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SMRTÍCÍ NÁKLAD

Luka Silvaro ví, jak jsou nebezpečná moře Starého světa, protože sám kdysi býval pirátem. Ale to už je minulost. I když je považován za mrtvého, najednou se objeví, získá zpět svou posádku a vydá se na smrtelně nebezpečnou misi – zničit Řeznickou loď, neblaze proslulou galeonu, která terorizuje pobřeží Tiley.

K ulovení tak mocného nepřítele jsou zapotřebí spojenci a Luka se musí spolehnout na darebáka Guida, který je kapitánem další lodi po Lukově boku. Dá se Guidovi věřit, nebo má v sobě příliš mnoho pirátské krve? S tak nedůvěryhodnými spojenci a tak nebezpečným protivníkem musí Luka Silvaro vytáhnout z rukávu všechny triky, aby v tomto dobrodružném příběhu na širém moři porazil svého protivníka.
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Toto je temný věk, krvavý věk, věk démonů a magie.

Je to věk boje, smrti i konce světa.

Mezi vším ohněm, plameny a zběsilostí je to také

věk mocných hrdinů, smělých skutků

a velké odvahy.

V srdci Starého světa se rozprostírá Říše,

největší a nejmocnější království lidí.

Je známá svými mechaniky, čaroději, obchodníky

a vojáky. Je to země strmých hor, mohutných řek,

temných hvozdů a slavných měst.

Na trůnu v Altdorfu vládne císař Karl Franz,

duchovní potomek Sigmara, zakladatele Říše,

jenž vládne i jeho magickým válečným kladivem.

Ale civilizované časy již minuly.

Křížem krážem po celém Starém světě,

od knížecích paláců Bretonnie po zasněžený Kislev

na dalekém severu, zní válečný hřmot. Ve vysokých

Horách na konci světa se shromažďují kmeny orků

k dalším útokům. Lupiči a odpadlíci plení divoké

jižní kraje Hraničních knížat. Mluví se o krysácích,

skavenech, kteří vylézají ze stok a bažin po celé zemi.

A ze severu ustavičně hrozí vpád Chaosu,

démonů a bestií, zvrácených uctívačů Temných bohů.

V blížícím se čase bojů potřebuje Říše hrdiny

víc než kdykoli dřív.
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A zahlédli jsme bárku osmého dne, ač bezvětří, vítr jim plachtu nadouvá, smrtící náklad v karace ďábelské, král smrti je ke dvoru svému dál poutá.

– tilejská námořnická píseň

Za soumraku přiveslovali k pobřeží a přistáli v malé oblázkovité zátoce chráněné vysokými, mechem porostlými útesy, západně od přístavu. Znal cestu, a tak svého společníka s jistotou vedl po stezce přes travnatý mys a dolů směrem ke světlům luceren zchátralého města.

Obloha byla fialová a posetá hvězdami připomínajícími rozházené stříbrné dublony. Dole v zátoce vyzváněly v plovoucích koších signální zvony rozhoupané přílivem a velké pánve na žhavé uhlí na přístavních molech začínaly zářit, aby označily cestu pro opozdilce, a zároveň se vzdorně připomínaly výběrčím daní z Luccini na druhé straně průlivu.

Bríza od moře rozvlnila sisalovou trávu i divoké kvítí na mysu. Jeho společník se zastavil a zahleděl se na tisíc mrkajících luceren neblaze proslulého města. Nočním vzduchem poletovaly útržky písní a hudby.

„To je ono?“ zeptal se jeho společník.

„Ano, je,“ zabručel svým hlubokým hlasem podobajícím se spokojenému předení. Věděl, že mu to město chybělo, ale vůbec si neuvědomoval, jak si byl jistý tím, že ho už nikdy neuvidí.

„Připraven?“ zeptal se.

„Ani v nejmenším,“ odpověděl jeho společník. „Jdeme přece tam, víš, jak to myslím. A ty nemáš ani meč.“

„Budu ho mít,“ ujistil svého společníka. „Až přijde čas. Teď buď ve střehu. Tam dole je všechno, čeho se vy zatracení lidé bojíte.“

Za denního světla nebyla Díra dovnitř kopce nic, co by stálo za pohled – jeskyně ve vápencovém útesu nad Kolíkovou ulicí. Její ústí bylo zvětšeno stříškami z plesnivé plachtoviny, pod kterými byly rozestavěny stoly a židle. Ale po setmění ožívala. Vzplály ohně v železných sudech, lucerny a pochodně zavěšené na tyčích, které podepíraly plátěnou střechu, nebo na hácích ve stěně útesu. Nad jámami se žhavým uhlím v jeskyni se na rožni otáčela prasata a drůbež, pokrytá zčernalými medovými puchýři. Plameny zbarvovaly plachty dozlatova. Hospoda se zaplnila horkým kouřem, smíchem a zápachem dýmek, chmele, škvařícího se vepřového sádla a potu.

Té noci vyhrával slepý hráč na niněru gigy a rejdováky za doprovodu opilého hráče na violu. Číšnice, baculaté jak to měl Grecco rád, roznášely korbele kalného piva nebo proutím opletené lahve vína pro ty, co neměli tak hluboko do kapsy. Jedna z dívek tančila a vířila přitom rozedranou spodničkou. Zákazníci jí občas zatleskali a hodili stříbrné mince.

Grecco sám byl v jeskyni a jeho mohutné tělo špinavé od sazí se lesklo potem, jak otáčel rožni. Spokojeně sledoval, jak jdou obchody. Nad jeho hlavou mezi zavěšenými naběračkami a vidlicemi na maso popocházel a přešlapoval na bidýlku červený ara. Jednoho dne z něho bude dobrá pečínka, říkalo se v hospodě. Až chcípne, už bude dokonale vyuzený.

U hlavního stolu pod plachtou jedli, pili a hráli kostky Lehkoprsťáci. Bylo jich asi čtyřicet, samí vysloužilci. Dalších sto dvacet, najatí námořníci a plavčíci, seděli dole v přístavu v levnějších hospodách.

Lehkoprsťáci, dumal Grecco. Tohle jméno nemají dlouho, nanejvýš rok. Ještě se příliš nevžilo. Předtím to byli Nájezdníci, což podle jeho skromného názoru bylo mnohem mužnější. Ale jména se objevují a zase se ztrácejí, stejně jako pověst a majetek, číšnice a životy. Tohle je koneckonců Sartosa. Nic netrvá věčně.

Hlavou společnosti byl podsaditý muž s oholenou hlavou a dlouhými vousy zapletenými do copů se spoustou korálků. Odložil prázdný korbel a kývl na kolemjdoucí číšnici.

„Další pití pro všechny! A taky trochu přízně od tebe, maličká!“

Dívka se usmála a ochotně dovolila, aby si ji stáhl na koleno.

„Víš, kdo jsem?“ zeptal se jí a otřel si chřestící vousy volným cípem kdysi bílé košile.

„Ty budeš pan Guido od Lehkoprsťáků.“

„Jojo jo! Hlavně kapitán! Kapitán Guido!“ vykřikl. Jeho muži zabušili do stolů, až na Tenda, velkého ebonského kormidelníka, který prostě dál hleděl do poloprázdného korbele.

„Víš, proč se nám říká Lehkoprsťáci, děvče?“ zeptal se Guido a pleskl dívku po zadku.

„To si nedokážu představit,“ odpověděla.

„Protože my…“ ztišil hlas a spiklenecky se k ní naklonil. Přestala dýchat nosem a vyloudila předstíraný úsměv.

„Protože my,“ pokračoval Guido, „dokážeme ukrást majlant Luccini, Remasu a každému obchodnímu knížeti z Tiley přímo před nosem!“

Všichni propukli v hlučný souhlas a korbele se rozezvonily, jak si navzájem připíjeli.

„Skutečně?“ předstíralo úžas děvče.

„Tomu věř!“ odfrkl si Guido. „Manann se na nás usmívá, holka.“ Zabořil jí s funěním obličej do výstřihu. Chvíli si to nechala líbit; tvářila se znuděně a občas zamumlala: „No tak, nech toho… ty zvíře,“ mírně povzbudivým tónem.

„Hej, Guido. Proč jí neřekneš, proč ti doopravdy říkají Lehkoprsťák?“

Guido přestal čenichat a pomalu zvedl obličej z dívčina bohatého poprsí.

U stolu všechno ztichlo. Celá ta zatracená hospoda ztichla. Vzadu v jeskyni nechal Grecco rožně rožni a vylezl, aby to viděl na vlastní oči. Založil si umaštěné paže na prsou a udiveně zavrtěl hlavou.

Navzdory osudu, o kterém každý soudil, že ho musel potkat, se Silvaro vrátil.
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Všichni se zahleděli na velkého muže stojícího ve stínu pod větrem nadouvanou plachtovou střechou.

„Luka?“ zasyčel Guido.

„Ano.“

„Ty ses vrátil?“

„Ano, jsem zpátky.“

„Ale říkalo se… že jsi byl popraven.“

„Vypadá to, že ne dost účinně.“

Guido vstal tak zprudka, že převrhl stoličku.

Luka se podíval na dívku. „Říká se mu Lehkoprsťák, protože je o pár prstů lehčí. Býval mým nejbližším pobočníkem a já jsem ho připravil o prst pokaždé, když se mnou hrál nečistou hru. Že je to tak, Guido?“

„Ano.“

„Ukaž jí to.“

Guido zvedl ruce. Těžké manžety sametového kabátu sklouzly a odhalily ruce připomínající pařáty. Měl jen ukazováčky a palce.

„Kolikrát jsi mě podvedl, Guido?“

„Šestkrát.“

„Takže je to zatraceně zázrak, že jsem tě nikdy nezabil.“

Tak tohle bude hodně zajímavé, pomyslel si Grecco.

„Co po mně chceš?“ vyštěkl Guido.

„Svoje lodě.“

Guido si odfrkl. „Teď jsou moje. Přešly na mne podle zákona.“

„Já vím,“ řekl Luka Silvaro a vstoupil do světla luceren. Byl vysoký a stavěný fortelně jako čtyřstěžňová galeona, černou bradku měl rozdělenou do dvou pramenů a hustou hřívu vlnitých, už trochu prošedivělých vlasů svázanou vzadu do copu. Když ho naposled viděli, byl korpulentní a měl pořádné břicho, které si vypěstoval dobrým živobytím, jež mu zajišťovaly jeho obchody. Teď na něm nebyla ani unce tuku. Byl hubený, pobledlý, vyhladovělý, což všechno ještě zdůrazňovalo jeho výšku a přirozenou šíři ramen. Oči však měl stejné, jak si je pamatovali – šedé jako moře před bouří, jako dělová koule.

Nechal si sklouznout plášť z ramen, aby ukázal, že není ozbrojen. „Tímto tě dle zákona vyzývám, abys mi je vrátil zpět.“

Všichni muži se drali pryč od stolu. Guido tasil zbraň. Byl to tesák s třmenovou rukojetí ze zlata, těžký, zahnutý a oboustranně broušený.

„Takže podle zákona. Podíváme se, jestli někdo stojí při tobě.“

Luka přikývl. „Zbraň?“

Jeho společník, dosud jen stín v pozadí, popošel na světlo a nabídl Lukovi svůj elegantní rapír.

„Ne,“ řekl Luka. „Ne, ty to být nemůžeš. Ne podle zákona. Ustup.“

Muž opět couvl do stínu, zamračeně a nemálo nesvůj.

„Kdo mu dá zbraň?“ vykřikl Guido. „Kdokoli? Co? Najde se vůbec někdo?“

V tu chvíli se do lavice vedle Luky zabodl chvějící se řeznický nůž, dlouhý jako mužské předloktí. Hodil jej Fahd, scvrklý lodní kuchař z Arábie. Skoro současně se vedle něj zabodl stahovací nůž obra Tenda.

Guido se nad vibrujícími noži ušklíbl. „Vyber si zbraň,“ vysmíval se.

Pak se ozvalo zarachocení. Byla to estalská zbraň, štíhlá čepel z překládané ocelí, zahnuté do třicetistupňového oblouku, s rovnou záštitou a hlavicí ovinutou drátem. Stále ještě vězela v emailované stříbrné pochvě.

Společník by nedokázal říct, kdo ji hodil, ale Luka to věděl.

Zvedl ji, tasil a odhodil pochvu stranou. Párkrát zkusmo sekl do vzduchu, až to zasvištělo, a pak se na Guida usmál.

„Do střehu,“ zavelel.

Neproběhl žádný rituál. Prostě na sebe zaútočili a ostatní muži se spěšně rozestoupili, aby se dostali mimo dosah jejich čepelí. Vento ochotně odtáhl stůl na kozách stranou, aby jim udělal místo.

Čepele se křížily a zvonily jako zvony, znovu a znovu. Guido odtančil a opět se přiblížil v nízkém střehu, s volně mávající levou paží jako medvěd popoháněný u kůlu. Luka byl vzpřímenější, s narovnanými rameny, klouby levé pěsti přitisknuté k boku jako ilustrace ze šermířské příručky. U tak velkého muže to vypadalo téměř komicky elegantně, ale jeho výpady byly nepopiratelně rychlé.

Přihlížející povzbudivě pokřikovali. Grecco, který stál mezi nimi, všechno pozorně sledoval. Už zažil hodně soubojů, mnohé ve svém vlastním podniku, takže měl dost materiálu ke srovnávání. Odhadl, že o výsledku rozhodnou tři faktory. První – jestli Guidův hrubý styl může být lepší než Lukova nastudovaná dokonalost. Druhý – jestli je Luka dost obratný a dokáže vykrýt přímé údery Guidovy mnohem těžší zbraně svou štíhlou šavlí. Pokud tesák dopadne správně, snadno šavli přerazí. Grecco už viděl nejeden souboj skončený tímto způsobem a ještě ráno pak vždycky drhl krev z dlažby.

A za třetí… no, na tohle čekal. Bylo to proti zákonu, ale vždycky k tomu došlo, takže už se to dalo brát jako předvídatelná součást legálního souboje. Už to mělo brzy přijít.

Guido s přidupnutím vyrazil vpřed a bodl špičkou zbraně. Luka ji odklonil od svého srdce, ale i tak mu roztrhla široký rukáv. Trhl rukou, zaklesl se čepelí o Guidovu třmenovou záštitu a odtlačoval ho, ale Guido zbraň náhle stáhl a ostřím přitom přejel Lukovi přes klouby ruky, v níž držel šavli. Jen masivní zlatý pečetní prsten zabránil tomu, aby Luka přišel o prst.

To je ale ironie, pomyslel si Grecco.

Luka promáchl a hrot estalské šavle uťal Guidovi z plnovousu několik korálky ozdobených copánků. Guido zaklel a sekl shora dolů, pak útokem ze strany přinutil Luku couvnout k ústí jeskyně a ke kuchyňským ohňům. Někteří muži teď začali rytmicky tleskat. Hráč na violu, tak opilý, že vůbec nevěděl, co se děje, to vzal jako pobídku a začal hrát, dokud mu slepý niněrista neřekl, aby toho sakra nechal.

Guido sekl Luku do pravého předloktí. Bílé plátno jeho košile se začalo barvit červeně. Luka se vzchopil a rozsekl Guidovi špičku nosu. Vystříkla krev a smáčela mu ústa i vousy. Guido vyrazil do protiútoku tak prudce, že Lukovi nezbylo než před jeho svištící čepelí uskočit.

Jeho anonymní společník ustoupil, hlouběji do stínu. Uvažoval, jak daleko by se dostal, kdyby teď začal utíkat.

Čepele zazvonily, zapřely se do sebe, oddělily se a znovu třeskly. Guido kopl svého bývalého kapitána do holeně. Obě zbraně zasvištěly vzduchem a obě minuly.

Začínají být unavení, pomyslel si Grecco. Pokud mohu posoudit, tak třetí faktor vstoupí do hry právě teď…

Ze skupiny přihlížejících vyběhli dva muži a zaútočili na Luku zezadu. Girolo, vlasatý hromotluk v modrém saténovém kabátci, který vytrvale nosil, přestože mu byl příliš malý, a Caponsacci, lodník s hrudníkem jako sud.

„Pozor!“ zařval Grecco.

Luka se rychle otočil, odrazil Caponsacciho nabroušený tulvar a pak tupou stranou sekl do Girolovy šavle. Všichni tři muži se vrhli na Luku současně, sekali a bodali, až ho donutili ustoupit zpod plachtové střechy na dvorek se sudy. Publikum se rozestoupilo, aby mohli projít.

Girolo zaútočil a Luka jeho výpad vykryl vodorovným úderem, který útočníkovi rozřízl rameno. Girolo zavyl a odpadl. Caponsacci na Luku dotíral dál. Luka uskočil, převrátil sud plný piva a kopl jej Caponsaccimu pod nohy. Ten se jej pokusil přeskočit, ale zachytil o něj holení a upadl rovnou na nos.

Guidovi překážel Caponsacci v cestě, uhnul proto doprava a dostal se ke Girolovi, který se snažil vzpamatovat. Oblíbený modrý saténový kabátec měl na jedné straně celý promáčený krví.

Girolova šavle nebyla dost rychlá. Luka mu podřízl krk a srazil jej, dusícího se a lapajícího po dechu, na zem. Dav zařval.

„Vybírej si svou stranu chytřeji,“ zasupěl Luka na umírajícího muže. Girolo zabublal a vydechl naposledy v tak silné křeči, že se slyšitelným prasknutím narazil hlavou do země.

Guido a Caponsacci se rozběhli proti Lukovi, který uskočil zpět pod plachtovinu. Vrhli se na něho jako fúrie. Ani při své rychlosti nedokázal Luka odrazit těžký zahnutý tesák a dlouhý rovný tulvar zároveň.

Při ústupu lezl po čtyřech a cestou kolem stolu se mu podařilo vytrhnout z desky kuchařův dlouhý řeznický nůž.

Otočil se a zaujal nízký čelní postoj bojovníka s dýkou a mečem. Srazil Guidův tesák šavlí v pravé ruce, odrazil Caponsacciho širokou čepel nožem v levé a pak zkřížil obě čepele, krátkou i dlouhou, aby vykryl Guidův rychlý útok.

Vzadu mezi hlučícími diváky zašátral anonymní společník pod pláštěm a vytáhl rytou kolečkovou pistoli – kvalitní kousek z Arábie. Natáhl kohoutek a zvedl ji. Na pistoli se položila ruka v rukavici z jemné kozinky a šetrně mu ji odebrala.

„To ne,“ řekl hlas.

Společník se polekaně rozhlédl. Vedle něj stál nápadný estalský námořník v okázale drahých šatech, který pistoli opatrně zajistil, než mu ji podal zpátky. Byl velice pohledný, s tmavou pletí, která však nebyla tak tmavá jako jeho oči. Dlouhé rovné černé vlasy mu rámovaly vlčí obličej po obou stranách jako závoj.

„Ale –“ začal společník.

„Silvaro by vám za to nepoděkoval. Tohle je souboj podle zákona. Musí bojovat sám, jinak nezvítězí čestně.“ V mužově hlase byl slyšet silný estalský přízvuk.

„On nezvítězí vůbec!“ vyprskl společník. „Guido si zavolal na pomoc svoje kamarádíčky. Není to poctivý boj!“

„Ne, seňore,“ připustil Estálec se zdráhavým přikývnutím. „Ale takový je zákon. Vyzývatel musí být sám. Pokud se někdo z posádky rozhodne postavit po boku svého kapitána, pak… pak je to tak.“

„Šílenství. To je nespravedlivé!“ vyštěkl společník.

„No ano, ts, ts. Ale…“ pokrčil rameny Estálec. „Je to prostě tak. Schovejte si tu hezkou pistoli, než vám ji někdo ukradne.“

Z davu se ozvalo další vřeštivé zakvílení. Luka srazil Guidovu těžkou čepel stranou a nyní se jeho řeznický nůž zaklesl za příčku Caponsacciho tulvaru. Podsaditý lodník se snažil otočit zápěstím a osvobodit se, ale Lukova šavle se mu vzápětí zabodla do hrudi a zajela na dlaň hluboko. Caponsacci obrátil oči v sloup a klesl na kolena.

Než dopadl tváří na dlažbu, Luka zbraní otočil a vytrhl ji ven. Z rány vytryskla krev. Nůž se zkřížil se šavlí, aby odvrátil bodnutí Guidova tesáku. Pak dlouhá šavle z překládané oceli, kterou si Luka vypůjčil, spočinula na Guidově levém rameni a její ostří se mu přitisklo na krk. Guido ztuhl.

„Navrhuji… aby ses vzdal,“ vydechl Luka.

Guido divoce těkal očima ze strany na stranu. Nikdo jiný mu už na pomoc nepřišel. Estalská čepel se trochu zabořila do Guidova krku.

„Teď,“ vyzval ho Luka.

Tesák dopadl se zarachocením na dlažbu. Guido se šavlí na krku pomalu klesl na kolena.

„Vzdávám se,“ zamumlal.

„Nahlas!“ vyštěkl Luka.

„Vzdávám se!“

„A?“

„A… odevzdávám ti lodě a velení, které bylo předtím tvoje, a nedělám si na ně žádný budoucí nárok. Přede všemi zde přítomnými prohlašuji, že Luka Silvaro je kapitánem a velitelem Lehkoprsťáků.“

Luka se usmál. Odhodil nůž a volnou rukou si otřel pot z čela. „Dosvědčíte toto prohlášení?“

Ozvalo se hlasité jásání, tleskání a bušení.

Luka přijal ovace několika úsměvnými pokývnutími a mávnutím volné ruky. Sundal šavli z Guidova krku. Rozhostilo se ticho.

„Mým prvním činem je… vykonání trestu.“

Guido vzhlédl a zakňučel. „Ušetři mě…“ vydechl.

„Jaký je trest?“ zavolal Luka na přihlížející.

„Smrt!“ vykřikl někdo a další tomu hlasitě přizvukovali.

„Prosím…“ zaskučel Guido a vzhlédl k Lukovi.

„No, Guido, tak co navrhuješ?“

Váhavě a malátně zvedl Guido levou ruku a nastavil ukazováček, jeden ze čtyř prstů, co mu zbývaly.

Luka se usmál a přikývl.

Šavle se zableskla a Guido zavřeštěl. Levá ruka ležela na dlažbě. Ze zápěstí stříkala krev.

„Ty mizero! Aaaaa! Celou ruku!“

„Považuj se za šťastlivce,“ řekl Luka. „Věř, že je to zázrak, že jsem tě nikdy nezabil.“

Grecco pospíchal omotat pahýl ubrusem. Někteří námořníci popošli blíž a pomohli odnést kopajícího a vřískajícího Guida dozadu do jeskyně, aby mu mohli pahýl vypálit.

„Mým druhým činem,“ zvolal Luka do rámusu, „je přejmenování tohoto spolku na Nájezdníky.“

Další jásání zplna hrdla.

Lepší, pomyslel si Grecco, který to zaslechl přes sykot pálícího se masa, když přitiskl rozžhavenou pánev na Guidovo odseknuté zápěstí.

Guido zavyl, vyzvracel obsah žaludku a omdlel.

„Proč ho nezabil?“ zeptal se společník.

Estálec pokrčil rameny.

„Myslím, že si to zasloužil. Podle toho, kolik mu chybělo prstů, dostal šancí víc než dost. Proč ho nezabil?“

Estálec se usmál. „Musí k němu být trochu shovívavější. Koneckonců, je to jeho bratr.“
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Slunce už tři hodiny hřálo a v přístavu se udělalo vedro k zalknutí. Za obrovskou přístavní hrází, prastarou stavbou z doby před nástupem lidstva, se po úbočí kopce v řadách i skupinkách šplhaly taškové střechy Sartosy. Ve slunečním světle se bíle leskla štuková omítka vedle zašlé šedi kamenů a stařičkých dřevěných staveb. Přístav Sartosa vypadal jako záplatovaná přikrývka, sešitá dohromady mnoha kulturami v různých dobách. Vypadalo to, jako by někdo naloupil budovy po celém světě a pak je naházel sem, aby tu chátraly a hnily v zapomnění. Město jako kořist plenitelů. Docela příhodné.

Luku překvapilo, že mnoho lodí bylo tak brzy na toto roční období vytaženo na pláž za zátokou. Skupinky plavčíků nesoucích pánve s dehtem, pěchovadla a palice mířily dolů, kde se prováděly opravy a přetěsnění trupů. Ve vzduchu visel silný pach horkého dehtu, který skoro, ale nikdy ne úplně, překonal i štiplavý dým z koželužen nedaleko přístavu.

„Trochu brzy na to, aby už byly na suchu,“ poznamenal Luka a napil se naředěného rumu z hliněné láhve, kterou si přinesl, aby z vyprahlých úst spláchl chuť nočního hýření. Do doků ho mimo jeho poněkud nervózního a dosud bezejmenného společníka doprovázel ještě bocman Benuto.

„Říká se, že hodně kapitánů už má letos vyděláno,“ řekl Benuto. Byl to starší muž, původně z Miragliana. Obličej měl vrásčitý od slunce a soli. Na sobě měl černé přezkové střevíce, skvrnité kalikové kalhoty volné u kotníků a karmínový kabátec, aby ho posádka snadno rozeznala. Na hlavě mu seděl černý klobouk, tak beztvarý a s tolika rohy, že cizinec váhal, kam by ho měl zařadit.

„Když je ještě před letní sklizní?“ zeptal se Luka.

Benuto zavrtěl hlavou a potáhl z hliněné dýmky. „Žádná sklizeň nebude, pane, na moři zavládlo sucho. Určitě jste už slyšel o Řeznické lodi.“

„Tu a tam něco,“ podotkl Luka nezávazně a pohlédl úkosem na svého společníka. „Ačkoli jsem v poslední době nebyl tak moc mezi lidmi, abych slyšel nejnovější drby. Pár žalostných příběhů. Zdá se, že jsou pravdivé… nebo si alespoň kapitáni ze Sartosy myslí, že jsou.“ Luka natáhl pravou paži a zamyšleně si osahával sečnou ránu, kterou mu Guido předešlé noci zasadil.

„No, jsou pravdivé, to jo,“ řekl Benuto. „Před deseti měsíci byla Řeznická loď tady. Nejdřív jsme si všichni mysleli, že je to jen výmysl. Ale obchodní cesty jsou prázdné a zmizeli i někteří Sartosané.“

„Takže oni neloví jen obchodníky?“

„Řeznická loď loví všechny. Suchozemce i piráty. Je jako sám mořský démon.“ Benuto si odplivl a dotkl se zlatého kruhu v uchu, aby zažehnal smůlu. „Loď Jacka Odřené hlavy, obě lodi Prudkého Leopalda, Svist větru, Práci lásky, Espiritu santo, Princeznu Ellu a Bleskový strom, pokud starý Jeremiáš Kel letos nevyplul na jih kolem Arabského mysu, jak vždycky vyhrožoval.“

„Tolik…“ vydechl Luka.

„Říkal jsem ti to,“ zabručel jeho společník.

Benuto pohlédl na cizince v dlouhém plášti, který se držel Lukovi po boku od chvíle, co se Silvaro znovu objevil. Byl pečlivě vymydlený a nehty měl pěstěné. Jeho šaty byly sice prostého střihu, ale ušité z kvalitní látky. Suchozemec, jak Benutovi prozradil jeho nos, a podle přízvuku z Luccini.

Luka Silvaro byl minulý rok zajat v bitvě se dvěma místními válečnými loděmi. Jeho posádka si myslela, že kapitánova mrtvola už dávno visí v kleci na šibenici nebo že hnije zaživa na krysami zamořeném prámu, neblaze proslulé plovoucí věznici v ústí řeky. Spíš to první, protože Luka Silvaro byl proslulý pirátský kníže. Ale předešlé noci se ukázalo, že ani jedno z toho není pravda. Luka byl naživu a vrátil se k nim se šlechticem z Luccini v patách. Je to záhada, pomyslel si Benuto. Doufal, že poodhalit ji nebude kapitánovi trvat dlouho.

„My sami jsme se právě vrátili z plavby s prázdnýma rukama,“ řekl Benuto Lukovi. „Guido pomýšlel na to, že i my už budeme opravovat.“

Luka zavrtěl hlavou. „Vyplujeme na moře,“ oznámil bocmanovi. „Povolal jsem posádku a už jsem řekl Juniovi, aby opatřil zásoby.“

„Máte na to peníze, pane?“ zeptal se Benuto.

„Ano. Chci, abys připravil všechno k vyplutí, jak nejrychleji to půjde.“

„No jo, jenomže na lodi je spousta práce,“ namítl Benuto.

Luka se podíval na svého společníka a zvedl tři prsty. Muž sáhl pod plášť a opatrně vytáhl tři váčky s penězi. Luka je potěžkal a podal je Benutovi. „Na vyplutí, a bez okolků.“

„Jistě, pane!“ odpověděl bocman rázně.

Došli na molo a zastavili se u větrolamu, odkud měli výhled na Lukovy lodi. Zvěst byla dvousettunová brigantina s dvaceti děly, dlouhá sto kroků u kýlu. Měla dva stěžně, s plným příčným oplachtěním na předním a podélným na hlavním stěžni. Nízký štíhlý trup byl natřen na černo kromě rudého pruhu na bocích tam, kde vyčnívala děla. Rychlá loď, hbitá při obratech a ostře se zařezávající do vln. Loď lovec.

V jejím stínu se kolébala doprovodná loď, šedesát kroků dlouhá rychlá šalupa zvaná Safíre, krasavice s dvanácti děly. Trup nad středopalubím byl ze zlatého dubu a pod ním natřený na bílo, z natupo spojených prken, aby projížděla vodami jako meč. Měla podélné oplachtění na kratším zadním stěžni a mohla vytáhnout příčnou plachtu na hlavní stěžeň, pokud vál příznivý vítr, ale díky výjimečně dlouhému čelenu, který téměř zdvojnásobil její celkovou délku, mohla vytáhnout i velkou trojúhelníkovou plachtu a dosáhnout tak značné rychlosti.

Posádka se už scházela kolem lodí. Stále ještě probíhaly opravy a současně se pod dohledem Junia, lodního hospodáře, nakládaly potraviny. Čtyři muži váleli soudky s vodou, olejem a pivem na Zvěst, kam je vytahovali pomocí lana protaženého přes kotevní úvazník. Nahoře na jednom ráhnu viděl Luka Larga, plachtaře, jak pilně pracuje se sídlem, klínem a gumou na švy. Lukův pohled putoval až na příď Zvěsti k zlatě natřené figuře: představovala ženu s jednou rukou přiloženou na ústa a druhou k uchu.

Byl by to zločin vytáhnout tyhle dvě krasavice na souš tak brzy, nechat je zahálet položené na bok na pláži a utěsňovat skuliny, když před sebou mají léto a celý svět. Byly jako chrti nebo ušlechtilí koně, kteří se potřebují proběhnout.

Bez ohledu na riziko.

„Kdo bude kapitánem na Safíre?“ ozval se za ním hlas. Byl to ten vlčí Estálec, se kterým se společník setkal minulou noc.

„To byla vždycky Guidova loď, dokud jsi od nás neodešel, a pochybuji, že mu svěříš velení znovu.“

„Ani nevím, jestli se k nám přidá, Roque,“ odpověděl Luka. „Koho měl jako kapitána na Safire?“

„Silka.“

„To mě nepřekvapuje. I když je zvláštní, že se Silke včera nepřidal k jeho kamarádům.“

„Silke měl vždycky nos na to, kam fouká vítr,“ řekl Benuto.

„No, tak zatím necháme Silka na jeho místě. Vyzkoušíme jeho věrnost.“ Luka se podíval na Estálce. „Díky za tu šavli, mimochodem.“

Estálec zdvořile kývl hlavou. Společník si nyní všiml, že zbraň, kterou včera Luka použil v Díře dovnitř kopce, visí Estálci na širokém koženém bandalíru.

„Rád vás opět potkávám, pane,“ řekl najednou Estálec a podíval se na Lukova společníka. „Ještě jsme si nebyli představeni.“

Společník neobratně přešlápl. Luka se podíval z jednoho muže na druhého a pokrčil rameny. „Sesto, tohle je Roque Santiago Della Fortuna, zbrojmistr. Roque, představuji ti Sesta Sciortiniho, ctěného pána z pevniny.“

Roque se uklonil tak hluboko, až mu dlouhé rovné vlasy zakryly obličej. Estálec měl dobré způsoby, jaké se od sartoského námořního lupiče daly jen sotva očekávat.

„Della Fortuna… Roque Santiago Della Fortuna…“ mumlal si Sesto, oplácející úklonu. „Vzpomínám si na chlapíka toho jména, původem z estalské šlechty, který získal slávu před několika lety svými objevitelskými plavbami do Arábie a Jižních zemí. Pokud si vzpomínám, zmizel při expedici na západ. Nejste nějak… příbuzní?“

„Ne,“ odpověděl Roque. „Ale jednou jsem se s ním setkal, než zemřel.“

„Zdá se však, že shoda okolností –“ začal Sesto.

„Beru ohled na to, že nejste obeznámen se zvyky, které tady v Sartose máme, příteli Sesto,“ řekl Roque. „Zřídkakdy na někoho dotíráme nevítanými otázkami. Mezi námi není muž, který by neměl tajemství, o něž se nechce dělit. Právě kvůli němu sem mnozí přišli a přijali tenhle nebezpečný život. Také bych mohl říct, že například vaše jméno je zrovna zajímavé. ‚Sesto‘… šestý syn, a ‚Sciortini‘, což znamená hlídač nebo ochránce. Docela dobré jméno, a hezké, ale řekl bych, že je to také maska. Má v sobě skrytý význam.“

„Ale vůbec ne,“ namítl Sesto rychle.

„Tak proč potom nosíte ten pečetní prsten obrácený tak, že si znak na něm může prohlédnout jen vaše dlaň?“

„Já…“

„Není mezi námi muž, který by neměl tajemství, o které se nechce dělit, Roque,“ ozval se Luka. „Sám jsi to řekl.“

„Omlouvám se,“ řekl Roque. „Nemínil jsem tím nic špatného.“

„To říkají všichni piráti,“ zachechtal se Benuto. „Než vám podříznou krk.“

Ve velké kajutě na palubě Zvěsti zavolal Luka lampáře, aby zapálil lucerny, protože i za tak jasného dne vládlo v místnosti s nízkým stropem šero. Pak začal v nově nabytém obydlí uklízet a vyhazovat z okének oblečení a jiné věci.

Sesto se posadil a pozoroval ho. K tomu popíjel brandy ze silné sklenice s hranatou stopkou. Luka s bručením vyhodil botu, kabátec, prázdnou prachovnici, třírohý klobouk, další botu, balík lůžko vin, mandolínu…

Najednou si všiml, že se Sesto na něj dívá.

„Guidovy krámy. Povalují se tu, jako by mu to tady patřilo. Tohle je moje kajuta! Moje!“

„Zřejmě nepředpokládal, že se vrátíš,“ podotkl Sesto.

„Ani já jsem nepředpokládal, že se vrátím. O to nejde. Ach. Podívej se na tohle. Moje šachovnice! Manann ho vem, ztratil polovinu figurek!“

„Pochopil jsem, že Guido je tvůj bratr,“ řekl Sesto.

Luka se zamračil. „Máme stejnou matku. To není totéž.“ Chtěl vyhodit šedý sametový kabátec se širokými manžetami na knoflíky, ale zarazil se. „Můj,“ poznamenal a pak k němu čichl. „Nosil ho, zatraceně!“ Prohrábl se změtí šatů a cínových nádob na podlaze a vytáhl šerpu z šarlatového hedvábí, hnědé moleskinové kalhoty a pár vysokých černých jezdeckých bot. Bez ohledu na Sestovu přítomnost se Luka začal svlékat a zbavovat se jednoduchých laciných šatů, ve kterých přišel do přístavu. Sesta vyděsila Lukova mohutná postava – vypracované svaly na pažích a zádech, blednoucí jizvy, světlá pleť někoho, kdo příliš dlouho nebyl na slunci. Přesněji řečeno, příliš dlouho pobýval v luccinských kobkách.

Luka se oblékl do šatů, které posbíral na podlaze. Zřejmě byly jeho, protože mu dobře padly. Natáhl si kalhoty, pak boty, širokou horní manžetu si shrnul ke kolenům, pak si oblékl bílou plátěnou košili se širokými rukávy, zavázal šarlatovou šerpu kolem pasu a k tomu přidal šedý kabátec.

„Jak vypadám?“ zeptal se a zavazoval si šňůrky vpředu na košili.

„Jako ukázkový pirátský kníže,“ řekl Sesto.

„Tak to taky mělo být. Ale už ne pirát, co? Teď ne.“

„Vskutku ne. Kdy jim to řekneš?“

„Jim?“

„Posádce. Nájezdníkům. Vašim mužům, pane.“

„Brzy. Až budeme na moři.“

„Aha,“ přikývl Sesto.

„Postrádám svoje zlato a drahokamy,“ protáhl si Luka prsty a zahleděl se na ně. „Vaši vojáci mi je všechny sebrali, když mě spoutávali. Vzali je a prodali, to se vsadím.“

„Ten prsten pořád máš,“ řekl Sesto a ukázal na široký zlatý kroužek, který minulou noc zachránil Lukovi malíček.

Luka se na prsten podíval, jako by na něj zapomněl. „Aha, ten. No, toho bych se nevzdal. Šest týdnů jsem ho měl schovaný pod jazykem, pak pod volnou dlaždicí ve své cele. Kdybych ho ztratil, ztratím sebe.“

„Je důležitý?“ zeptal se Sesto.

„Když jsem začínal svou kariéru, vzal jsem si zlatý dukát z první lodi s pokladem, co jsem zajal, nechal jsem ho roztavit a předělat na tohle. Je to moje součást, součást toho, kdo jsem, stejně jako moje ruka nebo noha. Ale už dlouho neměl společnost.“

Luka došel ke skladišti za přišroubovaným stolem. Guido je očividně zajistil novým visacím zámkem v době, kdy mu patřilo. Luka zapátral v nepořádku a našel lanový trn, který použil k vypáčení. Uvnitř skladiště byla hromada smotaných map a deníků, knih o plavbě, almanachů a dvouhlavňová kapesní pistole. Pod tím tři mosazné truhly. Luka je vytáhl, utrhl spony a obsah vysypal na stůl.

Před ním ležely vzácné třpytivé poklady. Granáty, rubíny, malachitové prsteny a krevelové spony, cihly arabského stříbra, emailované kříže, opály, perly, smaragdové spony, ametystové brože, safírové přívěsky, zlaté tabatěrky, tilejské dukáty a dublony, hranaté terce, estalské cruzados a peso octos, arabské riály, císařské koruny a aquily, rupie z Indu, bretonské guldeny, juany z Kitaje, kislevské ruble a všechny možné stříbrné a zlaté mince, včetně jakýchsi šestihranných a půlkruhových, které Sesto nikdy dřív neviděl.

Luka se přehraboval v třpytivé záplavě, zkoušel si prsteny a odhazoval je, pokud byly příliš malé nebo velké. Nakonec se rozhodl pro velký zelený turmalín na pravý prostředníček, modrý safír na levý prsteníček a kulatý růžovočervený rubín na levý prostředníček, a pak přidal na levou ruku ještě zlatý ebonský prsten ve tvaru hada určený pro palec. Vsadil si robustní zlatý kruh do levého ucha, přejel po něm prsty a odplivl si pro štěstí.

„Zlato v uchu zlepšuje zrak,“ řekl Sestovi.

„Taky jsem o té pověře slyšel.“

Luka zamrkal. „Až se přiblížíme k Řeznické lodi, nebudeš to považovat za pověru.“

„Až ta chvíle přijde, vydrží?“ zeptal se Sesto.

„Kdo?“

„Posádka. Nájezdníci. Tví muži,“ opakoval Sesto svou poznámku jako refrén. „Až ta chvíle přijde.“

„Vzhledem k tomu, co nabízíš, zatraceně doufám, že ano.“

Po další dva dny pokračovaly rychlé opravy brigantiny i doprovodné lodi a nakládání zásob. Sesto se držel stranou od shromažďující se posádky. Měl z nich trochu strach. Byli to nevázaní muži, nevázaní tím nejhorším možným způsobem; jejich násilnické, vulgární duše nebyly věrné žádné zemi, knížeti ani trůnu. Byli věrní jen sobě, svým sobeckým choutkám a krédu svého zločineckého bratrstva.

Sesto se potuloval na zádi a po ubytovací palubě Zvěsti a sledoval přípravné práce. Postupně začínal rozeznávat jednotlivé obličeje členů posádky, alespoň některé. Junio, hospodář, vysoký muž, který se točil kolem zásob potravin, připomínal svýma velkýma očima a dlouhým nosem kozu. Casaudor, přísný a robustní první důstojník. Tende, mohutný kormidelník, muž ještě větší než Luka, s pletí černou jako uhel. Fahd, vysušený kuchař, který se za šťastného kvokání v arabštině činil ve stísněném prostoru lodní kuchyně, aby mohl posádce dvakrát denně předložit značně překořeněné maso. Jednonohý Belissi, lodní tesař. Vento, na tak těžkého muže překvapivě mrštný, ve svém oblíbeném křídově bílém kabátci, jehož šosy si zastrčil za pas kalhot pokaždé, když šplhal po upínačkách. Dlaně měl mozolnaté a kůži na nich zhrublou – stejně jako plachtař Largo od šití a prošívání. Bocman Benuto dohlížel na veškerou práci. Ve svém beztvarém klobouku a karmínovém kabátci byl nepřehlédnutelný.

Jeden z obyčejných námořníků Sestovi také uvázl v paměti. Bylo to špinavý muž s úzkýma očima, jehož jméno se ještě musel naučit; skutečný bukanýr, podle ošuntělých kůží, které nosil. Kamkoli Sesto šel, bukanýr byl poblíž a sledoval ho.

Silke, který zůstal kapitánem Safire, si jednou přišel na Zvěst promluvit s Lukou. Byl to zanedbaně vyhlížející muž se širokými rameny, na kterém po kotníky dlouhý zelený hedvábný šat visel jako na věšáku. Zpod okraje oranžového turbanu mu viselo sedm pevně utažených copů.

Roque cepoval hlídky a měřil mužům čas, který uplynul, než po hvízdnutí píšťalky zvedli cílové štíty. Alespoň polovina námořníků prošla výcvikem s arkebuzami nebo uměla střílet z kuše, případně byla přidělena k obsluze otočných děl připevněných na zábradlí. Vždy po několika hodinách hvízdla píšťalka a Roque se pak líně procházel po palubě, zatímco námořníci s rachocením vytahovali kopí, řinčeli štíty nebo pavézami na pravoboku nebo levoboku a připravovali lodní háky. Arkebuzíři a střelci zaujali svá postavení a vystřelili hromovou salvu.

Sesto slyšel, jak Luka říká Roquemu: „Jsou pomalí. Guido je nechal zlenivět.“

Sestovi nepřipadali líní. Za méně než dvě minuty dokázala posádka Zvěsti obrnit oba lodní boky štíty, vypálit salvu z arkebuz a otočných děl, vystřelit záplavu šipek z kuší a naježit nad lodí dlouhá kopí jako ostny na dikobrazovi. A do toho se nepočítaly osobní zbraně, které měli muži u sebe – tesáky, šerpy a bandalíry plné kolečkových a křesadlových pistolí, muškety, sekery, šavle, rapíry a vrhací dýky, levoručky a dlouhé dýky, zahnuté nože a krátké mohutné sečné jednostranně broušené zbraně nazývané námořní šavle.

Sesto si námořní šavli vyzkoušel. Byla těžká a hrubá, stěží víc než těžká dýka a trochu menší než tesák, ale dobře se s ní mávalo a byla dost krátká, aby se dala ovládat bez toho, že by se zapletla do plachet nebo v podpalubí narážela o strop.

Druhého dne se Sesto vplížil dolů na červeně natřenou palubu u děl a obdivoval je. Šest kanónů na každé straně a tři děla s dlouhou hlavní spolu s dvěma sakery umístěnými jako záďová děla. Udělalo na něj dojem, že děla byla uložena na lafetách opatřených koly, takže se dala snadno zatáhnout dovnitř kvůli nabití. Válečné lodi luccinské flotily měly děla dosud uložená na polních vozech, což bylo pro obsluhu mnohem nešikovnější. Není divu, že Sartosa byla vyhlášená svou zkázonosnou boční palbou. Sesto si všiml dřevěných klínků připravených na zatlučení pod hlavně, aby byl zajištěn náměr výstřelu, a mosazného zásobníku s naskládaným střelivem – pevnými koulemi, koulemi spojenými řetězy, kartáčovými střelami a kamennými koulemi. Když však nahlédl skrz těžkou přepážku do skladu střelného prachu, uviděl jen soudky s prachem do pistolí a arkebuz.

„Hledáte něco?“

Sesto se rozhlédl a zjistil, že před ním stojí Sklíčko, mrtvolně bledý dělmistr Zvěsti. V určité době své dlouhé kariéry musel být Sklíčko vysazen na pustý břeh v Jižních zemích, jinak si Sesto nedovedl vysvětlit jeho do špiček zabroušené, jakoby psí zuby. Sklíčko nikdy nechodil na palubu. Potuloval se po zešeřelé dělové palubě a strašil ve stínech.

„Vidím jen prach do pistolí,“ prohodil Sesto.

Sklíčko se usmál, což byl značně zneklidňující pohled. Pod ostrými špičáky mu vytryskly z dolního rtu kapky krve. „Na kapitánův rozkaz používáme jen prach do pistolí,“ řekl.

Na Sesta to opět udělalo dojem. Střelný prach pro děla, zejména v Sartose, byl velice hrubý, namíchaný s popelem a náchylný k selhání. Prach do pistolí byl mnohem dražší, ale jemnější a čistší. Děla Zvěsti budou střílet dobře a jistě.

„Jen mě to zajímalo,“ řekl Sesto.

Sklíčko přikývl. „Mám rád muže, kteří se zajímají. Vy jste ten kapitánův přítel a společník ze souše, že?“

„A-ano.“

Sklíčko pokynul zápalníkem, který svíral ve svých kostnatých rukou. Byla to ebenová tyč s koncem ve tvaru lví tlamy, kam se upevňoval doutnák. „Pojďte se mnou do mé kajuty. Napijeme se spolu na přivítanou.“

„Děkuji, ale ne.“

„Jen pojďte,“ zašeptal Sklíčko naléhavěji.

„Nech ho být, Sklíčko,“ zavrčel někdo. Byl to ten všudypřítomný bukanýr.

„Nechtěl jsem mu ublížit, Ymgrawle,“ bránil se dělmistr.

„To ty nikdy. Ale nech ho na pokoji.“

Sklíčko se ušklíbl a odšoural se k dělům. Nyní se Sesto cítil jako v pasti s bukanýrem, stejně jako předtím s dělmistrem. Ten ho však překvapil tím, že ustoupil, aby Sesto mohl projít, a pak ho následoval. Sesto se natočil bokem, aby se mohl protáhnout. Když se dostal do těsné blízkosti druhého muže, ucítil z něj odporný pach vyčiněné kůže.

„Měj se na pozoru,“ zabručel bukanýr.

„Budu,“ ujistil ho Sesto a pospíchal nahoru.
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Toho dne začal vát s východem slunce svěží západní vítr a oni vypluli na moře. Nevyprovázely je žádné fanfáry ani salvy. Sesto si náhle uvědomil, že už to začalo. Jejich cesta započala beze všech ceremonií, stejně jako souboj podle zákona mezi Lukou a jeho bratrem.

Safíre je vedla. Vypluli z přístavu a zamířili takzvaným Pirátským kanálem na západ do modrého, sluncem zalitého Tilejského moře. Vanul příznivý vítr a všechno dokonale fungovalo, a tak Zvěst i Safire vyvinuly pozoruhodnou rychlost. Zemi brzy nechaly za sebou – proužek pobřeží zmenšující se za zádí, který bledl v rozmazanou linku, až nakonec zmizela i ta.

Když už nebylo v dohledu nic, jen širé moře, značná část posádky se postavila k zábradlí a házela do zvlněné zelené vody svoje obětní dary. Mince pro štěstí, kámen pro bezpečný návrat, knoflík pro bohatou kořist. Sesto viděl některé muže, mezi nimi i Fahda, jak zakroutili krk kuřeti a pak hodili mrtvého ptáka do vody. Otřásl se při pomyšlení na kruté vodní bohy jako mořské démony, které se tihle jinak nevěřící muži pokoušeli uchlácholit.

Belissi, lodní tesař, udělal nejzvláštnější oběť ze všech. S dlátem a hoblíkem vyrobil hrubou napodobeninu své dřevěné nohy a pak ji s velkou slávou vhodil do vln, přičemž volal: „Matko má, honem si vem mou nohu, vezmi si ji znovu a buď spokojená a už za mnou nechoď!“

Sesto jen potřásl hlavou, vyšel nahoru na záď a postavil se vedle Luky, Casaudora a Benuta. Cítil kolébání lodi. Tendovy pěsti svíraly rukojeti pozlaceného kormidelního kola. Vedle něj stál drahý kormidelník s býčí šíjí zvaný Saybee. Sesto se nakláněl přes zábradlí a díval se, jak se vpředu žene štíhlá Safire a její mohutné kosatky se nadouvají nad dlouhým čeleném. Ta šalupa byla hezký kousek, s lehkým trapem pro vysokou rychlost. Přesto je dost silná, aby nepraskla, když jí naloží víc plachet, než je obvyklé pro plavidlo této velikosti.

Luka vytáhl mapu a začal na pergamenu vyznačovat kurz pro Casaudora. Sesto slyšel, jak vysvětluje své úmysly doplout rychle k západním ostrovům u pobřeží Estalie a možná propátrat vody Tobara až na severu. Casaudor neřekl nic, ale Sestovi se jeho pohled nelíbil.

Luka sám vypadal stejně vzrušeně jako lodě, jako by i jemu foukal vítr do plachet. Už se mu začínala vracet barva do tváří – ten opálený načervenalý odstín, který rychle zakryl bledost po dlouhém věznění. Začínal být zase sám sebou. Za ty dva měsíce, co znal kapitána Luku Silvara, mu Sesto začínal věřit; skoro si ho oblíbil. Ale teď, když byli na moři, se Luka změnil. Byl opět divoký a volný, jako utržený z řetězu, a Sesto zvažoval, jak dlouho podmínky jejich křehké dohody vydrží.

Drahého a třetího dne vítr ustal, a tak zpomalili, i když počasí bylo stále dobré. Neviděli nic, jen širé moře, mořské ptáky a jednou se stříbrně zableskla létající ryba, která proletěla vzduchem a dopadla do vln před nimi.

V poledne třetího dne je vyburcoval výkřik muže ve strážním koši. Plachta.

Hlídka viděla asi na patnáct mil všemi směry a ukazovala na jihozápad. Plachta, kterou zahlédla, byla za horizontem, takže ji muži na palubě zatím nemohli vidět. Luka měl některé plachty skasané na obou lodích, a když udělali obrat a pluli těsně u větru, vzal si mosazný dalekohled a vylezl sám do strážního koše.

Než se vrátil na palubu, byly už v dohledu dvě drobné bílé tečky.

„To je Ru’af,“ řekl Casaudorovi. „Obě galéry, pokud se nepletu.“

„Tak na něj,“ zvolal první důstojník.

Luka zavrtěl hlavou. „Chtěl bych toho starého ďábla pozdravit a dozvědět se od něj nějaké novinky. V těchto nešťastných dobách by mohlo být dobré mít co nejvíc informací.“

„Dokonce od Ru’afa?“

„Dokonce i od něho. Naveď nás na setkání a vytáhni černou.“

Casaudor začal štěkat rozkazy na posádku. Muži se rozběhli po ráhnech jako opice. Sesto viděl, že Safíre podobně upravila plachty a nyní plula vlevo od nich.

„Co děláme?“ zeptal se Sesto Luky, když jej na chvilku odvedl stranou.

„Ty plachty patří Muhannadu Ru’afovi. Korzárské galéry. Zjistíme, co ví.“

„Korzáři?“

„Ano, Sesto.“

„Kteří k nám doplují a promluví si s námi?“

„No, jsou to rivalové a nemáme se rádi, ale i oni se plaví podle zákona. Pamatuješ na zákon?“

„Jak bych mohl zapomenout?“

„Jsme v bezpečí, pokud ukážeme naše barvy.“

Luka ukázal nahoru a Sesto spatřil, že na Zvěsti teď vlaje potrhaná černá vlajka s vyšitou kostrou a přesýpacími hodinami. Safíre nesla podobný znak – zkřížené bílé meče na černém pozadí.

Pirátské znaky. Vlajky varovaly loď obětí, aby se vzdala bez boje, nebo informovaly jiné piráty, že se blíží přítel. Pokud pirát ukázal černou před útokem a vy jste se vzdali bez boje, byl zavázán prokázat milosrdenství.

Během půl hodiny se objevily korzárské lodi na dohled. Plavidla Nájezdníků už skoro stála, odpadlá od větru. Lodi Muhannada Ru’afa byly galéry a pluly pod plnými vesly. Ru’afova vlajková loď Badarra byla šedesátiveslová triréma natřená červeně, bíle a zlatě, mnohem delší a užší než obě Lukovy lodi. Dominovaly jí dva silné stěžně s latinským oplachtěním, nyní se svinutými plachtami. Měla vyvýšenou zoubkovanou bojovou nástavbu na přídi. Její doprovodná loď Tariq byla čtyřicetiveslová biréma, podobného druhu jako Badarra, ale menší. Z příďové nástavby se zvedala téměř rovně vzhůru velká stavba z červeně natřeného dřeva.

Blížili se k nim, a velkou rychlostí, jejich vesla mohutně zabírala, až dopluli k levoboční přídi Zvěsti.

„Spusťte člun,“ řekl Luka Benutovi. „Dojedu tam sám, jen co vyrovnají rychlost. Vezměte –“

„Pozor!“ zařval najednou Casaudor. Mezi posádkou se ozval vzteklý povyk. Sesto uslyšel, jak Roque hvízdl na píšťalku tak silně, že při tom zvuku až nadskočil.

Pak uviděl to, co Casaudor. Když se pirátské galéry přiblížily k plavidlům Nájezdníků, stáhly černé vlajky a na jejich hlavní stěžeň vyletěla prostá rudá vlajka.

Krvavá vlajka. Jolie rouge. Znamení smrti bez nároků na milost.
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Ozvalo se vzdálené zadunění a Sesto si uvědomil, že galéra vystřelila z předních děl. Uslyšel hvízdnutí a něco zasyčelo vzduchem nedaleko od něj. Část zábradlí na ubytovací palubě vybuchla v dešti třísek a dva námořníci padli s bolestným křikem na kolena. Hlavní plachta se roztrhla a zůstala zplihle viset. Moře kolem vřelo gejzíry rozbouřené vody.

Další zaburácení. Z levobočního zábradlí vyšlehly plameny a úlomky létaly na všechny strany. Nejméně jeden muž spadl přes palubu. Kartáčová střela zametla ubytovací palubu smrští řetězů a olověných koulí, které změnily sudy, žebříky a tři muže ve změť třísek a krve.

Luka Silvaro stále ještě nevěřil svým očím.

Pak začala děla Zvěsti palbu oplácet. Několik vesel se roztříštilo a jejich úlomky vyletěly vysoko do vzduchu.

Mezeru mezi loďmi zaplnil dým. Všude bylo plno křiku.

Roque zuřivě foukající do píšťalky nahnal hlídku na levoboku k zábradlí, kde seskládali štíty dohromady tak, že je naházeli nahoru, aby vytvořily barikádu. Kopiníci vystrčili zpoza husté řady štítů své dlouhé zbraně. Paluba se divoce otřásala, jak nárazy dělových koulí, tak střelbou arzenálu Zvěsti.

Linií na levoboku se přelila odpověď ve vyšším tónu, podobná praskání větví, jak se tam rozštěkaly arkebuzy. Sesto přikrčený u zábradlí na zádi viděl, jak se muži hroutí na palubu Zvěsti nebo padají do zpěněného moře. Po obou stranách začaly dunět otočné zbraně. Část Roqueho štítové stěny spadla, když jí proletěla desetilibrová koule z pirátského sakem. Do všech stran se rozlétly kusy lidí i zkroucené části pavéz.

Tariq objel příď Zvěsti a blížil se k pravoboku. S tak slabým větrem neexistovala možnost, jak se z toho dostat. Safíre však poodplula od bojujících lodí. Sesto viděl, že Silke nechal spustit čtyři čluny obsazené muži a ty teď veslovaly k mezeře a táhly šalupu na dlouhých lanech za sebou.

Utíká? To Silke v testu věrnosti selhal tak brzy?

Červeně natřený předmět postavený na příďové nástavbě Tariqu začal klesat a Sesto si uvědomil, co to je. Naloďovací můstek na čepech známý jako corvus, dost velký, aby po něm mohli projít dva muži vedle sebe, s dřevěnými štítky po stranách pro ochranu, zdobenými arabskými motivy. Na přední části vyčníval velký bodec.

Sesto se díval, jak Tariq naráží do středopalubí Zvěsti jako beranidlo. Vesla z něj trčela jako nohy nějaké obrovské vodoměrky. Pak byla uvolněna lana držící corvus na místě a dřevěný můstek spadl se zaduněním dolů, rozbil horní ráhno a narazil do paluby. Hrot se zabodl hluboko do vydrhnutých prken. S řevem se na něj vyhrnuli piráti – otrhaní chlapi s rozevlátými vlasy v okázale přepychovém oblečení z hedvábí a plátna. Byli ozbrojeni pistolemi s kolečkovými zámky, šamšíry a oštěpy.

Roque a Benuto shromáždili na pravoboku všechny muže, které měli k dispozici, aby odráželi útok. Ozvalo se práskání ručních zbraní střílejících na krátkou vzdálenost a třeskot kopí a oštěpů. Brutální boj zblízka – nepřehlédnutelná vřava – se převalil přes středopalubí Zvěsti.

Luka stál u levého zábradlí s Casaudorem, když se posádka Badarry začala naloďovat. V levé ruce držel pětihlavňovou pistoli, v pravé zahnutý arabský šamšír a řval rozkazy na kopiníky a štítonoše. Arkebuzíři a kušiníci nyní pobíhali nahoře v lanoví pod velením Venta a starého plachtaře Larga. Kulemi z pušek i střelami z kuší zasypávali zábradlí Badarry. Šípy a kulky hvízdaly vzduchem. Sesto viděl, jak jeden arkebuzír spadl z lanoví jako kámen a jiný se šípem v hrdle se zapletl jednou nohou do lan, přičemž z něj na palubu tekla krev jako z podříznutého prasete.

Vento s bílými šosy zastrčenými do kalhot seděl obkročmo na ráhnu jako na koni. Byl vyzbrojený těžkou kuší s dvojitou tětivou na kamenné koule. Largo stojící ještě výš si pro ochranu narazil na hlavu zlatý estalský morion a nyní střílel ze zakřiveného jezdeckého luku. Náhradní šípy měl zastrkané mezi prsty levé ruky, aby je mohl rychle zakládat.

„V boji muže proti muži mají početní převahu!“ zavolal Luka na Casaudora. „Přeneseme boj k nim! Za tuhle hanebnost chci Ru’afovo srdce!“

Sesto nevěřícně zíral, jak Luka zahájil naloďovací akci s cílem přejít do protiútoku na Badarře. Hozené háky uzavřely mezeru, přitáhly galéru a brigantinu boky k sobě a pak skrz štítovou zeď spadly naloďovací můstky a žebříky.

Luka vedl útok osobně. Jak skákal na palubu, vystřelil z pětihlavňové kachní nohy. Vějířovitě uspořádané hlavně vyplivly se zaduněním svůj smrtící obsah zároveň. Casaudor, který se mu držel po boku, sestřelil trombónem z můstku dva piráty. Těžká zbraň měla pod hlavní na pružině čepel, kterou Casaudor vzápětí vyklopil a zaútočil jí na dalšího piráta. Umírající se s řevem zřítil do moře a trombón vzal s sebou. Casaudor tedy tasil zvoncový rapír a bojoval dál.

Mnozí Nájezdníci měli několik pistolí přivázaných na sobě lankem nebo stuhou, aby je mohli po výstřelu pustit, aniž by o ně přišli. Na nabíjení nebyl čas. Muži ženoucí se přes mezeru vypálili z každé zbraně, kterou měli, a pak se chopili námořnických tesáků, seker a šavlí.

Korzáři se na lanech přehoupli přes zábradlí na zádi. Tende se sekerou s bodcem na dlouhém toporu, nepochybně ebonského původu, se jim postavil na odpor s desíti muži včetně Junia a Fahda. Sesto couval oněmělý hrůzou a uvažoval, kam by proboha mohl utéct. Všude kolem sebe slyšel svištění oceli, praskání kostí a křik umírajících. Po palubě tekla krev a slévala se v mezerách mezi prkny. Korzáři se hrnuli dál, tlačili další muže na záď, přestože na lanech přišli o půl tuctu mužů, které sestřelili shora Ventovi muži.

Sesta zahalil dým. Vrávoral, slzely mu oči a tápal rukou po pistoli. Z kouře se vynořil Junio. Kus hlavy měl vmáčklý dovnitř a víc než kdy jindy teď připomínal kozla – obětního kozla. Padl Sestovi do náruče a pocákal vznešeného pána z Luccini svou horkou, trpkou krví až po paty.

Sesto zděšeně vykřikl a zapotácel se pod jeho mrtvou váhou. Bezzubý běsnící korzár se zakrvácenou teslicí vyběhl z kouře a Sesto na něj vypálil z pistole pod paží mrtvého. Kulka škrábla korzára na hlavě a rozervala mu ucho. Sotva s vřískotem padl, objevili se další dva.

První šavle sekla Junia do zad a Sesto byl přinucen použít mrtvolu ve svém náručí jako štít. Jeden z korzárů ji probodl oštěpem tak prudce, že železný hrot vyjel hospodáři z otevřených úst skoro až k Sestovu obličeji. Sesto zaječel a uskočil. Juniovu mrtvolu přitom odhodil na zem.

Korzáři se na něho vrhli. Sesto se pokusil tasit rapír, ale uklouzl na zakrvácené palubě.

Z ničeho nic se objevil bukanýr Ymgrawl a vrhl se mezi Sesta a útočníky. Bukanýrova námořní šavle sekla muže s oštěpem přes oči. Ymgrawl se prakticky ve stejném okamžiku otočil a druhému korzárovi zlomil příčkou čelist. Pak popadl omráčeného muže za vlasy a smýkl s ním přes zábradlí hlavou dolů.

„Vstávej!“ zaječel na Sesta.

Sesto by nikdy nevěřil, že toho mizerného bukanýra tak rád uvidí.

„Ztěžuješ mi práci!“ odfrkl si Ymgrawl a cpal Sesta na kajutní schůdky k ubytovací palubě.

„Práci?“

„Silvaro mi přikázal dělat ti stín a postarat se, aby se ti nic nestalo,“ řekl Ymgrawl.

Luka si v čele bandy Nájezdníků prosekával cestu přes středovou lávku Badarry. Korzáři napřeli veškerou sílu do útoku, protože i když měli veslařské lavice plné mužů, většina z nich ležela tam, kde předtím seděla, zcela bezmocná vinou strašného vyčerpání. Korzáři byli všichni hubení a podvyživení a na mnohých byly vidět známky kurdějí. Rychlé veslování k Lukovým lodím většinu z nich připravilo o sílu. Luka věděl, že má veliké štěstí. Kdyby nebyla Ru’afova posádka tak zesláblá, už dávno by ty jeho necky dobyla pouhou početní převahou.

Skrz chaos a kouř zahlédl Luka na záďové nástavbě Badarry velkou břichatou postavu kapitána korzárů.

„Ru’afe! Ty čubčí synu!“ zařval arabsky a připojil k tomu všechny kletby, co ho Fahd naučil. „Zavolej si ty svoje psy zpátky a možná si vzpomenu, že já jsem měl černou vlajku!“

Ru’af udělal směrem k Lukovi obscénní gesto.

Luka se odvrátil, sekl dýkou po veslaři, který se hnal na Casaudora, a pak se podíval na moře.

Silke, který nebyl hloupý, se konečně dostal do správné pozice. Jeho veslaři táhnoucí šalupu se vyčerpaně skláněli nad vesly. Safíre neplula. Byla tažena přímo k Tariqu.

První boční salva téměř zastavila boj. Kusy vesel, zábradlí a záštit z Tariqu vyletěly do vzduchu a sesypaly se zpátky. Další boční salva a Tariq praskl, vyvalil se dým a k bezmračné obloze vyšlehly plameny. Přední stěžeň se zlomil a ohlušená a omráčená posádka začala skákat do moře. Na střední palubě Zvěsti se Roque, Benuto a další tucet zakrvácených Nájezdníků pokoušeli uvolnit corvus dřív, než Tariq stáhne brigantinu s sebou.

Pak se biréma zlomila v půlce, její žebra povolila, popraskala a moře loď pohltilo.

Pro korzáry tím boj prakticky skončil. Luka musel vydat přísný rozkaz, aby zabránil Nájezdníkům je zmasakrovat. Byli rozzuření a jejich protivníci porušili mořský zákon. Pirát piráta neloví.

Luka dotáhl Ru’afa na záďovou nástavbu Badarry a měl tam s ním dlouhou diskusi. Když se vrátil, bylo všem jasné, že ho rozhovor zklamal. Nařídil Benutovi přeseknout lana spojující lodi dohromady.

Badarra, zahalená dýmem, zůstala vzadu. Zvěst a Safíre vytáhly tolik plachet, kolik mohly, aby zachytily mírný větřík, a pomalu zamířily na západ.

Luka našel Sesta v kajutě, jak se nalévá koňakem.

„Zaútočili na nás, protože za poslední tři týdny neviděli jedinou plachtu. Byli vyhladovělí, měli kurděje a docházela jim voda. Je to, jak řekl Benuto. Na moři nastalo sucho. Ru’af o tom nepochyboval. Řeznická loď zahnala svým běsněním všechny na útěk.“

„Myslel jsem, že zemřeme,“ řekl Sesto.

„Zemřeli bychom,“ odsekl Luka. „Proto jsme bojovali.“

Zachmuřeně se na Sesta podíval. „Ru’af o tom nepochyboval. Všeobecně se na ostrovech říká, že tím Řezníkem z lodi je Henri Bretonský. To jeho velké galeony, Kymery, se všichni bojí.“

„Znáš ho?“

„Ano. Ale pokud je Henri Řezník, není to ten muž, kterého jsem znal.“

Luka vytáhl z kapsy přeložený pergamen. Na pečeti byl znak prince z Luccini.

„Je čas to Nájezdníkům říct,“ oznámil Luka.

„Poslouchejte, vy všichni!“ zařval Luka od zábradlí. Ruch na palubě ustal. Několik posledních těl už bylo vhozeno do moře a nyní už začaly probíhat opravy na lodi i léčení posádky.

„Když mě zajaly válečné lodě Luccini, nikdy jsem si nemyslel, že ještě někdy uvidím světlo. Nepustili by mě a nechali by mě tam shnít, jenže jsem se jim hodil k něčemu jinému. Tak mě propustili. Amnestie a tisíc korun k tomu! To mi nabídli a pro každého z vás také!“

To je zaujalo.

Luka zvedl pergamen. „Tohle je listina opravňující k jímání lodí, podepsaná samotným princem. Za těchto podmínek my Nájezdníci přestáváme být piráty a stáváme se korzáry. Platem bude amnestie a tisíc korun. Můj přítel Sesto má dosvědčit naši prácí. Mějte na paměti, že pokud ho nevrátíme v pořádku do Luccini, aby mohl svědčit v náš prospěch, neuvidíme ani groš.“

V tu chvíli se všechny oči obrátily k Sestovi, který se začal cítit značně nepříjemně.

„Jakou práci musíme udělat?“ zeptal se Benuto.

„No, musíme zbavit moře Řeznické lodi,“ řekl Luka Silvaro.
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Jak prohlásil robustní první důstojník Casaudor, bylo tak horko, že by to uvařilo psa.

Pluli osmý den na severozápad od Sartosy, po estalské straně Tilejského moře, a za poslední tři dny se počasí stalo jejich nelítostným protivníkem.

Dusivé vedro začínalo každého dne už za úsvitu a s vycházejícím sluncem jeho intenzita ještě stoupala. Nebe bylo zcela bez mráčku, a tak palčivá bílá záře vysávala modrou z oblohy, stejně jako indigová modř vyhledává časem z bílého kalika. Sotva fouklo do plachet. Paluby a dřevo zábradlí byly rozpálené tak, že se jich stěží dalo dotknout. Tende, ebonský kormidelník, si omotal kolem rukou bavlněné šátky, aby mu rukojeti kormidelního kola nepopálily kůži.

Horko, že by uvařil psa. Výstižný popis té mizérie. Apatičtí muži se krčili na palubě Zvěsti v těch malých kouscích stínu, co vrhaly stěžně a plachty. Tváře, předloktí a ramena měli spálené doruda.

Sesto se schovával ve stínu příďové nástavby. Moře se lesklo a třpytilo tak, že se na ně dalo stěží pohlédnout.

Lákalo ho schovat se ze slunce do stínu v podpalubí, ale tam bylo k nedýcháni, a navíc by se mohl připlést do cesty dělmistru Sklíčkovi. Sklíčko se svým šelestivým hlasem a suchým, hlinitým pachem děsil Sesta víc než kdokoli jiný na palubě. K tomu ty jeho děsivě špičaté zuby! Jak se slušelo na loď tohoto jména, o Sklíčkovi se leccos proslýchalo a Sestovi se nelíbila žádná z těch zvěstí. Dokonce i v tomhle spolku vrahů a surovců byl Sklíčko naprostý ďábel. Byl to div, že si ho Luka Silvaro nechával v posádce. Jenže schopnosti Sklíčka a jeho hubené, pobledlé obsluhy děl se nedaly popřít. To dokázal už v boji s Ru’afovými galérami.

Kvůli horku starý kuchař Fahd opustil lodní kuchyni a odmítl vařit. Jeho kamna vyhasla a hladoví mohli dostat jen solené ryby a suchary. Stejně nikdo neměl chuť k jídlu. Fahd seděl u paty zadního stěžně a vyřezával nožem vzory do velrybí kostice.

Neustálé vedro vytvářelo ve vzduchu tlak, jako by obloha měla každou chvíli vybuchnout. Ten tlak by uvolnila pouze bouře, a kdykoliv k nim každého pozdního odpoledne dolehlo od obzoru zahřmění, všichni se modlili o změnu počasí. Jenže to hřmění bylo všechno, čeho se dočkali.

Sesto nalézal útěchu v tom, že se Lukovi Nájezdníci nevzbouřili už ve chvíli, kdy se dověděli, jaký je čeká osud. Vzít peníze od Luccini a změnit se z pirátů na korzáry, to se po nich žádalo opravdu hodně. Luka ho varoval, že mnozí Sartosané budou takovou změnu loajality považovat za zradu, za pošpinění rudé vlajky Krále smrti, jemuž se všichni zavázali. Sesto předpokládal, že Nájezdníci souhlasili jen kvůli příslibu bohatství a amnestie. Nade všechno, dokonce i nad Krále smrti, věřili Nájezdníci ve zlato. Pro získání zlata nebyl žádný čin příliš špinavý, hanebný, opovrženíhodný – vražda, podvod, zrada, klam. Piráti byli amorálnější než kdokoliv jiný, zcela osvobozeni od civilizovaných zákonů jednání. Žádná hanba nebo zločin nedovedly pošpinit jejich duši víc, než už byla.

Očekávat od nich, že se stanou korzáry, znamenalo žádat hodně a trumfnout to mohl jedině ten skličující úkol, před který byli nečekaně postaveni. Řeznická loď bylo ďábelské plavidlo, prokletá věc. Je to sám mořský démon, řekl Benuto, když mluvil o démonickém pánu hlubin, jehož se báli všichni piráti. Lovit Řezníka bude úkol nad jiné nebezpečný.

Tilejské moře, to doupě pirátů, bylo samozřejmě plné nebezpečí už od počátku historie. Plenitelé, hrdlořezové, bukanýři a darebáci s háky místo rukou pronásledovali estalské kupecké koráby a tilejské lodi s poklady tak, že z těchto vod udělali nejnebezpečnější cestu na světě a sami se stali legendami. Sacadra Smolař, Willem Dlouhý zub, Metto Matez a jeho brigandi, Ezra Zhoubná ruka, Bonnie Berto Rudá plachta… to byla jména a odkazy, o nichž Sesto čítával jako chlapec u dvora v Luccini. V současné době to byl Jacque Odřená hlava, Jeremiáš Kel a Reyno Krvavá kadeř, samozřejmě nemluvě o Lukovi Silvarovi a Rudém Henrim.

Činy Řeznické lodi však zastínily dílo i těch nejkrvavějších pirátů, a tak byla Zvěst vyslána, aby ji našla a poslala ke dnu.

Sestova role pojistky mu trochu zvedala žaludek. On sám se měl zaručit za práci Nájezdníků a zajistit jejich odměnu. A tak se každý muž na palubě staral, aby mu zajistil dobré žití, ale zároveň to z něj dělalo nejzranitelnější osobu na palubě.

Sesto právě neklidně podřimoval za poledního žáru, když mu Roque zatřásl ramenem. Estalský zbrojmistr připomínal hubeného loveckého psa s kůží zmáčenou potem.

„Pojďte nahoru,“ řekl.

„Co? Co se děje?“

„Pojďte se podívat,“ odpověděl Roque. Vstal a zamával si oběma rukama před obličejem. Pod pažemi zelené hedvábné košile měl tmavé půlměsíce od potu.

Luka čekal na můstku spolu s bocmanem Benutem, Casaudorem a Ventem. Kývl, když Sesto vyšel po kajutních schůdcích spolu s Roquem. Narazil si široký pavonský klobouk, aby si zastínil oči před bodavým sluncem, jako by měl strach, že mu je slunce vypálí.

„Co je to?“ zeptal se Sesto.

Bocman, starý a vrásčitý, v beztvarém černém klobouku a kabátci karmínovém jako západ slunce, se zasmál a ukázal vpřed. Několik mil na západ visela nad horizontem koruna nehybných bílých mraků.

„Země,“ řekl Luka.

„Estalie? Pobřeží?“ vyptával se nahlas Sesto.

Luka se při té mýlce široce usmál. „Zatím ještě ne. Ostrovy.“

Západní část estalského pobřeží tečkoval dlouhý řetěz ostrovů a atolů. V tomto hustém, jen zpola zmapovaném archipelagu se rozkládaly skutečné pirátské vody. Málokterý pirát si mohl dovolit loď k plavbě přes moře. Páteř pirátského bratrstva se vytvářela tady, číhali tu mezi atoly na ostrovech. Vyplouvali na velkých člunech z malých, izolovaných komunit, lovit kolem proplouvající kupce, kteří byli tak hloupí, že u ostrovů nabírali vodu po dlouhé plavbě přes západní oceán.

Pokud měla Řeznická loď nějaký úkryt, pak to bylo tady. Bitevní lodě luccinského námořnictva i lovci pirátů si už dávno zoufali nad nebezpečím pronásledování v archipelagu. Tolik zátok a úžin, kde se dalo skrýt, tolik míst, kde se pronásledování mohlo okamžitě změnit v krvavou léčku. Bylo tomu právě dvacet let, co flotila luccinských válečných lodí pronásledovala Jeremiáše Kela do řetězce ostrovů, když náhle zjistila, že se sama stala obětí nemilosrdných pirátských děl.

„Obrátíme se na sever,“ řekl Luka, „a poplujeme po proudu směrem k Isla ďAzure.“

„Proč tam?“

„Je tam přátelské město,“ zabručel Casaudor.

„Dá se tam bezpečně nabrat voda a vyslechnout nějaké historky,“ dodal Luka.

Opatrný přístup těch mořských vlků Sestu zneklidňoval. Tušil, že je v tom něco… a možná hodně… co mu neřekli.

Později téhož odpoledne připluli do řetězce ostrovů. Safíre plula na levoboku Zvěsti pozorně jako manžel. Několik prvních ostrovů byly jen malé kusy holé skály nebo výběžky korálů zvedající se jako vyvýšeniny z písku. Vpředu se mučivě zjevovaly větší ostrovy ověnčené jasně zelenými stromy. Některé měly kolem sebe široké okrouhlé útesy nebo skalní hroty či úzké písčiny lemující hluboké tyrkysové laguny. Po obloze se hnaly mráčky a teplota klesla o několik požehnaných stupňů. Hladoví mořští ptáci se potápěli a shlukovali v brázdách obou lodí.

Proud tu byl prudký. Luka řídil kormidelníka po paměti a s pomocí otevřeného deníku s vlastními poznámkami. Vody tady byly zrádné, plné podvodních útesů, korálového houští, písečných mělčin a skal. Pepy, jeden z mladších a hbitějších členů posádky, šel dopředu s měřící šňůrou a hlásil hloubku.

„Plachta!“ řekl najednou Sesto.

„Cože?“ zabručel Luka a vzhlédl od námořní mapy. Sestova poznámka si vysloužila i tvrdý pohled Tendeho u kormidla.

„Viděl jsem plachtu,“ trval na svém Sesto. „Na pravoboku.“

„Kde?“

To by Sesto taky rád věděl. Zahlédl čtvereček třepetající se plachty u břehů ostrova napravo, který se utápěl v zeleni vystupující z moře, korunované vysokým útesem. Teď už tam žádnou plachtu neviděl.

„Tamhle,“ řekl Sesto. „Teď ji zakryl ten útes. Byla tam, v tom vnitřním přístavu.“

„Plachta?“

„Ano.“

„Vzdutá větrem?“

„Samozřejmě.“

„Spletl ses,“ řekl Roque jedovatě. „To je Isla Verde. Jeho záliv vypadá slibně, ale je mělký a plný ostrých korálových zubů. Tam nebude žádná loď, hlavně ne loď s plachtou.“

Sesto se zamračil. Možná to byla jen hra světla nebo se tam zableskl prolétající racek.

„Tak trochu skasáme horní plachty a porozhlédneme se,“ řekl Luka.

Benuto se na něho zvědavě zadíval, ale odešel vydat rozkazy mužům. Casaudor zasignalizoval Safíre, aby je následovala.

„Věříš mi?“ zašeptal Sesto Lukovi, který došel k zábradlí rozhlédnout se dalekohledem.

„Ne,“ odpověděl Luka. „Ale bylo by bláznovství ignorovat jakoukoli možnost.“

Plazili se líně kolem ústí zátoky, až muž se šňůrou ohlásil nebezpečí nárazu na břeh.

„Vskutku plachta,“ sklonil Luka dalekohled. Široce se na Sesta usmál. „Máš bystré oči.“

Obě plavidla svinula plachty a spustila kotvu u ústí odloučené zátoky. Před nimi v pronikavém teple končícího dne ležela napůl odhalená zátoka lemovaná skalnatými výběžky a naznačovala, že se uvnitř nachází laguna. Za nimi se zvedala zelená kštice ostrova jako hora. To nijak nevysvětlovalo tu plachtu.

Viděli ji hrdě se tyčit nad zátokou, v plném větru, jako plovoucí loď. Ale byla nehybná a hluboko v laguně, obrácená směrem do vnitrozemí ostrova.

„V té laguně může být zásek, o kterém jsme nevěděli,“ dohadoval se Roque.

„Mohli bychom jej hledat celou noc a celý den,“ odplivl si Benuto.

„Ať už je to jakkoli, proč pluje pod plnými plachtami?“ zeptal se Luka. „A přitom se nehýbe?“

Za nimi si Tende u kormidelního kola odplivl proti smůle a dotkl se zlatého kruhu v uchu. Zamumlal nějaké ebonské zaklínadlo.

„Spusťte čluny,“ přikázal Luka. „Chci tucet mužů. Mezi nimi i tebe, Tende.“

Mohutný kormidelník si povzdechl.

„Chci tvoje kouzla pro štěstí tam, kde je mohu slyšet,“ dodal Luka.

Podle Benutových rozkazů posádka spustila dva čluny přes bok Zvěsti. Safíre stála a čekala. Znovu zahřmělo a poprvé zahlédli na jižní obloze blesk.

Luka předal velení Casaudorovi a spustil se do prvního člunu, kde si Tende, Benuto a čtyři další muži už brali vesla. V druhém člunu Roque shromáždil svých šest veslařů a připevnil na příď otočné dělo.

„Kam myslíš, že jdeš?“ zeptal se Luka Sesta, který se chystal sešplhat dolů do prvního člunu.

Sesto ukázal na ostrov.

„V žádném případě,“ řekl Luka. „Ty zůstaneš ta –“

„Já jsem ji uviděl první,“ namítl Sesto. „To já jsem zahlédl tu plachtu.“

Luka Silvaro stiskl rty a přikývl. „Pravda.“ Nařídil dvěma mužům vystoupit, aby udělali místo Sestovi. Sesto právě uvažoval, proč odvolal dva, když k němu dolů slezl Ymgrawl.

„Ty umíš veslovat?“ zeptal se.

„Samozřejmě,“ odpověděl Sesto.

„Ukaž mi to.“

Sesto si sedl na místo a začal na Lukův rozkaz zabírat vesly.

Bylo to už dávno, co Sesto dělal něco tak namáhavého, jako je veslování, ale s vesly zastrčenými do čepů se pustil do práce. Oba čluny brázdily vodu jako stonožky, když odpluly od Zvěsti a stočily se do zálivu. Skalnaté výčnělky rychle skryly zakotvenou loď. Poslední, co Sesto ze Zvěsti viděl, byla zlatá klounová figura s jednou rukou přiloženou k uchu a druhou ke rtům.

Veslovali zálivem u Isla Verde. Byl široký, mělký a tak plný korálů, že o ně čluny drhly dnem.

„Proboha!“ vykřikl Luka a vytřeštil oči.

Loď ležela na mělčině, přídí na břehu. Pod plnými plachtami najela do zálivu a prorazila si trup na skaliscích, než se konečně potopila a zůstala u pobřeží. Byla ponořená až po střílny a nakláněla se v příboji. Dva její stěžně se při tom nárazu zlomily, ale hlavní stěžeň dosud hrdě stál, jeho plachty se nadouvaly a zbytečně hnaly nehybnou loď na břeh. Trup a zábradlí byly zohyzděné zčernalými děrami po dělových koulích a část pravoboku byla proražená. Ta loď byla smrtelně raněná dřív, než neřízené doplula do svého posledního přístavu.

Muži ve člunech zalapali po dechu a zamumlali ochranné modlitby. Ve druhém člunu Roque namířil dělo a každý muž si připravil k ruce zbraň. Sesto byl rád, že si připnul k boku rapír, než sešplhal do člunu.

„Proboha!“ pronesl Luka ještě zasmušileji.

„Znáš ji?“ zeptal se Sesto a ještě víc se opřel do vesel.

Luka přikývl. Stál na přídi a nabíjel pistoli. Sundal si pavonský klobouk a odhodil jej k zábradlí.

„To je Sacramento.“
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Sacramento. Smutně proslulá válečná loď Reyna Krvavé kadeře. Toho Reyna Krvavé kadeře, postrachu moří.

„Reyno, Reyno, Reyno…“ mumlal Luka. „Co se ti asi přihodilo?“

Loď se zdála být mrtvá. Nikde nebylo ani stopy po někom živém. Na pobřeží příliv vyplavil rozházené trosky z vraku. Některé pokroucené kusy vypadaly jako těla.

Dopluli k zádi. Světlíky kapitánské kajuty byly rozbité a zábradlí na zádi prorazila dělová koule. Po palubě poposedávaly a vřískaly stovky racků.

Podle Lukových pokynů doveslovali blíž, krytí Roquem, a Luka přivázal člun proti zašpiněnému kormidlu.

Zastrčil pistoli a vyšplhal hbitě jako barbarská opice po vyřezávaném zábradlí na zádi. Benuto a Tende svého kapitána následovali. Sesto šel za nimi. Ymgrawl se mu poslušně držel v patách.

Paluba byla kvůli ztroskotání nakloněná v ostrém úhlu. Za rozbitým záďovým zábradlím zničil palubu záďové nástavby kráter po dopadu těžké dělové koule. Prkna paluby byla rozštípána a zbyla jen část kormidelního kola.

I s částí kormidelníka. Ruce a předloktí dosud svíraly rukojeti kola a jinak z něj nezbylo nic.

Sestovi se při tom pohledu obrátil žaludek. Tende tasil nůž.

„Někdo mohl přežít,“ řekl Luka.

Rozešli se ověřit, jestli je to pravda.

Sesto slezl dolů po schodech a vešel do horní kajuty. Dělová koule se tady vyřádila: mezi rozbitými prkny se válely střepy z roztříštěných sklenic a porcelánu, spolu s ožehlými kusy muže, kterého výbuch rozerval. Mořští ptáci si už našli cestu dovnitř, poskakovali ve stínech a trhali dlouhými šarlatovými zobáky cáry spečeného lidského masa.

Sesto se zaklínal, že před těmi muži zvracet nebude. Vytáhl rapír a zašermoval jím, aby ptáky odehnal. Vznesli se ve velkém hejnu, tloukli křídly a vztekle krákali, když vylétali okénky ven. Zanechali za sebou torzo zpola obraného, zpola spáleného těla.

Sesto začal zvracet.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se ho Ymgrawl starostlivě.

„No… ano,“ řekl Sesto a vyplivl kyselou slinu.

„Tohle je hodně nechutná smrt,“ připustil Ymgrawl a bodl do torza šavlí.

Sesto si ho nevšímal a prošel dělícími dveřmi ke schodišti sestupujícímu na druhou palubu.

Druhá paluba byla zpola zatopená. V polovině schodů Sesto vstoupil do mořské vody. Schodiště bylo zatopené až do výše boků a on po něm sešel dolů a brodil se dál. Dveře do kapitánské kajuty byly otevřené.

Psací stůl byl převrácený a ve vodě plavalo oblečení, nějaké listiny, brk a několik klobouků. Jak se brodil místností a dělal přitom vlny, začaly se na hladině pomalu kolébat.

Sesto zvedl ruce, aby lépe udržel rovnováhu, a nejistě se brodil po pás hlubokou vodou ke stolu. Na židli s vysokým opěradlem někdo seděl, s pažemi na stole a hlavou skloněnou dopředu.

Sesto došel blíž. Muž vypadal, že spí. Dloubl do něj naplocho rapírem, ale muž nijak nereagoval. Sesto se naklonil a zatáhl muže za předek kabátce.

Muž se skácel ze židle s pažemi ztuhle zdviženými. Nezbylo z něj nic kromě hlavy, rukou a horní části trupu. Pod hladinou byla jen rozkousána a potrhaná změť bledého masa, zlomené páteře a vyvržených vnitřností.

Sesto vykřikl a zavrávoral dozadu, když se mrtvola převrátila a odhalila tu hrůzu. O něco klopýtl, upadl a zmizel pod hladinou.

Voda mu burácela v uších. Byla tmavě zelená a zakalená vlákny masa otrhanými z mrtvoly.

Kolem něho proklouzlo cosi bílého.

Vynořil se nad hladinu, kašlal a plival. To, co bylo ve vodě, bylo veliké, mnohem větší než on. Viděl, jak vodu prořízla trojúhelníková ploutev a zmizela za psacím stolem.

Sesta se zmocnila panika.

Psací stůl se pohnul, jako by jej tlačilo něco silného.

Divoce sekal rapírem do vody kolem sebe. Hladinu pod okénky kajuty rozčeřila dlouhá vlna.

Sesto se otočil a rychle se brodil ke dveřím. Vtom ucítil vzedmutí vody a otočil se právě včas, aby zahlédl obrovský modrobílý stín, jak se žene těsně pod hladinou přímo k němu. Voda kolem něj jako by přímo vřela.

S výkřikem po tom bodl rapírem a zahnal to od sebe. Za chviličku se to však vrátilo zpátky a tentokrát mu to zaútočilo na nohy. Sesto zahlédl černé oko a záblesk trojúhelníkových zubů na palec dlouhých, a pak i celé deset kroků dlouhé zvíře.

Ozvalo se hlasité zadunění a voda zrudla. Pak se začala vařit a pěnit.

„Rychle ke mně!“ křikl Ymgrawl ode dveří a natáhl k němu pokroucenou ruku. V druhé držel křesadlovou pistoli, ze které se kouřilo.

Sesto se rozběhl k němu, zatímco za jeho zády se modrobílý tvor zmítal ve smrtelné agónii.

„Měl jsi štěstí,“ řekl Luka Silvaro. „Tahle loď se stala místem smrti a přišli se sem nakrmit všichni mořští jedlíci.“

Sesto se nijak zvlášť šťastně necítil. Ležel natažený na nakloněné palubě, kam ho dovlekl Ymgrawl, a pořád ještě zvracel špinavou vodu.

„Jak se z ní asi stalo místo smrti?“ uvažoval Roque a muži kolem probírali totéž. Všichni mysleli najedno.

Ozvalo se hluboké zarachocení. Den se krátil a už se snášel večer. Jižní oblohu zaplnila nafialovělá tma. Opět hrozila bouře jako každý den, ale podle toho, jak vypadala obloha, by tentokrát opravdu mohla propuknout.

„Musíme vyplout zpátky, kapitáne,“ řekl Benuto.

V bocmanově hlase zaznívaly obavy. Pokud by dlouho slibovaná bouře dnes večer skutečně přišla, uvěznila by je na ostrově. „Tedy, já bych tady přes noc nezůstával,“ dodal.

Luka jen přikývl a pro štěstí se zběžně dotkl zlatého kruhu v uchu a železné spony na opasku. Trochu se zvedl vítr, zalomcoval lany a polámanými ráhny zničené lodi a naplnil neponičené plachty, až zadrnčely a zapraskaly. Ochladil i kůži Nájezdníkům, ale příliš neosvěžil; spíš jako by varovně zamrazil.

„Pojďme zpátky ke člunům,“ řekl Luka stísněně. Pohled na trosky starého protivníka na něj zapůsobil víc, než byl ochoten přiznat.

Muži se s viditelnou úlevou obrátili ke člunům.

„Kapitáne!“

Rozhlédli se. Volání přišlo od Chinza, jednoho z Roqueových mužů – snědého chlapíka v pletené čapce, s převislým mrožím knírem a pažemi jako zápasník. Ukázal silným špinavým prstem na pláž v zátoce za vrakem Sacramenta. Smetí z lodi leželo v písku v mírných vějířích příbojových vln. Sesto neviděl nic zajímavého, ale Luka očividně ano.

„K pobřeží, než se vrátíme,“ nařídil. Mnozí muži, zejména Tende a Benuto, zasténali.

„Na pobřeží!“ trval na svém Luka.

Veslovali přes krátké mělčiny mezi potopenou zádí Sacramenta a pláží. Pak vytáhli těžká dřevěná plavidla na břeh. Když byly čluny uložené bezpečně kýlem na písku a vesla naskládaná v nich, muži se roztáhli podél celé čáry příboje. Vítr tu byl chladnější a silnější, vál přímo z otevřeného moře mezi skalní výstupky zálivu. Sesto se znovu zahleděl na stmívající se jižní oblohu a uviděl houstnoucí tmu trhanou blesky na kusy. Obloha na západě měla barvu ametystu, ale byla tam i ta hřímající temnota, která k blížící se noci nepatřila.

Muži prošli příbojem a prohlíželi si naplavené smetí. Z některých kusů se vyklubaly mrtvoly utopených námořníků, houpající se na vlnách. Kolem nich kroužili mořští ptáci, hluční a neochotní se podělit o svou kořist.

„Co viděl?“ zeptal se Sesto.

„Kdo?“ odpověděl Luka.

„Chinzo? Co viděl? Opravdu bychom se měli vrátit. Vypadá to na bouřku.“

Luka začichal. „To ano, měli bychom.“

„Takže co?“

Luka ho vedl na pláž pokrytou troskami. Roztržený vinný měch. Prázdný džbán. Jiné nepopsatelné smetí.

„Vidíš?“

„Vyplavené trosky,“ pokrčil rameny Sesto. „To jsme viděli i z lodi.“

Luka si povzdechl. „Použij své bystré oči, Sesto. Co je to?“ Ukázal na harampádí v písku u svých nohou.

„Smetí.“

„A tohle?“ ukázal Luka k příboji, kde stáli ostatní.

„Další smetí vyplavené na pobřeží.“

„A tohle?“ Ukázal znovu, očividně jen na písek. Sesto se zahleděl pozorněji a nakonec mu došlo, že Luka ukazuje na nejasnou stopu, která oddělovala hladký mokrý písek dolní části pláže od dolíčkovatého suššího písku, jenž tvořil duny sahající až k hrozivé hradbě lesa.

Tady, kromě časů bouří a vichřic, bylo nejvzdálenější místo, kam se moře dostalo. Nejvzdálenější místo, kam mohlo být smetí vyplaveno.

„Někdo přežil,“ řekl Luka. „Někdo tady je.“
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Čtrnáct mužů se v blednoucím světle rozestoupilo po opuštěné pláži a volalo do hustého porostu pokrývajícího příkrý ostrov nad nimi. Ze smaragdově zelených korun stromů se zvedala pára a ostrý křik papoušků. Luka stále vyčkával, protože doufal, že najdou nějakého trosečníka.

Denní světlo ustoupilo chladnému, šerému soumraku. Nezbylo už žádné teplo ani zlatavá záře a všechny barvy vybledly v bezkrevné bledé stíny. Za skalisky a přízračným trupem ztroskotané lodi byla obloha inkoustově černá a stále sílící hřmění nyní doprovázely rozeklané blesky. Zvedl se vítr a vyhnal mořské ptáky z pláže. Vlny narážely do pobřeží stále silněji a zuřivěji.

„Poslední čtvrthodina světla,“ řekl Luka mužům. „Pak odveslujeme. Zazara, Vysoký Willm… vy zůstanete u člunů a připravíte lucerny. Ostatní se půjdeme podívat, co nejdál se odvážíme.“

S tasenými zbraněmi se zbytek skupiny vydal k vlhkému okraji tropického lesa. Vzduch už chladl, ale ne tak rychle jako na otevřeném prostranství. Následkem toho mlha ještě zhoustla a převalovala se mezi stromy.

Sesto už v deštném pralese byl, ale vždy za denního světla, když to bylo teplé místo vonící pižmem, plné hmyzu a skvrnek světla a stínu. Po setmění bylo zatuchlé, parné, zešeřelé, páchnoucí mrznoucím potem a plné strašidelných stínů vrhaných listy. Nad hlavami se jim zvedaly siluety stromů omotaných liánami, ze kterých visely popínavé rostliny jako tlustí, vykrmení hadi. Smrdělo to tu zetlelým listím a studenou mízou. Neviditelné okraje listů ho řezaly do kotníků a stehen jako zelené čepele. Neviděl dál než na šířku paluby. Nalevo od něj šli v mlze Chinzo a Leopaldo, vpravo Benuto, Pepy a hubený plavčík známý jako Svaté kosti. Bukanýra Ymgrawla nebylo vidět, ale Sesto věděl, že se krade jako fantom – nebo lapkova dýka – jemu v zádech.

Ve vlhkém chladu bzučel a chrastil noční hmyz. V oparu se vznášeli průsvitní tvorové, z nichž někteří zářili jako světlušky. Černé mnohonožky přebíhaly po stromové kůře z jednoho stínu do druhého.

Luka došel na místo příliš příkré na to, aby na něm rostly stromy, a prodral se na malou mýtinku. Naskytl se mu pohled na les, kterým sem vyšplhal od zálivu. Hodně se setmělo a na jihu se stále více blýskalo. Viděl melancholický stín Sacramenta, ale ne pláž zastíněnou lesem.

Roque se škrábal za ním, následován Tendem, Jagerem a Delgadem. Luka slyšel, jak se ostatní prodírají mezi stromy a volají na sebe.

Kapitán Nájezdníků vzhlédl k obloze, odkud spadly první dešťové kapky. Zůstal tu příliš dlouho, jako blázen, jako blázen…

Najednou začal déšť bubnovat naplno, těžké pichlavé kapky rovníkového lijavce. Přes Isla Verde se hnala západní vichřice jako stěna zmrzlého vzduchu a zmítala lesem jako rozbouřeným mořem. Do tváře jim spolu s lijákem vmetla kusy listí a větviček. Pršelo tak hustě, že už neviděli Sacramento ani záliv. Dole pod nimi byl šumící rozvlněný prales a pak nic, jen temnota a déšť.

A jekot.

Stoupal nad běsnění zuřící bouře, hlasitý až to zabolelo, a najednou bylo opět ticho.

„Pekelné zuby!“ vykřikl Luka a podíval se na vyděšeného Roqueho, pak oba začali skákat a klouzat dolů ze svahu. Tende a ostatní je následovali. Stráň byla mokrá, kluzká a mřížovaná potůčky vody. Jagerovi ujely nohy a svalil se na břicho. Luka několik kroků klouzal a pak se zřítil do trnitého cypřiše, kde si odřel tváře a dlaně. Tende sjel dolů s ním, boty zablácené, kapky vody se mu na černé kůži leskly jako nebroušené diamanty. Natáhl mohutnou ruku a zvedl svého kapitána zpátky na nohy.

Roque proklopýtal kolem nich a seběhl do lesa. Cestou vykřikoval jména mužů, kteří byli dosud ve tmě.

Hluboko v lese kličkoval Sesto doleva i doprava, tasený rapír v ruce. Příšerný výkřik se ozval blízko, ale teď neviděl nikoho a nic až na tmavé listy a proudy vody. Déšť bušil do korun nad jeho hlavou jako bubnové paličky a všude kolem stromy sténaly, skřípaly a prohýbaly se v póry věch tajfunu.

„Haló!“ vykřikl. „Haló někdo!“

Uviděl před sebou muže, nebo spíše jen mihnutí prchající postavy. Začal se prodírat tím směrem. Když ale došel do míst, kde ho zahlédl, nikdo tam nebyl.

Byl tam vůbec?

Sesto cítil, jak do něj zatíná spáry strach, jako by celý tenhle ostrov byl prokletý.

Nad hlavou mu hřmělo a blesky vytvářely v chaotickém lese krátké, divoké světelné kompozice černých stromů a bílého vzduchu. Na okamžik znovu zahlédl postavu, o kus dál vlevo, a rozeznal vychrtlý obličej ve stínu, bílé vyceněné zuby a černé oční důlky smrtky.

Kostlivá tvář Krále smrti.

Sesto zalapal po dechu děsem, ale při příštím záblesku byla postava opět pryč. Sesto se znovu rozběhl porostem a doufal, že míří na pláž.

Postava se najednou zjevila před ním a Sesto po ní sekl rapírem. Čepel tvrdě zazvonila o šavli.

„Dej pryč ten rožeň!“ zaječel Ymgrawl do bouře.

„Viděl jsem –“ začal Sesto.

„Co? Co jsi viděl?“ zavrčel bukanýr a zatahal Sesta za límec.

„Nevím. Něco. Démona.“

Ymgrawl se zastavil a osahal si zlato, kost a kov – kruh, náhrdelník a knoflík – aby zaplašil zlo.

„Dávej si pozor na jazyk, protože plive smůlu!“ zasyčel. „Vykřikl jsi?“

„Vykřikl?“

„Asi před minutou, nebo tak?“

„N-ne! Slyšel jsem výkřik a hledal jsem toho, co křičel, ale pak jsem uviděl to… toho…“ Sesto ztěžka polkl a dotkl se železa. Přes řádící živly stěží slyšel sám sebe.

Běželi dál, zatímco na ně útočil les zmítaný bouří. Po další minutě Ymgrawl zařval a Sesto uviděl Benuta, Svaté kosti a Pepyho přicházet se skloněnou hlavou k nim.

„Kdo křičel?“ zaječel Benuto.

„My ne, bocmane!“ odpověděl Ymgrawl.

„Kde je Chinzo a Leopaldo?“ vykřikl Pepy.

Opět se oslnivě zablesklo a ohlušil je hrom. To ohlásilo příchod Roqueho a Jagera.

„Co vidíte?“ naléhavě křičel zbrojmistr.

„Zatraceně nic!“ křikl Benuto.

„Tam!“ zavolal Svaté kosti, který v horním koši na Zvěsti dokázal zahlédnout plachtu na dvacet mořských mil. „Viděl jsem člověka!“

„Kde?“ zavrčel Roque.

„Mezi stromy, tamhle!“ trval na svém Svaté kosti. „Ale teď je pryč…“

Promáčení a otřesení muži se společně vydali vpřed a stále volali. Sešli ze svahu, přebrodili prudký potok, který tam při cestě nahoru nebyl, a prodírali se skrz lesík cykasů a kývajících se datlových palem s liánami, jež po nich švihaly z ohýbajících se stromů.

V další prohlubenině po kořenech zaplavené vodou našli Leopalda. Ležel na zádech vtisknutý do mokré černé hlíny. Od hranice vlasů až do pasu měl strženou kůži i maso. To provedlo nějaké mohutné lesní zvíře s drápy. Nějaký démon z prokleté temnoty.

O deset kroků dál ležel na boku Chinzo opřený o strom. Meč na zemi vedle něj byl přeražený na dva kusy. Chinzo byl mrtvý, ale neměl na sobě žádné zranění.

Roque tělo obrátil a Sesto uviděl Chinzův obličej. Okamžitě věděl, že Chinzo, ač statečný bojovník, zemřel čirou hrůzou. Také věděl, že nikdy, nikdy nezapomene na ten výraz děsu v mrtvém obličeji.

„Do člunů!“ zařval Roque přes pokračující bouři.

„V tomhle nemůžeme veslovat!“ zděšeně vykřikl Jager.

„Stejně nasedněte do těch zatracených člunů!“ odsekl Roque.

Otočili se a chtěli vyrazit.

Postava stála za nimi.

Jako by tu byla i nebyla, míhala se při zášlezích blesku. Sestovi – a všem ostatním – to připadalo, jako by ožila pirátská vlajka – hrabá, bílá postava z mrtvých kostí přišitá na černou látku.

Usmála se a úsměv se rozšiřoval víc a víc, až se z toho stala ječící ústa lebky. Vytí, částečně muže v agónii a částečně zvuk vydrážděného zvířete a rozzuřeného hmyzího roje, přehlušilo bouři. Obklopil je zápach hniloby. Postava se zavytím zvedla ruce – dlouhé, kostnaté paže, neskutečně protažené a vyzáblé, zakončené pavoučími prsty ostrými jako látací jehly.

Pak se to na ně vrhlo a seklo to po nich svými pařáty. Páchlo to jako něco, co leželo dlouho zakopáno v zemi. Roque a Svaté kosti na to zaútočili meči a oba byli odmrštěni stranou. Vyletěli do vzduchu jako loutky voodoo. Ymgrawl se vrhl vpřed a strhl Sesta zpátky; vyhnul se při tom dalšímu hrábnutí démonových špičatých prstů.

Jager tolik štěstí neměl. Démon se rozmáchl a zachytil plavčíkovu hlavu. Ta se rozprskla jako zralá dýně.

Benuto a Pepy, poslední stojící muži, začali střílet. Oba měli tři nabité pistole přivázané k sobě na stuhách a Pepy měl navíc za opaskem zastrčenou pepřenku. Vystříleli jednu pistoli za druhou a prázdnou vždy okamžitě pustili, aby popadli další. Každá kulka s masitým plesknutím zasáhla cíl. Nakonec Pepy vytáhl pepřenku a bez míření ji do démona vyprázdnil.

Démon mu však zabořil svoje ostré drápy do obličeje a na místě ho usmrtil. Benuto padl hrůzou na záda a vykřikoval modlitby za osvobození, zatímco démon se tyčil nad ním.

Z bouře vyběhl Luka Silvaro.

Vrhl se s mečem na démona, sekal do něj znovu a znovu jako dřevorubec do kmene stromu, dřív než se démon stačí vzpamatovat a útok oplatit.

Démon se k němu obrátil, ale to už mu u druhé ruky stál Tende a rozmachoval se dlouhou ebonskou sekerou. Když se démon otočil po něm, zaútočil i Delgado – vystřelil z kolečkové pistole a pak bodl tulvarem, který držel v druhé ruce.

Démon se zatočil a znovu zavyl. Odrazil útok všech tří mužů, rozpřáhl své nestvůrně prodloužené paže a pokoušel se některého zachytit.

Pak skočil. Odrazil se jako kočka a pohřbil ječícího Delgada pod rozervaný trup s dlouhýma nohama.

„Pohyb!“ křičel Luka. „Pohyb!“

Zbytek korzárů se dal do běhu. Ymgrawl a Sesto, Tende, Benuto, Svaté kosti podpírající omráčeného Roqueho a sám Luka. Sestovi připadalo jako zbabělost využít Delgadův osud jako příležitost k útěku, ale stejně to udělal. Tohle byla džungle, prokletá džungle, a platila tu pravidla, že vrána klove oči vráně a každý bojuje sám za sebe.

Zatímco utíkali, Delgadovy strašlivé kolísavé výkřiky jim zněly v uších a pak se ztratily v bouři.

Sedm zbývajících mužů vyběhlo z lesa na pláž. Lilo jako z konve a nad zálivem zuřila bouře. Příboj bičoval pobřeží. Prchající muži spatřili před sebou světla.

Vysoký Willm a Zazara se krčili vedle člunů se zapálenými lucernami. Dotáhli plavidla kus od čáry příboje, skoro až ke stromům. Muži padli mezi ně, lapali po dechu a třásli se.

„Co se stalo?“ vypískl Vysoký Willm a sklonil mušketu.

„Peklo,“ vyrazil ze sebe Ymgrawl.

Luka otřesený až do hloubi duše spočítal muže. Až na hrůzu a bušení srdce byli všichni nezranění, kromě Roqueho. Ten měl horečku a byl napůl v bezvědomí. Jeden démonův dráp měl zabodnutý v levém rameni.

„To tam nemůže zůstat,“ zamumlal Tende. „Do těla mu tamtudy vsakuje smrtící kouzelný jed.“

„Tak to vytáhni!“ vyštěkl Luka. Už se ohlížel na pláž a zkoumal, jestli mezi stromy neuvidí pronásledovatele. „Ymgrawle! Bocmane! Vlezte do člunů a naládujte všechny zbraně, co máme!“

Benuto a bukanýr si vlezli pod jeden převrácený člun a tady začali v suchu a v bezvětří nabíjet zbraně. Svaté kosti vybíral od ostatních zbraně a podával jim je pod okrajem člunu.

Sesto to vše mlčky sledoval a snažil se uklidnit zrychlený pulz. Tende opatrně nahřál u knotu lampy dýku a pak rychle a hrubě vyřízl dráp Roquemu z rány. Estálec ani nevykřikl. Kormidelník očividně váhal, jestli se drápu dotknout. Vzal jej do Benutovy formy na kulky a odhodil ho okamžitě pryč.

„Co to bylo?“ zeptal se Sesto Luky a stínil si obličej před vichřicí.

„Ten démon? Znal jsem ho.“ Luka se otočil a kývl na Tendeho. „Noc tady nepřežijeme,“ řekl. „Nemůžeme veslovat, dokud bouře neustane, a moje kosti mi říkají, že to před úsvitem nebude. Mezitím ten démon přijde a pobije nás.“

Tende odvrátil zrak. Trápilo ho něco, čemu Sesto nerozuměl.

„Víš, oč žádám, kamaráde,“ řekl Luka.

„To nemůžu, Luko. Odpřisáhl jsem to toho dne, kdy jsem nastoupil na Zvěst.“

„Ale pořád to umíš!“

„Umím. Takové věci se nezapomínají.

„Pro mě… pro ty duše tam…“

„Luko…“

„Tende… Vzpomeň si na coveny v Miraglianu… Semper De Deos… chrám v Mahraku… popelavě šedé Pobřeží Obávaných… všechny ty činy, všechna ta dobrodružství. Tehdy jsem stál při tobě. Nyní to žádám od tebe.“

Mohutný eboňan přikývl. Poodešel od nich a začal odkrokovávat široký kruh kolem schoulených mužů a převrácených člunů. Sesto viděl, že kope do písku rozfoukaného bouří, aby na zem napsal nějaký vzorec.

Tende to prováděl skoro půl hodiny. Sesto celou tu dobu pozoroval linii stromů a třásl se hrůzou. Tu a tam slyšel v bouři vytí a hmyzí bzučení – odporné zvuky démona potulujícího se kolem.

Tende se k nim znovu připojil, rozřízl si levou dlaň dýkou a nakreslil svou krví na boky člunu podivné znaky. Sesto se zachvěl, sotva se na ně podíval. Označil popořadě také všechny muže – Sesto vzdoroval jeho doteku, dokud na něj Luka vztekle neštěkl. Když byl eboňan blízko, uslyšel Sesto to, co dřív neslyšel. Kormidelník mumlal do noci tichá nekromantická zaklínadla.

Pak Tende padl na kolena uprostřed kruhu a jeho recitování zaznělo hlasitěji a naléhavěji.

„Pozor!“ vykřikl Benuto.

Do té doby se všichni muži kromě letargického Roqueho krčili u okrajů Tendeho kruhu s připravenými zbraněmi a hleděli do tmy, v níž zuřila bouře.

Teď se všichni podívali, kam Benuto ukazoval.

Démon přišel.
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Plížil se pláží po čtyřech, poskakoval jako kulhavý vlk.

„Jsi připraven?“ zavolal Luka na Tendeho. Ebonský kormidelník dál prozpěvoval a kapitána si nevšímal. Zády byl obrácený ke skákajícímu protivníkovi, který se k nim hnal.

„Tende? Je to hotovo?“ opakoval Luka naléhavěji.

Tvor se blížil. Zazara se pozvracel hrůzou a Vysoký Willm zašeptal: „Manannovy slzy!“ a zvedl mušketu k rameni.

Luka mu sklonil hlaveň dolů. „Ne! Neporuš kruh!“

Démon došel až k nim. Sesto cítil, jak se mu vnitřnosti mění v led, když se démon kradl kolem nich, jako by se neodvažoval překročit neviditelnou čáru, kterou vyznačil Tende. Cítili jeho hnilobný smrad. Skákal kolem kruhu po čtyřech, skučel a cenil zuby. Byl tak velký, tak hubený, tak ohavný.

„Tende!“ zasyčel Luka a namířil na démona pistolí.

Tende přestal zaklínat a zvedl se, aby se k nim přidal. Odvrátil oči od démona. „Můj drahý příteli Luko,“ řekl. „Doufám, že jsi připraven. O tohle jsi žádal.“

Sesto ucítil šimrání na zádech, jako by mu po nich lezli brouci. Zavrtěl se, zalehlo mu v uších. Bouře stále zuřila a –

– ustala. Najednou se kolem rozhostilo ticho. Bezvětří. Okolní temnota mlčela. Pleskající déšť ztuhl ve vzduchu, jako by jej zadrželi sami bohové. Scénu ozařovalo světlo blesku, který začal, ale nikdy neskončil.

Démon zaváhal.

Z hlubin oceánu za jeho zády se vynořili zářící zelení duchové. Třpytiví a blýskaví, svíjeli se v nehybném vzduchu jako hadi a hnali se na démona.

Démon ryčel a syčel, jak se na něj vrhli a rvali ho na kusy, bodali ho do končetin a strhávali ho na zem. Někteří ti zářící zelení duchové byli jako stočení hadi, jiní se svíjeli jako chobotnice, další připomínali zakrnělé nahé lidi s kozími hlavami. Někteří vůbec neměli hlavu, jen silné výčnělky pokroucených rohů. Rojili se kolem démona, škrábali, trhali a tahali jej za ohánějící se končetiny.

Luka vyhlédl v bezdechém tichu z kruhu a řekl: „Ahoj, Reyno.“

Démon zabručel a zachvěl se pod tíhou zářících duchů, kteří jej teď pevně drželi. Jedna z kozích hlav mu strčila prsty do úst a rozpáčila je.

„Ahoj, Luko,“ řekl démon hlasem, jako když kov škrábe o kámen.

„Co se ti stalo, můj bratře?“

„Zlo. Čiré zlo…“

„Pověz mi to, Reyno! Pověz mi to!“

Démon zabublal. „Tohle mi provedla Řeznická loď. Zničila moje milované Sacramento, vyvraždila mou posádku a svou poslední kletbou ze mne udělala tohle!“

„Je mi to líto, Reyno.“

„Líto? Líto?“ zazněl ztichlou pláží démonův bolestný vzlyk. „Mně je líto Delgada, Jagera, Pepyho a všech těch dobrých mužů z tvé posádky, které jsem ulovil dnešní noci. Nechtěl jsem to…“

Hlas se vytratil.

„Reyno? Jsi tu ještě?“ zavolal Luka. Duchové, které Tende vyvolal, se snažili udržet démona spoutaného. Po chvíli se démonův hlas vrátil.

„Luko? Už tě nevidím. Co se ze mne stane?“

Luka pohlédl na Tendeho. Eboňan zavrtěl hlavou.

„Reyno? Pověz mi o Řeznické lodi.“

„A co?“

„Řekni mi všechno, co víš.“

„Řezník je Henri Bretonský. Rudý Henri, třikrát prokletý. To on mi tohle provedl. On ze mne udělal to, co vidíte!“

„Henri? Rudý Henri? Jak to, že můj starý přítel je Řezník?“ zavrčel Luka.

„Jak to, že se z tvého starého přítele Reyna stal krvežíznivý démon? Ech? Utíkej, Luko! Utíkej! Henriho válečná loď Kymera! Řeznická loď! Místo koulí a kartáčů plive ze svých děl jed. Jed! Podívej se na mne!“

Zmítající se démon shodil několik duchů a vztyčil se před Lukou, i když se ho zbývající duchové snažili stáhnout zpátky.

„Luko…“

„Reyno…“

Tende se podíval na svého kapitána. „Už ho moc dlouho neudržím.“

Aniž by se Luka ohlédl, řekl: „Ukonči to.“

Tende začal zaklínat.

Luka tam stál bez hnutí a upřeně hleděl do démonových bezduchých očí.

„Sbohem, Reyno, můj starý příteli.“

Duchové zavířili a obnovili útok. Rojili se kolem démona a pak ho začali rvát na kusy.

Démon – kletbou stižený Reyno – vyl bolestí. Jeho žalostné skučení se ozývalo ještě dlouho poté, co čas rozmrzl a znovu začala bouře.

Za úsvitu bouře ustala úplně. Veslovali v člunech zpátky na Zvěst a na Safíre, které přečkaly noční bouři na kotvě.

Když vyšplhali zpátky na palubu, Sesto si na Tendem něčeho všiml. Obrovský ebonský kormidelník vypadal menší. Skoro jako by se scvrkl a zmenšil magií, kterou byl nucen použít, aby je zachránil.

Lodě se připravovaly k odplutí. Byly vykonány modlitby a kouzla na památku ztracených duší ze Zvěsti. Luka dovesloval zpátky do zálivu s nádobami lampového oleje a zapálil vrak Sacramenta. Jako by loď byla vděčná za očistné plameny – paluba rychle vzplála a oheň brzy přeskočil až do ráhnoví.

„Co teď?“ zeptal se Sesto Luky.

„Teď začneme lovit Kymeru.“

„Jen tak?“

„Jen tak.“

Zvěst se obrátila k severozápadu se Safíre za sebou. Za nimi v opuštěném zálivu Isla Verde šlehaly k ranní obloze plamenné jazyky pohřební hranice Sacramenta.
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Hospodář Junio, kéž mu čtyři větry dopřejí odpočinku, byl muž metodické povahy a úzkostlivě přesný. Za jeho hospodaření byla Zvěst vždy plně vybavena čistou pitnou vodou, potravinami a pivem. Ale hospodář Junio byl několik týdnů mrtvý.

Jeho povinnosti připadly bocmanu Benutovi a kuchaři Fahdovi asi tak, jako když opilec spadne mezi dvě židle. Gello, ušatý kluk sloužící jako Juniův pomocník, se pokoušel zabrat uvolněné místo pro sebe, ale nebyl dost průrazný, aby se prosadil. Byl to nemotorný mládenec se světlou pihovatou pletí, která na slunci strašně trpěla, a jeho uši, odstávající jako dvojice plachet za plného větru, byly vděčným zdrojem vtípků, takže se už skoro ani nemohl objevit na palubě, aniž by si z něj někdo dělal legraci. Nutno poznamenat, že se Gello několikrát snažil upozornit svého nadřízeného na ztenčující se zásoby, ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Dalo by se říct, že jeho hlas nedolehl k ničím uším, což bylo podivné, protože ušima byl obdařen víc než dostatečně.

Události nakonec vyvrcholily ráno dvacátý osmý den plavby. Bylo před desátou a vzduch byl chladný a ostrý.

Nad horizontem se tetelil horký příslib bezvětří a moře se třpytilo, ale vítr se stáčel k jihozápadu a hezky nadouval plachty. Už od té smutné záležitosti se Sacramentem se proplétali bludištěm ostrůvků a útesů lemujících estalské pobřeží a nezahlédli žádný obličej ani plachtu kromě svých.

Sesto, který byl už pár hodin vzhůru, se schovával u předního stěžně s knihou o historii, když uslyšel zvýšené hlasy a vydal se za nimi na záď. Fahd stál u sudů na palubě a zuřivě se hádal s plachtařem Largem. Ani jeden z nich nebyl zrovna obr – oba byli Vyzáblí a shrbení věkem, počasím i povoláním – ale Sesto by se nechtěl dostat do křížku ani s jedním z nich. Síla nadávek by zahanbila i smršť. Largo prskal kletby a štiplavé tilejské urážky týkající se členů Fahdovy rodiny, počestnosti jistých žen a tvaru několika plnovousů. Fahd zase zmiňoval pochybný rodičovský původ a neobvyklé rozmnožovací zvyky, což hustě prokládal barvitými arabskými kletbami, které však překladem ztrácely veškerou jedovatost a mnohdy dokonce znamenaly něco úplně jiného, například: „Udeřím ti na hlavu lžící, ty opice!“

Oba nadávkové duelanty obklopil hlouček diváků, z nichž někteří jim nadšeně tleskali a jiní se smáli. Sesto to vše sledoval s obavami. Cítil, že se situace rychle obrací k horšímu.

Možná až k nejhoršímu.

Largo informoval veleváženého Araba, že osel se podobá Fahdově matce v tolika ohledech, že nejspíš také je Fahdovou matkou, která strávila noc necivilizovaným stykem se třemi jeho bratry, a jako dovětek tasil dlouhý nůž na konopí s kulatou špičkou.

Fahd prohlásil, že Largo je funící pes, co sežral kočku, a ta kočka prděla (často), takže Largo teď taky smrdí jako kočičí prdy. Vlastně je prý Largo slimák s legračním obličejem, kterého by Fahd rozdrtil podpatkem, kdyby o to jen zpola stál, načež tasil dranžírovací nůž.

„Řekl bych, že už to zachází příliš daleko!“ řekl Sesto a postavil se mezi ně.

„Jdi si uvařit tu svou zadnici v ptačím trusu, ty požírači lejn, protože pak bude vonět stejně dobře jako často navštěvovaný spodek tvé sestry,“ zavrčel Largo a pozvedl nůž na konopí dlouhý jako Sestova holenní kost.

„Párkrát tě praštím do čela volným koncem lana a málo používanou částí děla!“ sliboval Fahd a potěžkával nůž široký jako Sestovo zápěstí.

Zaduněl výstřel, až všichni leknutím nadskočili. Roque, zahalený dýmem, sklonil arkebuzu a šel k nim.

„Odložte to,“ přikázal oběma mužům.

Fahd i Largo váhavě zastrčili nože.

Roque se usmál. Bylo příjemné vidět na jeho tváři takový výraz. Od té dlouhé strašné noci na Isla Verde byl bledý a uzavřený a značně zhubl kvůli zraněním, která utrpěl. Ten úsměv Sestovi připomněl Roqueho takového, jaký byl, když se s ním seznámil.

„Očekávám vysvětlení,“ řekl Roque.

Poskytli mu je. Velice hlasitě a navzájem si při tom odporovali, překřikovali se a ječeli na sebe. Roque odklopil zámek arkebuzy, pečlivě ji nabil prachem z růžku a pak znovu vystřelil.

Ta rána byla ohlušující.

„Vysvětlit… a po jednom. Fahde?“

Soudky s vodou, vysvětloval Arab, jsou vyschlé na troud a veškerá pitná voda je pryč. Podle jeho názoru si Largo bral vodu na napínání a změkčování plachtoviny. Ale vůbec ne, odporoval Largo, když se na něho Roque podíval. Opak je pravdou. Přišel si pro naběračku vody, aby změkčil lem plachty, a zjistil, že Fahd už ji všechnu vyplácal na ty svoje smradlavé guláše.

Roque si sudy prohlédl. Objevil v nich jen žalostné zbytky životodárné tekutiny.

Zavolali Silvara. I on prozkoumal sudy a našel totéž. Teprve pak se obtěžovali zeptat Gella.

Všechny zásoby rychle docházejí, vysvětlil jim chlapec. Při boji s Ru’afem bylo pět sudů na vodu proděravěno a voda vytekla, také shořela spousta zásob. Není voda a mají už jen lodní suchary. „Pořád jsem se vám to pokoušel říct,“ dodal nakonec.

Zavolali tesaře Belissiho, aby spravil sudy, ale to je nenaplnilo. Na některých ostrůvcích byly prameny, jenže žádný z nich nevydal víc než jedno nebo dvě vědra vody.

Silvaro zavolal Benuta. Lov musí na chvíli počkat. Nejprve je nezbytné doplnit zásoby.

Porto Reál byl nejjistější volbou. Silvaro by se radši vydal na Isle ďAzure, do tamního přístavu přátelského k pirátům, ale směr větru tomu nepřál. Porto Reál bude muset stačit. Byla to kolonie pod estalskou korunou, ležící trochu více na jih, na jednom z největších ostrovů v tomto souostroví.

A tak – a nikoli předčasně – obepluly Zvěst a Safíre mys ďOrient a zamířily směrem ke světlům Porto Reálu v zátoce. Na moři byly už tři a půl týdne.

Byl večer, rovníkově teplý a modrostinný. V přístavu nekotvily žádné lodě. Při soumraku Sesto uviděl z ráhna půl tuctu brig a bárek vytažených na písečné pláže bílé jako kost, s kýly obrácenými k nebi jako vyhřívající se lachtani, se stěžni odloženými stranou a vytvářejícími větrem polámaný jilmový háj. V Sartose to bylo stejné. Námořníci, i ti nejodolnější darebáci, letos z moře raději utekli. Řeznická loď stále číhala, připravená pronásledovat každého odvážlivce. V bezpečí před ní nebyl pirát ani spořádaný námořník. Bezpečnější bylo zůstat v nějakém ostrovním městě nebo přátelském přístavu a postupně se propíjet létem, ať už byla ztráta zisku jakkoliv velká.

Estalské prapory ochable visely na metrových žerdích před přístavištěm, jako by odevzdaně připouštěly suverenitu koloniálního města. Přístav pokrývaly baterie děl z malých pevnůstek ve vnitrozemí, ale ty byly bez obsluh, i když v některých koších, visících nad nimi, byl zapálený oheň.

Samotné město obrácené směrem k moři bylo směsicí bílého vápna a červených cihel podle estalského vkusu. Horními částmi města vedly uličky k malé pevnosti, za níž se zvedaly svěží zelené kopce.

„Klid,“ prohodil Silvaro, který se díval, jak se lodě pomalu blíží k přístavu.

„Až tolik zase ne,“ namítl Casaudor a ukázal rukou. V přístavišti před nimi, na přístupové cestě i ústích ulic se objevily postavy. V ubývajícím světle to byly pouhé stíny, nicméně bezpochyby lidské.

„Nejspíš je jim taková podívaná vzácná,“ zamumlal Benuto. „Řekl bych, že už kolik týdnů neviděli plachtu.“

Jen několik set stop od přístavní hráze spustili kotvu a Safíre se usadila v jejím stínu. Silvaro povolal osádku člunu a kývl na Roqueho a Sesta, aby šli s ním.

„Možná budeme potřebovat tvé panské chování a zdvořilost,“ vysvětlil Sestovi, když spolu sestupovali do čekajícího člunu.

Než vyšli po zvětralých kamenných schodech na přístaviště, shromážděný dav se skoro rozptýlil. Viděli světlo luceren vycházející z domů u přístavu, ale večerem se nerozléhal žádný smích ani hudba.

Roque, Sesto a Silvaro kráčeli tichým městem; to ticho je znervózňovalo. Bylo vedro k zalknutí a potem nasáklé šaty se jim lepily na kůži.

Na konci přístavu a na hlavní ulici byly pootvírané dveře a okenice domů. Uvnitř svítily lucerny. V tichu, jakoby přemoženi únavou z nočního vedra, seděli na schůdcích muži, ženy i děti, nebo se schovávali u stolů uvnitř. Někteří se zamračeně podívali na tři piráty procházející kolem. Mnohým nestáli ani za to. Každé okno a dveře jako by odhalovalo žlutě osvětlenou jeskyni, v níž apaticky seděli unavení lidé. Dokonce i psi bezvládně leželi v prachu a jen funěli.

Prošli kolem hospody, kde muži u stolů svírali silnostěnné sklenice s pitím, jež ve zlatém světle připomínaly dehet nebo sirup. Všechno působilo zažloutle a vybledle jako starý obraz visící příliš dlouho na slunci. Štamgasti byli také tiší a shrbení; sklenice na stole, ruce kolem sklenic, těla skleslá na židlích.

Silvaro se zastavil a pokynul svým společníkům, aby vešli do nálevny. Několik hlav se k nim líně otočilo. Ozvalo se tiché mumlání. Majitel stál v zadní části místnosti, nemyté sklenice narovnané na pultu. Opíral se zády o zeď, jako by jej to horko děsilo.

„Tři sklenice rumu,“ objednal Silvaro ucházející estalštinou. Hostinský se konečně pohnul a sundal tři sklenky z police. Rum se v tom příšeří zdál být skoro černý, když jej naléval, a jakoby opouštěl láhev zrovna tak váhavě, jako se muž pohyboval.

„Vy jste z těch lodí?“ zeptal se hostinský. Mluvil estalsky, ale se zaoblenými samohláskami člověka narozeného v Tobaru. Ostrovy byly domovem lidí ze všech světových stran, bez ohledu na to, pod jakou byly vlajkou. Mluvil pomalu, unaveným šepotem.

„Ano,“ řekl Luka.

„Vaše plachty tu vzbudily velký rozruch,“ řekl hostinský. „Porto Reál je obchodní město a žije z moře, ale vy nejste obchodníci. Tolik poznám.“

„Nejsme.“ Silvaro zvedl sklenici a napil se. „Na estalskou korunu,“ připil zdvořile. Sesto a Roque se napili také. Rum je pálil, ale byla v něm spousta cukru. Chutnal jako naředěná melasa.

Silvaro položil na pult malou stříbrnou minci. „Ale jsme tu za obchodem. Potřebujeme zásoby. Vodu. Můžeme zaplatit.“ • „To se dá zařídit,“ řekl hostinský a vzal minci.

„Kde je pán přístavu?“

Muž pokrčil rameny. „V tuhle hodinu? Spí nebo je opilý, nebo obojí.“

Roque vzhlédl a naklonil hlavu. V tu chvíli to Sesto zaslechl také. Klapot kopyt na dláždění.

„Nejspíš hledají vás,“ poznamenal hostinský.

Silvaro a jeho společníci vyšli na ulici. Tři jezdci zpomalili koně do kroku. Na sobě měli hrudní pláty a moriony estalských vojáků. Dívali se směrem k přístavu, na tmavou siluetu Zvěsti, dosud viditelnou v houstnoucím šeru.

Silvaro je pozdravil a vojáci se otočili. Velitel, vysoký muž v černém oděvu pod leštěnou zbrojí, seskočil a hodil otěže jednomu ze svých mužů.

„To jsou válečné lodě,“ oznámil estalštinou se silným přízvukem. „Drancovací lodě.“

„To jsou,“ přisvědčil Silvaro. „A já jsem jejich kapitán.“

Muž se formálně uklonil. Bylo to spíše pouhé gesto než skutečná zdvořilost, ten druh pohybu, jaký muž udělá před tím, než tasí meč. „Jsem Ferrol, první meč Porta, nástroj guvernéra. S kým mluvím?“

„Jsem kapitán Luka Silvaro.“

Ozvalo se zasyčení oceli o kůži. Ferrol a jeho druhové na koních bleskově tasili rapíry. „Luka Silvaro? Jestřáb Silvaro? Kapitán Nájezdníků?“

„Třikrát správně,“ usmál se Luka. Pohlédl na své společníky. Roque měl napůl vytaženou šavli a i Sesto držel ruku na jílci. „Zastrčte to,“ poradil jim.

Udělal krok vpřed očividně bez obav o své bezpečí. Meč ve Ferrolově ruce byl dlouhý, s proplétanou záštitou a rovnou čepelí z nejlepší překládané oceli.

„Pane,“ řekl Luka. „Mám tady v Porto Reálu nějaké obchodní záležitosti, žádné darebáctví. Kdybych chtěl kolonii ublížit, už bych touhle dobou ostřeloval přístav z obou svých lodí a nestál bych tu neozbrojený.“

„Jsi pirát a lupič,“ odpověděl Ferrol.

„Jsem kapitán a majitel lodí, sháním zásoby v přátelském přístavu, a navíc mám peníze na zaplacení. A ještě něco…“ Luka sáhl do kabátce a vytáhl svitek pergamenu. Podal jej Ferrolovi.

Ten jej opatrně převzal. Rozvinul jej a přečetl.

„Zmocňující listina k jímání lodí, podepsaná a s pečetí Jeho Výsosti prince z Luccini. Moje záležitost je oficiální a legitimní, jak může zde můj společník dosvědčit.“

Sesto se pohnul kupředu. „Můj pán princ mne pověřil, abych se zaručil za řádné chování kapitána Silvara. Vyslovuji zdvořilé pozdravení Jeho Excelenci guvernérovi a věřím, že pradávné a dobré přátelství existující mezi vládci Luccini a Estalie stále trvá.“

Ferrol mu podal listiny zpět a zastrčil meč. Jeho muži také schovali zbraně. „Připravte seznam všeho, co potřebujete, a bude určena cena. Jakmile bude odsouhlasena, vydám vám povolení přebrat zboží. Vaši muži mohou vystoupit na břeh, ne však víc než dva tucty současně. Jakékoli výtržnosti budou souzeny podle koloniálního práva. To reprezentuji já. Jsem první meč a také guvernérův vykonavatel zákona. Hrubé chování nestrpím.“

„To byste ani neměl,“ odpověděl Silvaro. „Děkuji vám. Moje posádka bude vzorem příkladného chování.“

* * *

Ještě bylo brzy, ani ne osm hodin. Noc byla temná a horká, jako by přes oblohu s dosud zářícím sluncem někdo přetáhl mokrý plášť. Od parného vedra se jim nijak neulevilo. Silvaro poslal člun zpátky na Zvěst, aby přivezl Casaudora a první tucet námořníků podle toho, jak si vytáhli slámky. Roque, Sesto a Silvaro chvíli čekali v dusné nálevně, ale ta letargie je příliš vyčerpávala. Proto si nakonec koupili láhev muškátu a vrátili se k přístavní zdi, kde šiji podávali, popíjeli a přitom si vychutnávali mírný větřík vanoucí přes vodu.

Ze Zvěsti vypluly čluny, tentokrát tři. V prvním z nich seděl Casaudor a měl s sebou tabulky s požadavky, které sestavil spolu s Fahdem. Gello jel s ním. Casaudor měl dost práce jako první důstojník, a tak se rozhodl, že Juniovo učení uspíší. Za nimi jeli ti šťastlivci, kteří si vytáhli dlouhou slámku. Osm mužů ze Zvěsti, čtyři ze Safíre. Sesto muže ze Safíre až na kapitána Silkeho neznal.

Náhoda – nebo spíš jeho hodnost – zajistily, že Silke byl na pobřeží jako jeden z prvních. Svou ramenatou postavu zahalil do žluté hedvábné tuniky z Arábie s čtyřlístky namalovanými košenilou, a na hlavu se sedmi copánky si narazil purpurovou ohrnutou čapku.

Muže ze Zvěsti Sesto znal. Byli to Vento, Zazara, Malý Willm (na rozdíl od Vysokého Willma, který při tahání slámek neměl štěstí), Runcio a Lupresso. Šestý muž ho překvapil. Byl jím Sklíčko, dělmistr. Sesto nikdy neviděl toho přízračného muže na palubě, natož na pobřeží. Měl na sobě dlouhý černý šat, jako by šel na pohřeb.

„Dvě hodiny,“ řekl Silvaro návštěvníkům. „Pak se vyměníte s ostatními. A nevyvolávejte žádné potíže, nebo si to s vámi vyřídím osobně.“

Muži se začali rozcházet do ulic tichého města.

Casaudor a Gello přinesli tabulky a právě je probírali s Lukou, když na přístavní hráz dojely dva kočáry doprovázené jezdci. Kočáry byly zdobné a kdysi patrně i krásné. Nyní se jejich zlacení vlivem slaného povětří olupovalo. Každý kočár táhlo šestispřeží a jejich lucerny zářily do tmy jako stěžňová světla lodi.

Jezdci byli estalští vojáci v morionech s kopími opřenými hroty vzhůru v oblouku sedla. Ferrol sesedl.

Došel k Lukovi a uklonil se. „Jeho Excelence guvernér Emeric Gorge vás zve, abyste s ním dnes povečeřeli. Toto pozvání považuje za gesto pohostinnosti vůči sluhům Jeho Výsosti prince z Luccini.“

„Jsem poctěn pozváním,“ řekl Luka. „Na kolik mužů se vztahuje?“

„Na všechny,“ odpověděl Ferrol.

Luka nechal Casaudora a Gella pokračovat v zařizování. Pár letargicky vyhlížejících kupců bylo vyhnáno ze svých domů, aby se dohodli ohledně ceny. Zbytek mužů ze Zvěsti nasedl do kočárů s Lukou.

Až na Sklíčka, všiml si Sesto. Ten někam zmizel.
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Kočáry s lucernami zářícími do tropické noci je vyvezly ven ze spícího města a mířily nahoru do kopců. Po dlouhých týdnech strávených na moři jim taková přeprava připadala velmi zvláštní. Kočáry drkotaly a rachotily do té míry, jak to žádná loď nedělala, dokonce ani v bouři ne. Otřásaly se a nadskakovaly na každé díře v cestě i ve vyjetých kolejích. Vnitřek kočáru – vybledlý samet a leštěný dub – zalévalo světlo svítilen vytvářející malé ostrůvky, které Sestovi nepříjemně připomínaly unavené, melancholické scény, které viděl za okny ve městě. Podařilo se mu získat místo u okna. Uvnitř kočárů bylo těsno. Muži, drsní a suroví námořníci nejhrubšího zrna, vzrušeně tlachali. Jízda a večeře, která je očekávala – nepochybně se samotným guvernérem ostrova – to bylo potěšení, jaké se přihodí jednou za život.

Sesto se díval na širou krajinu ubíhající venku – tmavá pole ozářená v bezměsíčné noci jen hvězdami. Už to bylo dávno, kdy naposledy jel v přepychovém kočáru, nebo vůbec v nějakém kočáru. Cvrkání cvrčků přehlušovalo i dunění kopyt a rachocení dřevěných kol. Vlhkou nocí se do daleka táhly plantáže cukrové třtiny a řady banánovníků, suché a vyprahlé.

Měl žízeň. Rum, který vypil, ho škrábal v krku jako štěrk. Toužil po něčem čistém k pití.

Guvernérův dům stál na vršku kopce, odkud shlížel na plantáže a lesy, které živily guvernéra i celý ostrov. Byla to velká, impozantní budova z červených cihel, s výstavním průčelím, na němž byl vidět arabský vliv; do estalské módy se dostal asi před stoletím. Z nedalekých stromů visely červené buganvílie. V každém okně blikaly svíčky, zatímco pochodně a pánve na žhavé uhlí postavené na nádvoří vydechovaly jiskry do noci. Kolem světel poletovaly stovky můr. Když Nájezdníci vystoupili z kočárů, omráčeni tou již značně vybledlou nádherou, zaslechli zevnitř hudbu. Dudy, viola a spinet. To byl život, jaký nikdy nepoznali.

Ferrol, osobitý a sebejistý muž v černém, je uvedl do haly, kde zůstali stát na leštěném mramoru a vzhlíželi k třpytícím se lustrům. Na stěnách se střídala zrcadla ve zlacených rámech překvapivé kvality a velikosti s portréty estalských šlechticů. Muži s bradkami v šatech s okružím, prsaté dámy s pletí bílou jako křída, děti v hedvábných punčochách. Všichni jako by je sledovali namalovanýma očima.

„Ze všech mužů, které bych čekal, že budu hostit ve svém domě, je Luka Silvaro ten poslední,“ pronesl náhle tichý sytý hlas.

Do haly vstoupil guvernér Porto Reálu, Emeric Gorge. Byl to starý muž, zcela lysý, se suchou bílou pokožkou vrásčitou věkem a hubeným obličejem. Oči však měl jasné. Oblékl si rudý sametový kabátec, kalhoty a hedvábný plášť, tak bílý a bez poskvrnky, že z toho skoro bolely oči. Rozpřáhl ruce s bledými hubenými prsty plnými prstenů.

„Můj lorde guvernére,“ řekl Luka a klesl najedno koleno.

„Povstaňte, lorde piráte… nebo snad bych měl říct korzáre?“

„Jsem hrdým nositelem jímací listiny z Luccini,“ pronesl Luka, zatímco se zvedal.

„Jediný důvod, proč jste vítán v tomto domě a na tomto ostrově.“ Gorge se zasmál a mrkl na Luku. „Lžu. Šance povečeřet a promluvit si s kapitánem Nájezdníků? Odpusťte, ale tohle považuji za luxus. Věřím, že vy i vaši různorodí společníci mi poskytnete příběhy o odvaze hrdlořezů, z nichž stydne krev.“

„Vynasnažíme se,“ slíbil Luka. Rychle představil svou posádku. Na Sesta udělala dojem pokorná formálnost projevovaná obyčejnými námořníky. Muži jako Zazara a Malý Willm si sundali čapky vázané z šátku a ohnuli koleno. Nájezdníci se snažili předvést v co nejlepším světle.

Silke se nijak neplazil. Chtěl dát najevo, že je kapitánem lodi, po Silvarovi druhý v pořadí co do důležitosti. Nadýmal se a živě rozprávěl s guvernérem, když na něj došla řada.

Gorge došel k Roquemu. „Estalský bratr?“ poznamenal.

Roque se uklonil. „Spíš syn moře,“ zamumlal.

„Ale vypadáte jako muž vznešeného rodu,“ trval na svém Gorge. „Pamatuji si na urozenou rodinu Della Fortunu. Jste z jejich krve?“

„Mám v žilách jen krev chudého rytíře štěstěny,“ řekl Roque.

„Aha! Uvidíme.“

„A tohle je Sesto Sciortini, urozený pán z Luccini,“ řekl Luka nakonec.

Sesto se rychle uklonil. Gorge se na něj zadíval a olízl si úzkým bledým jazykem rty, jako by je měl příliš suché.

„Estalie vítá svého přítele zpoza moře,“ řekl Gorge dokonalou jižní tilejštinou. „Pojďme, zasedneme k hostině.“

Guvernér je uvedl do velké síně. Její strop byl v úrovni třetího patra a ohřívadla kolem stěn vydávala zlatavou záři, kterou si Sesto pomalu začínal spojovat s apatií a letargií. Na balkoně hráli hudebníci a sluhové nosili na dlouhý trnožový stůl jídlo – pečené vepřové, dušené ryby, drůbež nadívanou kořením, mísy kouřící zeleniny, pečené banány, ovoce s cukrovou polevou, klobásy, sýry, talíře rýže a krevet. Gorge je všechny uvedl na místa a sluhové začali poponášet tácy a nalévat jim do pohárů – stříbrných číší s estalskými erby – víno a naředěný rum.

„Chci vodu,“ řekl Sesto.

„Pane?“ zeptal se sluha a zvedl džbán s vínem.

„Vodu. Mám žízeň.“

Sluha přikývl a vrátil se s břichatou skleněnou lahví plnou studené vody.

Sesto si nalil do poháru a zhluboka se napil.

„Nemohu popřít, že jsou napjaté časy,“ řekl Gorge Lukovi, když si odtrhávali solené vepřové. „Moje město žije nebo umírá zároveň s přílivem či odlivem obchodu. Lodě připlouvají, lodě odplouvají. Porto Reál je na tom zle. Už je to šest měsíců, co máme mrtvou sezónu. Až do dnešního večera jsme už čtyři měsíce nezahlédli loď.“

„Všiml jsem si jisté malátnosti,“ poznamenal Luka.

„Jakže?“ zeptal se Gorge a utřel si ubrouskem mastnotu z brady.

„Ve městě. Podivné letargie, jako by lidé umdlévali horkem.“

Gorge přikývl. „Porto Reál umírá. Bez obchodu vysychá. Za zásoby i vodu vám naúčtujeme dobrou cenu. Vlastně to bude nákupní cena.“

Natáhl se a vzal si z talíře kuřecí stehno. Když ho zvedal ke rtům, kapala z něj cukrová šťáva.

„Taky tu máme epidemii.“

„Epidemii? Mor?“ vyděsil se Luka.

Gorge rychle zvedl ruce. „Uklidněte se, Luko Silvaro! Kdyby byl v Porto Reálu mor, nechal bych své muže vytáhnout nad přístaviště karanténní vlajku. Ne, je to něco mnohem mírnějšího. Jakási celková slabost. Ubývání sil. Možná je to tím vedrem nebo tím, že je mrtvá sezóna.“

„Viděl jsem to v obličejích lidí všude kolem,“ přisvědčil Roque.

Gorge přikývl. „Dychtíme po novinkách. Po nových tvářích. Po čerstvé krvi, dalo by se říct. Cokoli, co by ozvláštnilo naše životy. Obchod a cestování vyschly.“

Luka zvedl na dvouzubé vidličce velkou mušli. Máslo mu teklo po rukojeti až na prsty. Zakousl se do masa. „Kvůli Řeznické lodi?“ zeptal se.

„Přesně tak, kvůli Řeznické lodi,“ souhlasil Gorge a sledoval, jak Luka hltá mušli. „Dokud je ta strašná věc tam venku, žádné lodě se neodváží vyplout. Je to netvor, skoro bych řekl, že… upír, co vysává život z moře, které kdysi vřelo obchodem.“

„Řeznická loď je důvod, proč jsem dostal jímací listinu,“ řekl Luka.

To na Gorgeho udělalo dojem. „Vy to máte zabít? Tak tedy dobrá. Hodně štěstí, Silvaro.“

„Viděli jste ji?“ zeptal se Luka.

„Slyšel jsem příběhy. V boji s ní už zemřeli lepší muži. Jednou za soumraku, před třemi týdny, mě zavolali na přístavní hráz, protože zahlédli ráhna. Démonická loď, šarlatová jako krev, doplula sem, prohlédla si nás a zase odplula. Jsem si jistý, že to byla Řeznická loď. Už jen pohled na ni mě vyděsil.“

Luka přikývl.

„A vyji chcete najít a potopit?“

„Takový je zhruba náš plán,“ řekl Luka Silvaro. Sesto se napil. Už dopil vodu a sluha mu nalil víno. Trochu ho upil a pak si posloužil klobásou z nejbližšího talíře.

Najednou se cítil strašně unavený.

Sesto se s úlekem probudil. V hlavě měl zamlženo, jako by se mu tam usadil ranní opar. Myslel si, že ho probudil výkřik bolesti nebo strachu, ale teď bylo ticho.

V ústech cítil koření, ochucené maso a klobásy z guvernérova stolu. Postupně si začal vzpomínat na jídlo, na horko, na únavné vlhko noci. Vůbec si nepamatoval, jak se dostali do přístavu, natož jak se dostali na Zvěst a do postele. Estálci si zasloužili pochvalu za to, jak silná mají vína.

Najednou znervózněl tak, až vystřízlivěl. Nevzpomínal si, že by se vrátil na loď, protože se na ni nevrátil. Aniž by otevřel oči, věděl, že je dosud na souši.

Posadil se. V místnosti, kde ležel, byla tma jako v ranci, takže ani nedokázal odhadnout její velikost, ale podle horka a kroků stráží venku si byl jistý, že je dosud v guvernérově domě. Zvuky chrápání kolem něho mu řekly, že tu není sám.

Snažil se nahmatat něco kolem sebe. Narazil nejdřív do jednoho a pak do druhého ležícího těla. Ani jeden se neprobudil. Pak nahmatal skříňku u stěny nebo stůl a posléze i zeď. Šel podél zdi do rohu a pak dál, dokud prsty nenašel kovovou závoru na dveřích. Opatrně je otevřel.

Chodba venku byla zešeřelá, ale v držácích hořely svíce pokračující ve dvou řadách ke vzdálenějšímu konci, takže viděl své okolí. Otevřel dveře víc a začal vnímat, v jakém pokoji se probudil. Byl to dost velký salonek zařízený nízkými židlemi a dvěma pohovkami. Nájezdníci, kteří s nimi přišli na banket, leželi na zemi nebo na nábytku a všichni tvrdě spali. Co to mělo znamenat? To všichni nasávali tak hojně, že je sem guvernérovi muži museli uložit, aby se z toho vyspali?

Sesto si uvědomil, že se mýlí. Znovu spočítal spící stíny. Všichni tu nebyli. Nebyla tu ani stopa po Malém Willmovi, Runciovi nebo muži ze Silkeho posádky.

Silvaro ležel nedaleko. Sesto jím zatřásl, aby ho probudil, ale marně. Přes pomalé chrčivé dýchání byl kapitán ochablý jako mrtvola. Sesto se pokusil probudit Silkeho, pak Roqueho a Venta. Ani jeden z nich nereagoval.

Sesto se vrátil do chodby a najednou zaslechl blížící se kroky. Zavřel dveře a vklouzl do úkrytu za zdobený závěs. Okamžitě si připadal jako blázen. Proč se tady schovává, když nemá žádný skutečný důvod očekávat nebezpečí? Sáhl k jílci meče, aby mu kov přinesl štěstí. Pochva byla prázdná. Zmizel i jeho nůž.

Teď už důvod měl. Jestli tohle všechno bylo nevinné, proč by mu brali zbraně?

Někdo přišel rázným krokem. Byl to Ferrol a čtyři gardisté. Nesli olejové lampy. Otevřeli dveře salonku a vešli dovnitř. Sesto musel napínat uši, aby je slyšel.

„Co Silvaro?“ řekl jeden z mužů. Sesto neslyšel celou Ferrolovu odpověď, jen: „…prý už je mu špatně z pirátské soli… jako vořeši… Čistokrevný Estálec…“

Něco se pohnulo a pak gardisté vyšli z místnosti. Táhli s sebou dva Estálce – Roqua a Zazaru. Ferrol zavřel dveře a vyšel do chodby za strážci a jejich spícím nákladem.

Sesto se opatrně vydal za nimi. Okna, která při tom míjel, mu odhalila, že na ostrově je dosud noc, i když podle bledého horizontu se dalo říct, že úsvit není daleko.

Ferrol a jeho muži zmizeli velkými dveřmi do hodovní síně. Sesto je následoval. Zastavil se jen, aby sundal ze stěny pod estalským kulatým oknem pár zkřížených šavlí.

Hostitelé ho tu zanechali beze zbraní, a tak mu opatrnost velela si nějaké opatřit.

Došel ke dveřím. Byly pootevřené, takže mohl nahlédnout dovnitř.

A spatřil tohle: hudebníci a sluhové už dávno odešli, ale hostina ještě nebyla odklizená. Stoly s talíři a polosnězeným jídlem byly odsunuty a nádobí naházené na hromadu. Sedm mužů koloniální gardy v černém oblečení a s moriony na hlavě stálo kolem stěn místnosti, kde čekali a hlídali.

Emeric Gorge stál uprostřed sálu. Byl svlečený do pasu, paže a tělo měl bezkrevně bílé jako žahavá medúza. Zády byl obrácený k Sestovi, paže svěšené podél boků. U pravé ruky mu poklekl gardista a druhý u levé, aby mu políbili hřbety rukou v rituálním gestu. Roque a Zazara stále spali na podlaze.

Malý Willm, Runcio a muž ze Silkeho posádky leželi na hromadě na vzdálenějším konci sálu. Ochablost jejich těl však Sestovi napověděla, že je to víc než spánek. Ani spící člověk se tak neuvolní a nezkroutí.

„Dost!“ zvolal Gorge a oba muži vstali. Otřeli si ústa černými kapesníky. Když se Gorge otočil, Sesto si s hrůzou všiml, že má vnitřní zápěstí zrudlá krví.

„Další!“ řekl. Dva gardisté odešli od stěny a popadli Zazaru. Dotáhli ho ke Gorgemu a podrželi ho pozvednutého, zatímco mu Gorge za vlasy zvrátil hlavu dozadu a přidržel pod nosem malou křišťálovou lahvičku.

Zazara se probral, zakašlal a něco zamumlal. Zmateně se rozhlédl kolem. Pořádně nechápal, co se děje. Strážci ho nechali vstát.

Gorge zazátkoval lahvičku a položil ji stranou na stolek. Pak došel k mžourajícímu, opilému Zazarovi.

„Estálec,“ zamumlal. „Lepší pití…“

Gorge popadl Zazaru za levé nadloktí a za vlasy. Zkroutil mu hlavu stranou, aby odhalil krk. Gorgeho otevřená ústa byla najednou plná dlouhých ostrých zubů, jaké má útočící had nebo vlčák.

Zazara krátce vykřikl, když se mu Gorge zakousl do krku. Otřásl se, ale Gorge ho nepustil. Zazara sebou zmítal. Sesto to sledoval s odporem a rostoucí hrůzou. Viděl všechno do děsivých podrobností. Gorgeho drobná bledá postava byla v rozporu s hrozně nafouklým břichem. Zazarovy nohy sebou škubaly, když jej Gorge strašlivou silou držel nad zemí.

Gorge Nájezdníka pustil a ten se svalil na zem. Guvernérovi tekla krev po bradě. Stráže sebraly Zazarovu mrtvolu a hodily ji k ostatním.

„Lepší,“ řekl Gorge. Trochu mumlal kvůli velkým zubům, jež mu trčely z úst. „Rychle, ještě ty ostatní. Toho šlechtice.“

Přestože byli v přesile, Sesto se na to už nemohl dívat. Dva gardisté táhli ke guvernérovi Roqua.

Sesto pevně sevřel šavle v rukou a ucouvl, aby rozrazil dveře.
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Zezadu do něho někdo udeřil takovou silou, že dveřmi proletěl a rozplácl se na podlaze. Obě zbraně mu vypadly z rukou. Když pojedná sáhl, přitiskla ji černá bota pevně k dlažbě.

Stál nad ním Ferrol. „Ten se probral brzy,“ řekl.

„Měl jsem pocit, že jeden z nich nevypil tolik červeného lotosu jako ostatní,“ zamumlal Gorge. Usmál se na Šestá a ten úsměv byl strašlivý. „Vítejte na hostině, urozený pane. Hned se k vám dostanu.“

Gorge se otočil a probudil Roqueho čichnutím ke křišťálové lahvičce. Zbrojmistr se s trhnutím probral a začal cloumat muži, kteří ho drželi. Ti se ho chopili ještě pevněji.

Gorge popadl Roquea za vlasy, zaklonil mu hlavu dozadu a obnažil hrdlo. Roque zavyl, jak mu ostré zuby rozervaly krk.

Ale tentokrát hodování netrvalo tak dlouho. Gorge najednou couvl. Začal zvracet, plivat a vykašlávat krev na podlahu. Muži Roqueho pustili. Důstojník padl na kolena a svíral si poraněný krk.

„Co se děje, můj pane?“ vyptával se Ferrol a spěchal ke Gorgovi.

„Tenhle má špinavou krev! Odporná nákaza! Jako kyselé mléko nebo zoctovatělé víno!“ Gorge dávil znovu a na dlaždice vystříkla další kaluž zkažené krve.

Všichni se teď dívali na guvernéra. Sesto znovu sáhl po šavli.

„Měl bys sis dávat pozor, do koho se zahryzneš,“ ozval se ze stínů výsměšný hlas. Ve světle lamp se jako přízrak objevil Sklíčko. Černý oděv kolem něj vířil jako kus noční tmy.

Gorge se k němu obrátil. Jeho muži tasili rapíry.

„Cítil jsem tě ve městě,“ řekl Sklíčko. „Tvůj pach je všude. Bylo to těžké, co? Nastaly žíznivé časy pro tebe i pro tvoje přisluhovače.“

„Kdo jsi?“ zeptal se Gorge.

„Ten, kdo ví,“ odpověděl dělmistr. „Jak dlouho už tu vládneš, zplozenče démona? Řekl bych, že určitě déle než kterýkoli jiný koloniální guvernér. Ty portréty v hale. To nejsou tví předchůdci, že? To jsi ty sám v jiných dobách. Ty a tvoje legie manželek.“

Sklíčko vykročil vpřed. Několik strážců postoupilo směrem k němu. Sesto slyšel, jak někteří vrčí, jako psi čelící jinému psovi.

„Muselo to být tak snadné,“ zamumlal Sklíčko a upíral oči na Gorgeho. „Neustálý proud kupců a návštěvníků, město plné cizinců. Každá loď, co připlouvala, ti přivážela čerstvé pití. Ale přísun vyschl a tys byl přinucen porušit vlastní pravidla. Musel ses začít živit místním obyvatelstvem. Jenže tvoje žízeň je zanechala slabé a vyčerpané. Ještě chvíli a Porto Reál by začalo vymírat. A pak hurá, objevila se loď! Konečně čerstvá krev.“

Gorge přestal zvracet. Zvedl kostnatý prst a ukázal na Sklíčka. „Zabijte ho,“ řekl.

Gardisté se vrhli na dělmistra.

Sesto vyskočil, popadl obě šavle a běžel k Roquemu, který dosud klečel na podlaze a třásl se bolestí. Ale už toho viděl dost.

„Můžeš vstát?“ zeptal se ho Sesto.

Roque vytrhl Sestovi jednu šavli a začal se vrávoravě potácet ke Gorgemu. Sesto běžel za ním. Vrazili šavle do zad dvou gardistů, kteří zůstali guvernérovi po boku. Obě rány byly smrtelné.

Jenže muži nezemřeli.

Otočili se, upřeli na ně oči temné jako noc pod okrajem stříbřitého morionu a zaútočili na Roqua a Sesta svými rapíry.

Sklíčko pod vahou mužů, kteří se na něho sesypali, nepadl. Místo toho se od nich oddělil jako stín a několik jich smetl na zem. Netasil žádné zbraně. Muž s mečem k němu přiskočil, ale Sklíčko ustoupil, popadl jej za zápěstí ruky držící meč a jediným úderem druhé pěsti mu zlomil loketní kloub. Gardista zaječel a padl na záda. Sklíčko mu sebral estalský rapír z ruky, zatočil se jako dým a udeřil na další tři černě oděné vojáky. Od zbraní odletovaly jiskry.

„Hlavy!“ zaječel Sklíčko přes třesk oceli. „Nemůžete je zabít, dokud jim nesrazíte hlavy!“

Sesto zahnaný skoro ke dveřím vykryl strážcovo seknutí rapíru a uhnul co nejrychleji stranou. Gardistův rapír se zabodl do dřevěných dveří a na chvilku tam uvázl.

Sesto se zatočil a proťal svému protivníkovi hrdlo. Muž se svalil k zemi. Najednou byl ve vzduchu cítit silný pach spáleniny. Než tělo dopadlo na podlahu, nezbylo z něj nic než boty, hnijící černé šaty a rezavý morion plný prachu.

Napůl vyděšeně a napůl potěšené se Sesto rozběhl vpřed a sťal hlavu strážci, který bojoval s Roquem. Opět se rozšířil silný zápach a muž se rozpadl v prach a popel.

„Díky,“ řekl Roque. Společně se otočili a pustili se do vojáků útočících na Sklíčka. Dělmistr už setnul dva z nich. „Zaměstnejte je,“ zasyčel. Než mohl Sesto něco namítnout, Sklíčko se opět vrhl vpřed a zmizel ve stínech. V příštím okamžiku se jako mlžný vír objevil před Gorgem. Odhodil půjčený rapír a skočil na guvernéra, začali spolu divoce zápasit. Sesto znovu uslyšel to ďábelské vrčení.

Na něho a Roqueho stále dotírali vojáci. Zůstalo jich pět včetně Ferrola. Sesto nebyl nejlepší šermíř a Roqueho zpomalovalo zranění. V odrážení zbraní jim pomáhala jen zuřivost a strach. Pak se Roquemu podařilo útočící rapír odrazit a zaseknout šavli gardistovi do krku. Další nesmrtelný strážce konečně nalezl klid hrobu. Jenže nyní na Roqueho útočil Ferrol a tlačil ho zpátky.

Sklíčko a Gorge stále ještě bojovali. Gorge hodil nelidskou silou dělmistra přes celý sál. Ten narazil do stolů, přičemž rozbil nějaké nádobí a smetl vodopád táců na podlahu. Okamžitě však vyskočil a proletěl vzduchem tak, že se kolem něj černý šat vzdouval jako netopýří křídla. Vrhl se znovu na Gorgeho a odhodil ho stranou. Guvernérovo bledé tělo zničilo další stůl a převrátilo dvě židle.

Gorge se vzpamatoval stejně rychle jako Sklíčko a okamžitě na něj znovu udeřil. Jeho skok byl mnohem delší, než by dokázal kterýkoli smrtelník. S vyceněnými tesáky se sápal po Sklíčkoví a přehodil ho přes další řadu stolů. Láhve se tříštily a dřevo se štípalo. Cínový pohár zarachotil na zemi a odkutálel se pryč.

Sesto vykřikl, když jej do hřbetu raky sekla čepel a další šrám mu vyryla na tváři. Zoufale se kryl. S Roquem už nedokázali gardisty déle zadržovat.

Sklíčko mrštil Gorgeho na záda a skočil na něj, takže ho svou váhou přibil k zemi.

„Parchante!“ zachroptěl guvernér.

„Ďáble!“ odpověděl Sklíčko. Popadl ulomenou nohu z jedné kozy podepírající stoly a zarazil ji oběma rukama Gorgemu do hrudi.

Gorge zavřískal. Otevřel ústa tak doširoka, že mu popraskaly rty. Z hrdla mu vytrysklo jedovaté hnilobné světlo, pak i z očí a kolem kůlu zaraženého do hrudníku. Začal sebou divoce zmítat. Pak z něj vyšlehl plamen jako z kanónu, který špatně vystřelil, guvernér se rozletěl na kusy a rozpadl se.

Estalští strážci se jeden po druhém rozprskli jako dým. Prázdné oblečení a zbraně se sesypaly na podlahu. Ferrol zmizel jako poslední.

Ticho. Nic, jen zápach prachu jako uvnitř hrobky.

Roque a Sesto couvali a lapali po dechu. Podívali se na Sklíčka. Ten se pomalu zvedl a nechal si prach propadávat z dlaně mezi prsty.

„Hotovo,“ řekl. „Vezměte tamhletu lahvičku a probuďte ostatní.“

Roque odkulhal ke stolu, kde stála Gorgeho křišťálová lahvička, a zvedl ji. Pak se dlouze zahleděl na Sklíčka a vybelhal se z místnosti.

Sesto následoval Sklíčka do vstupní síně.

„Dlužíme vám svoje díky,“ řekl.

Dělmistr pokrčil rameny.

„To je vážně štěstí, že jste dnes v noci šel na břeh. Vy často neopouštíte loď, že?“ zeptal se Sesto.

„Jednou za čas,“ odpověděl Sklíčko.

„Proč právě dnes?“

„Jako ostatní. Hledal jsem něco čistého k pití.“

Podíval se na Sesta a ukázal na krvavý šrám na jeho tváři. „To byste si měl zavázat.“

„Je to jen škrábnutí do masa.“

„Vím. Ale příliš to láká.“

Sklíčko odcházel. Ve velkých zrcadlech haly Sesto viděl pouze svůj odraz.
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Mořský vzduch byl chladný a plulo se jim dobře, ale na souši na ostrovech byl vzduch vlhký a opojný – deštným lesem pokryté kužely zněly hlasy ptáků a bzučením hmyzu.

Pomalu proplouvali kolem bezejmenných atolů porostlých džunglí. Luka Silvaro znal každý průliv a průplav nazpaměť a nepotřeboval žádné tabulky ani mapu. Jižní pobřeží Estalie bývalo za starých časů jeho loveckým teritoriem. Tehdy, když ještě býval pirátem a ne korzárem.

„Sem připlouvaly lodi s poklady,“ řekl Sestovi jednoho pozdního odpoledne, když stáli na záďové palubě Zvěsti. Obloha na západě byla korálově červená. V brázdě lodí poletovali mořští ptáci. Fahd právě vylil přes bort vědro pomyjí. „Byly zchvácené z přeplutí oceánu, jako když rychlí koně běží příliš dlouho a příliš usilovně. Měly těžká břicha. Lustrijské zlato, arabské koření. Tady měly na vybranou. Vydržet tu rychlost dalších osm dní a plout přímo na východ do Tiley, nebo si tu odpočinout a na jižních ostrovech nabrat vodu.“

„K čemu jim to bylo dobré, když tu jejich duše lovili takoví, jako jsi byl ty?“ zeptal se Sesto.

„Ke spoustě věcí,“ odpověděl bývalý pirát. Pokud v Sestově poznámce vycítil nějaké odsouzení, tvářil se, že si toho nevšiml. „V dřívějších dobách by pluli přímo. Říkali jsme tomu vběhnout přímo do tlamy. S posledními zásobami a z posledních sil by udělali kličku kolem Luccini a Miragliana v naději, že nám proklouznou. To byly časy velkých pirátských lodí, víš. Šedesát párů děl, osm set tun. Sacadra Smolař, Krasavec Berto, Smrtiruký Ezra. Legendární pirátští páni, Manann spas jejich duše. Na otevřeném moři dokázala černá vlajka vyslídit galeonu s pokladem na dvacet sedm mil… a naopak. Byla to hra na hon a výdrž, kterou těžké lodě s pokladem často prohrávaly… spíš častěji než občas.“

Luka Silvaro se odmlčel a pohrával si se silným zlatým prstenem na malíčku. „A tak se kořist naučila připlout blíž k pobřeží a mezi tyto ostrovy.“ Nedělal žádné cavyky se slovem ‚kořist‘. Bylo to prosté konstatování skutečnosti. „Mezi ostrovy bylo těžší je najít, a tak měli možnost nabrat dech a doplnit zásoby po svízelné cestě přes oceán. Při proplouvání mezi ostrovy – říkalo se tomu protáhnout se mezi zuby – si mohli zvolit, kdy a kde se znovu vydají na volné moře. Zlepšilo to jejich šance.“

S láskou popleskal leštěné zábradlí Zvěsti. „Proto v téhle moderní době dáváme přednost lehčím stíhacím lodím. Naučili jsme se plížit se mezi ostrovy a vrhat se na kořist v lagunách a mělkých zálivech, kam zajíždí kvůli doplnění vody. Tenhle trik si osvojili všichni piráti. Jejich galéry by nikdy nechytily čtyřstěžňovou galeonu pod plnými plachtami.“

Byli nyní devět dní na jihovýchod od Porto Reálu, mezi posledními houštinami zelených ostrůvků před holými, jakoby kostěnými atoly, které trčely až na konec Známé země a ohlašovaly jako rozbitá brána širý temný oceán záhadného západu. Sesto věděl, že teď v korzárech bouří krev a hladovějí po lovu. Silvarovi i jeho lupičům, kteří se s ním plavili už dřív, to připomnělo staré časy.

Třikrát se vydali do osad v mělkých zátokách v řetězci ostrovů. Bukanýrská enkláva, malé estalské přístavní město a rybářská vesnice, která nespadala pod ničí vládu. V každé osadě slyšeli stejný příběh. Řeznická loď byla blízko. Tohle bylo srdce jejího loveckého území. Každých pár týdnů se její obrovský rudý trup se šarlatovými plachtami objevoval v malých přístavech, na kterých si zkoušela svoje děla. Někdy vypálili varovný výstřel. Místní byli ze strachu o svoje životy donuceni naložit veškeré zásoby a čistou vodu, co měli, a vydat to jako daň za přežití.

Brzy ráno dalšího dne Sesto zaslechl hlasy hádky ozývající se ze Silvarovy kajuty. Hlasy nepochybně patřily Silvarovi a zbrojmistrovi Roquemu. Sesto se neodvážil přiblížit. Posadil se zády k patě hlavního stěžně a čekal. Ymgrawl si sedl vedle něj. Dlouhonohý a hubený bukanýr se prostě složil do sedu. Vytáhl koželužský nůž se zahnutou špičkou a začal vyřezávat ze žluté velrybí kostice.

„Hádají se,“ prohodil Sesto po dlouhé chvíli.

„Jo.“

„Hádají se často?“

„To víš stejně dobře jako já. Na celém moři nejsou dva lepší přátelé.“

„Tak co se děje?“

Ymgrawl se zadíval na Sesta ostrým pohledem zúžených očí. „Řeznická loď. Roque nevěří, že je to pravda. Říká, že by to bylo příliš snadné.“

„Jak to myslíš?“

„Ten Řezník. Je to nestvůra. Jako síla stvoření. Roque řekl, že ten by nezískával zásoby pohrůžkami. Dělal by nájezdy, drancoval a bral si všechno silou.“

„Tak co tedy lovíme?“

Ymgrawl pokrčil rameny.

* * *

Svobodný přístav Santa Bernadette byl prý posledním obydleným místem v řetězci ostrovů, i když se Ymgrawl chlubil, že zná i jiná místa. Přinejmenším to bylo poslední místo nějaké rozumné velikosti. Dopluli k němu v horkém odpoledni. Za zátokou s vodou třpytící se slunečním svitem ležel vnitřní ohyb zeleného, hustě zalesněného ostrova. Mezi mořem a džunglí se táhl pás obílených budov.

Zátoka byla příliš mělká i pro Safíre, proto zakotvili v jejím ústí a spustili na moře tři ozbrojené čluny.

K pobřeží veslovali dlouho a s obtížemi. Sesto byl v prvním člunu s Lukou a poslouchal, jak do pasu svlečení námořníci kolem něj bručí a těžce funí, když se sklánějí při záběru vesel. Díval se, jak Luka nabil a natáhl kohoutek páru kolečkových pistolí a arkebuzy s krátkou hlavní. Napadlo ho, že si měl vzít víc než rapír. Možná by se mu sešla ta malá arabská pistole.

Vystoupili na pláž a vytáhli čluny na drsný písek. Na Roqueho pokyn muži tasili meče a pistole a vyběhli přes pláž ke štukovaným domkům a obíleným budovám podřimujícím pod okrajem datlovníků a jiných palem.

„Není tu nikdo,“ ohlásil Fantasta, jeden z vojáků, při návratu Roquemu.

Zbrojmistr si dřepl a dotkl se tmavé skvrny na písku. Čichl si k prstům. „Je tu rozlitý lampový olej,“ řekl.

„Co to znamená?“ zeptal se Sesto.

„Pozor na ty chaty!“ vykřikl Roque a vstal. Muži nahoře na pláži, kteří se chystali vrazit do domů, se zastavili.

Sesto pospíchal za Lukou a Roquem, kteří šli k nejbližší budově. Byl to starý srub z trámů a nepálených cihel, z nichž se drobila bílá omítka.

Luka otevřel dveře hlavní arkebuzy. Prkenné dveře, na okrajích ohlodané působením písku a mořské vody, trochu zaskřípaly a zastavily se. Luka do nich chtěl strčit znovu, když Roque zvedl ruku.

Estálec si dřepl u okraje dveří a pokynul ostatním, aby ustoupili, pak do dveří strčil dlouhou čepelí své šavle a rozrazil je dokořán.

Výbuch střelného prachu vyděsil ptáky na stromech tak, že houfně odlétli. Ozvěna se ještě dlouho převalovala v teplém vzduchu pláže.

Uvnitř chaty byl k židli přivázaný trombón se spouští upevněnou rybářským vlascem ke klice dveří.

„Past,“ řekl Roque a prohlížel si provizorní zbraně.

„Past na co?“ dumal Silvaro.

Venku zazněla nepravidelná střelba.

Vyběhli ze srubu. Kulky a krátké šipky pršely na pláž z porostu jak na severním, tak na jižním konci osady Tři Lukovi muži už byli zraněni a padli. Z nějakého polního kanónu zazněla těžší palba a ani ne deset kroků od místa, kde stáli Luka a Sesto, se zvedl gejzír písku.

„Do zbraně! Do zbraně!“ křičel Roque.

Sesto zaslechl tiché zvonivé zašustění. Okraj pláže olízla ohnivá čára, která rychle narostla v divoce hořící stěnu. Ten olej, co Roque cítil, byl ohnivou pastí zakopanou do země. Někdo jim předvídavě – spíš zoufale, pomyslel si Sesto – připravil tohle uvítání.

Nad hlavou jim hvízdla další dělová koule a rozbila štít domu, do kterého vešli.

„Manannovo milosrdenství! Svůj díl přivítání jsem si už užil,“ zabručel Luka. „Kryjte se!“

Jeden z mužů slepě poslechl a vběhl do chaty. Vzápětí padl zasažen výstřelem z ptáčnice přivázané ke dveřím. Tři další vběhli do zakryté jámy mezi chatami. Napnutá, pískem zamaskovaná plachta pod jejich váhou povolila a shodila je do temnoty ježící se zašpičatělými kůly. Jejich smrtelné výkřiky byly skoro víc, než se dalo snést.

Pak proti nim z úkrytu mezi stromy vyrazili muži. Tucty mužů s oštěpy, sekerami a mačetami. Měli černou kůži a na tváři namalované bílé lebky napodobující vzhled samotného Krále smrti. Vyli a skučeli, tloukli do bubnů a měděných kotlíků. Sesta vyděsili k smrti. Snadno se jim podařilo zahnat korzáry na úzký pruh pláže mezi chýše a praskající stěnu ohně.

„Zatraceně…“ zařval Luka. Zvedl arkebuzu a vypálil na prvního divocha, který k němu doběhl. Výstřel srazil muže na záda. Luka odhodil arkebuzu, vytáhl pistole a další dva útočníky potkal podobný osud.

Roque, jehož hlas nestrpěl žádnou neposlušnost, srazil Nájezdníky do skupinky a vytvořil dvě řady čelící útoku vždy ze své strany. Zapraskala salva a vyvalil se bílý dým. Muži pomalovaní lebkami popadali na písek.

Pak byly taseny šavle a tesáky a rozpoutal se boj muže proti muži.

Luka, největší z mužů na pláži, běsnil. Se zahnutým šamšírem nad hlavou a dýkou v druhé ruce se vrhl na řadu útočících protivníků.

„Za ním! Za ním!“ křičel Roque.

Sesto tasil rapír, a přestože se třásl strachy, hnal se za Lukou.

Srazil se s mužem, který držel dřevařskou sekeru, stěží větší než válečná sekera, a nešikovně ho bodl do krku. Pak se mu z toho zvedl žaludek. Ten muž byl přes všechno vytí a válečné pomalování zjevně vyděšený ještě víc než Sesto.

Luka a čtyři další nejdivočejší Nájezdníci – Fantasta, Vysoký Willm, Svaté kosti a Saybee – vedli brutální útok do rozkolísané jižní řady útočníků a dařilo se jim. Luka jednoho muže rozpáral šamšírem a pak dalšího nabodl na dýku. Do třetího kopl a sekl do něj šamšírem, jakmile se mu jej podařilo uvolnit. Vysoký Willm vykuchal útočníka šavlí. Saybee, mohutný druhý kormidelník, mával dvouhlavou sekerou vykovanou v severských zemích a podťal dva muže jako stromy. Fantasta opásaný raznými pistolemi s kolečkovými a křesadlovými zámky na stuhách zřejmě ani nepotřeboval nabíjet. Svaté kosti bláznivě poskakoval s rapírem v ruce a při zabíjení zpíval sigmaritské hymny.

Na severní straně odvedl Roque svůj podíl krveprolévání, po boku s Želvím krunýřem a Pietrem Kopytem, svými oblíbenými vojáky.

A to stačilo.

Útočníci se rozutekli a prchali na obě strany po pláži. Jejich bojový řev se změnil v ustrašený jekot. Nechávali zbraně, bubny a kotlíky na zemi za sebou, spolu se dvěma tucty mrtvých nebo umírajících mužů. Se šesti z nich se vypořádal sám Luka.

Nájezdníci ztratili tři muže a měli čtyři raněné. Jedním ze zraněných byl zakrvácený vyjící muž vytažený z pasti s kůly. Některé kůly vytáhli spolu s ním, protože jimi měl probodnuté nohy. To horké odpoledne páchlo krví a potem. Bzučely kolem nich mouchy, které najednou přiletěly z vlhkého lesa plného hmyzu, jak je přivábil pach čerstvé krve.

„Jeden ještě žije,“ oznámil Roque, když jeho muži přitáhli zakrváceného třesoucího se divocha před Luku.

Hodili ho na zem Lukovi k nohám. Neodvažoval se vstát. Kulka z pistole mu utrhla pravé ucho a na písek kapala krev; rudé kapky se třpytily jako rubíny, než pomalu vsákly do země. Sesto viděl, že tam, kde má muž černou kůži ušmudlanou, prosvítá pleť bílá jako u kteréhokoli Tilejce.

Luka potřásl hlavou a poklekl vedle muže, který zakňoural a snažil se od něho odkutálet.

„Mysleli jste si, že jsme Řeznická loď, že?“ povzdechl si Luka.
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Slunce rychle klesalo, jak se v tropech stává, a vál chladný oceánský vítr, který pomalu rozfoukával poslední cáry dýmu od zářícího žhavého popela ohnivé pasti. Vyšel tenký srpek měsíce, ostrý jako dráp, a hvězdy rozsvítily své lucerničky. V tmavém listoví ostrovního lesa začal bzučet, šustit a cvrkat noční hmyz.

Zasmušilá posádka s kapesníky ovázanými kolem úst odtahala těla svých nepřátel na hromadu na severním konci pláže. Nebyla pronesena žádná formální slova, ale někteří muži – Svaté kosti, Fantasta, Pietro Kopyto, Roque – postupně přistoupili k hromadě, zamumlali slova k mrtvým a hodili jim mince, prsteny nebo jiné tretky.

Prosili nepochybně o ochranu. Nájezdníci byli otrlí hrdlořezové, ale tahle akce měla kyselou pachuť.

Jakmile měsíc projasnil stíny vrhané stromy, vzal Luka od Saybeeho hořící pochodeň a hodil ji na hromadu.

Plameny se rozhořely, bílé žárem, nažloutlé z tuku.

Sesto odstoupil od pohřební hranice co nejdále.

Dole na jižním cípu pláže Santa Bernadette našel Roqueho, jak osaměle popíjí z láhve jerezu.

„Zatracená věc,“ řekl Roque, který si v nočním stínu za sebou uvědomil stojícího Sesta. Podal mu láhev.

Sesto se napil. Sladké těžké víno chutnalo jako hedvábí.

„Obyčejné nedorozumění,“ pokračoval estalský námořník a díval se na moře. Sledoval, jak se vlnky u písčitého pobřeží kroutí do kudrlinek lesknoucích se v měsíčním světle. Cupitali tu malí červení krabi, kteří tančili na zrcadle z písku. Jejich maličká klepeta zanechávala stopy, které vydržely jen několik úderů srdce, než je zahladila další vlna.

Roque si vzal nabídnutou láhev zpátky. „To ten Řezník. Dělá řezníky z nás všech.“ Roque si najednou klekl a zapíchl láhev do písku, aby se nepřevrhla. Naklonil se a umyl si v moři ruce. Byla příliš velká tma, než aby se dalo říct, jestli na nich má krev, příliš velká tma na to, aby bylo vidět, jestli se smyla. Sesto si byl jistý, že to je hlavně rituální gesto. Nebo lítost nešťastníka.

Roque nebyl ve své kůži od té strašné noci na Isla Verde. Jen Sesto a Sklíčko věděli, že Gorge odmítl Roqueho proto, že má zkaženou krev. Nezmínili se o tom.

Až do svého posledního dne Sesto věřil, že nikdy neuvidí nic patetičtějšího, než je sebelítostí postižený hrdlořez snažící se odčinit své hříchy.

„Slyšel jsem, jak se hádáte,“ prohodil Sesto rozpačitě.

„Tak to máš stejně velké uši jako ten hlupák Gello!“ vyštěkl Roque.

„Zapomeňte, co jsem řekl, pane,“ řekl Sesto a otočil se k odchodu.

„Sesto!“ zavolal Roque. Vstal, sebral láhev a pospíchal za mladíkem.

„Copak?“

„Vy odpusťte mně, pane. Zapomněl jsem, že jsem ve společnosti šlechtice. Už je to dávno, co –“

„Dávno co? Co jste byl u dvora, seňore Santiago Della Fortuna?“

„Ano. Tak nějak jsem to myslel.“

„Takže jsi ten muž? Ten známý objevitel?“

„Sesto, Sesto… Ten muž je už dávno mrtvý, celá léta. Ten muž je také tady. Vyber si z té hádanky, co chceš.“

„Co se ti stalo?“

„Přísahal jsem, že to neřeknu. No… řekněme jen, že jsem hodně cestoval, získal jméno i majetek a pak jsem pokoušel na moři svůj osud až příliš. V Lustrii, v té odporné zemi. Viděl jsem tvory… Šupinaté… oni –“

Zhluboka se napil.

„Pět let jsem byl ztracený. Pět let, o kterých nebudu mluvit. Když mě Luka našel, klesl jsem tak hluboko, že jsem se stal veslařem na arabské galéře. On si mě všiml, pochopil, za co stojím… a muž, který nyní stojí před tebou, se té noci znovu narodil, v jediném okamžiku. Všechno, co se stalo předtím, bylo smyto a ztraceno.“

Sesto stiskl rty. „Dnes ses s Lukou hádal.“

Roque přikývl. „Honíme špatnou kořist. Ve vodách těchto ostrovů řádí nějaký tyran, ale Řezník to není. A dnes –“

Zmlkl.

„Dnes jsem zabil člověka,“ řekl Sesto.

„Já tři a žádný z nich si to nezasloužil. Pokud jsi zabil, Sesto, pak chápeš mou bolest. Řezníkova nákaza dělá i z nejlepších z nás brutální zabijáky.“

Ta představa Sesta trochu překvapila. Nepochybně zase ten záhadný pirátský zákon. Pochopil, že jsou zřejmě různé stupně zabijáků.

Hranice dál hořela ve vzdáleném koutě pláže. Blízko chat a chýší byly zapáleny ohně z naplaveného dřeva. Praskání, teplo a kouř kroužily kolem domků a odháněly noční hmyz a moskyty.

Luka vypil neuvěřitelné množství vína a nyní zasmušile seděl u prostého stolu v hlavní chatě. „Mrtví pro peso octo, všichni,“ zamumlal, když Roque a Sesto vešli. „Mrtví naší rukou, protože se pokoušeli zůstat naživu.“

Roque postavil láhev na stůl a Luka si okamžitě posloužil.

„Zít ve věčné hrůze z Řezníka,“ mumlal Luka temně. „Zít tady ve věčné hrůze z té nestvůry tam venku. Soustředili všechny síly na to, aby ho zastrašili, až zase připluje. Poslední olej, poslední střely. Namalovali si na načerněnou kůži lebky a řvali jako divoši, to všecko v zoufalé naději, že to zlo zaženou. Ale to zlo jsme byli my a stejně jsme je pozabíjeli.“

„Nech ho,“ zašeptal Roque Sestovi. „V téhle černé náladě je nebezpečný i sám sobě.“

Ale venku se ozval hluk, který Luku probral dřív, než oba mohli vyklouznout ven.

Objevili se Svaté kosti a Garcia Garza. Vlekli s sebou muže, kterého našli, jak se skrývá v lese. Poslední přeživší z bitvy zemřel na vykrvácení dřív, než z něj něco dostali.

„Sigmar se slituj!“ bědoval muž. Byl to zbědovaný kněz z Císařství, s pokožkou osmahlou mnoha lety strávenými pod žhavým jižním sluncem při šíření pravé víry.

„Sigmar si může slitování ušetřit,“ řekl mu Luka. „My vám neublížíme.“

„Vždyť jste piráti!“

„Ale vůbec ne. Jsme korzáři a máme jímací listinu, abychom to dokázali.“

„Ale… zabíjeli jste a…“

„Zaútočili jste na nás, pane. Vy a vaši druhové. Ušetřili bychom je, kdybychom věděli, co víme teď.“

Muž sklonil hlavu a začal se modlit k Sigmarovi, což Sestovi připadalo jako cvrkání cvrčků v pravidelném rytmu.

„Povězte mi o Řeznické lodi,“ řekl Luka.

„To je naše zhouba. Vždy v první čtvrti měsíce připluje a požaduje všechno, co máme.“

Opět stejný příběh, už počtvrté.

„Kam pluje?“

„Pluje?“

„Kam pluje, odkud?“

„Na jih a pak vidíme, jak zatáčí na východ. Prý se skrývá v zátoce uvnitř Labyrintu.“

„Ano? Ve které zátoce?“

„Někteří říkají, že v Andělském baru, jiní, že v Šumu zelené vody.“

„Děkuji, otče,“ řekl Luka. „Můžete jít a řekněte svým bratřím, že žádný z mých mužů jim neublíží. To přísahám vašemu bohu Sigmarovi, ať si vezme mou nebohou barbarskou duši, kdybych slib porušil.“

Kněz vstal a pomalu odcházel.

„Otče? Dobrý muži! Ještě jedna věc…“

Muž ztuhl na hranici světla vrhaného ohněm a obával se nejkrutějšího z pirátských triků.

„Otče… povězte mi, jak je ta Řeznická loď velká a jakého je druhu?“ zeptal se Luka.

Plešatějící opálený muž z Císařství se pomalu otočil. „No… má tři stěžně. Velká loď, na třistapadesát kroků dlouhá, se šedesáti děly na dvou palubách. Trup a plachty má rudé jako krev. Tam, kde by měla být klounová figura, plane zelený oheň. Její posádka nejsou lidé, ale běsové noci.“

„Aha. Jděte v pokoji, otče.“

Muž vděčně zmizel ve tmě.

„Kymera?“ zeptal se Roque.

„Odpovídá popisu. Kymera je velká loď, dvě stě dvacet kroků dlouhá a má čtyřicet děl. Ale ten kněz není námořník. Vystrašený člověk nafoukne skutečnost do nestvůrných rozměrů. Jen se podívej na Belissiho.“

Někteří Nájezdníci kolem se tomu zasmáli.

„Matko moje!“ posmíval se Fantasta.

„Takže?“ zeptal se Roque.

„Ať už je to Kymera nebo nějaká jiná mizerná loď, vydáme se do Labyrintu, abychom ji našli. Jedna věc je jistá, v Šumu zelené vody to nebude.“

„Proč ne?“ zeptal se Sesto.

Luka si poklepal dlouhým prstem z boku na nos. „Starý instinkt, staré zkušenosti, Sesto. Honíme kořist, co proklouzne mezi zuby. Zelená voda má dno ve dvou sázích. Žádná taková loď, ať už tři sta padesát nebo dvě stě dvacet kroků dlouhá, by tam nemohla zakotvit. Zato Andělský bar nemá dno, které by se někomu podařilo změřit.“

Když vypluli k lodím, byla ještě tma. Konečně nechali za sebou ty strašné ohně planoucí do chladné tropické noci. Před úsvitem se zvedl čerstvý vítr a Zvěst se i se svým doprovodem obrátila na jihovýchod, hlouběji do souostroví.
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Vypadalo to, jako by byli daleko od moře. To si alespoň Sesto myslel, když byli dva dny cesty od Santa Bernadette. Ostrovy hustě porostlé pařící se vegetací tu byly natěsnány k sobě víc než jinde. Dvě lodi se prodíraly průlivy a úzkými mezírkami, zatímco po obou stranách kolem nich splýval zelený porost džungle ve smaragdový útes. Pestře zbarvení papoušci jim nad hlavou přelétali z ostrova na ostrov. Zvěst i Safíre si zvykly používat průplavy zahalené mlhou. Voda byla jasně tyrkysová, což vypovídalo o dně nebezpečně blízko kýlu. Tohle byl Labyrint, husté bludiště ostrovů kolem estalského pobřeží.

V zátokách obklopených deštným lesem vždy zakotvili a odpočívali. Vento a Largo museli vyhánět z lanoví povykující opice, které si pletly lodě s lesem. Fahdovou specialitou se stal opičí guláš. Každý den za úsvitu museli stírat paluby a zábradlí kvůli vysrážené ranní mlze do sucha. Čepele tu rychle rezavěly, střelné zbraně se ucpávaly a dusily. Roque nařizoval jeden výcvik za druhým, aby Silvarovu posádku udržel v bojové pohotovosti.

Čtvrtého dne zavedla Zvěst svou družku skalnatým průlivem a kolem zálivu pod převisy z mechu a buganvílií k bezedné zátoce pojmenované po andělech.

Bylo brzy a vál slabý vítr, takže pluli pomalu. Na okraji zátoky, jež podle Silvara vedla přímo do Andělského baru, spustili kotvu a poslali Casaudora ve člunu podívat se za ohyb zátoky.

„Proč čekáme?“ zeptal se Sesto.

„Nemáme vítr, jo jo,“ odpověděl Benuto. „Pokud budeme přinuceni bojovat, budeme potřebovat vítr, abychom získali výhodu rychlosti.“

Na střední palubě pod nimi Roque povolal bojovníky a rozestavili pavézy a terčíky podél zábradlí na pravoboku. Poklopy dělových střílen na bocích byly otevřeny. Sesto slyšel, jak na dělové palubě Sklíčko hvízdá rozkazy osádkám. Zvěst si vyhrnovala rukávy, aby byla připravena k boji.

Casaudor se vrátil v ranním oparu. Stál na přídi člunu a šest vesel za ním se tiše nořilo do zelené vody. Jakmile byli tak blízko, aby zachytil lano, uhnul na bok.

„Je to tam?“ zeptal se Silvaro.

Casaudor přikývl. „Jako sen v mlze. Kotví tam, mohutný tmavý stín s plachtami. Na její přídi plane zelený oheň.“

„Řeznická loď?“

„Nevím, ale vypadá to jako něco ďábelského. Ale pokud to je Řezník, pak Řeznická loď není Kymera.“

„Co tím myslíš?“

Casaudor se tvářil zachmuřeně a odplivl si koutkem úst pro štěstí. „Ten starý kněžour nepřeháněl. Tahle bestie má tři sta padesát kroků od přídě po záď a na dvou dělových palubách šedesát děl.“

Zlověstná zpráva se šířila. Mnozí očekávali, že se Silvaro otočí a vyhne se střetu, zejména když to nebyla kořist, po které šli. Na Safíre už Silke dokonce začal dělat přípravy k odplutí, dokud mu Silvaro nezasignalizoval jiné příkazy.

„Jakmile budeme mít příznivý vítr, vyrazíme na něj,“ řekl Silvaro svým důstojníkům. Odpovědělo mu několik zamumlaných kleteb. „Ano, podle Casaudorova popisuje to pořádně velký parchant, ale my máme dvě lodi a taky máme moment překvapení. Navíc to musím vědět. Pokud je tohle Řeznická loď, musím to vědět. A pro Reynovu duši, když ne pro nic jiného, na ni musím zaútočit.“

Roque zasmušile přikývl. Casaudor také souhlasil. Bocman v karmínovém kabátci se zdál být příliš zaujatý technikou boje, než aby se staral o výsledek.

Sesto vycítil za Silvarovým rozhodnutím ještě jiný důvod. Kapitán Nájezdníků chtěl pomstu za krev, kterou byl nucen prolít na pláži Santa Bernadette.

Hodinu po Casaudorově návratu se zvedl silný východní vítr. Přestože teprve začal, Silvaro jej ihned využil. Podle hlášení byl nepřítel natočený přídí k větru.

Závan zvedl mlhu ze zálivu, jako by vytáhl závěsy, a na obou stranách se objevily výběžky pokryté stromy jako zelené přehrady. Zvěst s polovičními plachtami se připlížila k úžině a pak Safíre vrazila dovnitř, asi čtyřicet délek zpátky na pravoboku. Obě ozbrojené hlídky Zvěsti se shromáždily u zábradlí na pravoboku s kopími připravenými u stěny ze štítů a arkebuzíři zaujali svoje místa. Láhve se podávaly dokola a každý se napil.

Na rozdíl od jiných posádek námořních lupičů se Nájezdníci nikdy nevrhali do boje opilí a s řevem, ale bylo zvykem si připít na úspěch, otupit nervy a zahnat kletbu mořských démonů. I Sesto se napil z láhve, když se k němu dostala. Ruce se mu třásly.

Silvaro zavolal, aby přidali další plachty a nabrali rychlost. Pak sešel dolů ze zádi k Sestovi, který si připravoval malou arabskou kolečkovou pistoli.

„Až se to strhne, moc nevystrkuj hlavu. Nenechám tě zabít jen tak pro nic,“ nařídil mu Silvaro.

„Na Santa Bernadette jsem vzal život,“ odpověděl Sesto statečně přes svoje roztřesené ruce. „Kvůli tomu se tady hlásím alespoň o jednoho.“

Silvaro se zastavil a stiskl rty. Sestova slova očividně udeřila na správnou strunu. Kapitán Nájezdníků přikývl, vytáhl z opasku křesadlovku s dlouhou hlavní a podal ji pažbou napřed Sestovi. Ta zatracená věc byla strašlivě těžká. „V tom případě si vezměte tohle, pane. Bude to užitečnější než ta vaše malá lesklá hračka.“

Sesto kajícně zastrčil svou malou zdobenou kapesní pistolku a pevně sevřel větší zbraň.

Silvaro chtěl zřejmě dodat ještě něco jiného, když tu se najednou ozval křik muže ve strážním koši. Ukazoval na pravobok do porostu táhnoucího se po pravoboku.

Sesto se podíval tím směrem a pak to spatřil. Srdce se mu sevřelo. To, co dřív považoval za vrcholky vysokých stromů, byly horní plachty obrovské lodi, která plula na východ po druhé straně výběžku spolu s nimi. Plachty byly krvavě rudé. Jejich nepřítel určitě také využil zvedající se vítr a nyní vyplouval z kotviště v Andělském baru. Díky jeho velikosti vyčnívaly vrcholky hlavních stěžňů nad džunglí. A muž ve strážním koši si nepochybně všiml Zvěsti i Safíre v zátoce.

Moment překvapení byl ztracen. Za dalších pět minut vyplují ze zátoky na otevřené moře a lodi budou jen kousek od sebe. Natočená bokem k leviatanovi se šedesáti děly bude Zvěst rozstřílena na sirky.

„Stáhněte plachty! Stáhněte tamty!“ ječel Casaudor, když viděl, jaký osud se na ně řítí.

„Zrušit rozkaz!“ zařval Silvaro.

Casaudor se na kapitána podíval, jako by zešílel. „Musíme se otočit a utéct! Mají nás!“

„Ne, pane!“ odfrkl si Silvaro. „Teď neutečeme! Další plachty! Plné plachty, flákači! Plné plachty a ještě další! Přitlučeme toho bezbožného obra na okraj zátoky!“

Chvějící se Sesto pochopil Lukův záměr. Zvěst byla štíhlé, rychlé plavidlo, říkal jí ‚lehčí lovecká loď‘. Chtěl předhonit těžší loď dřív, než se dostanou ze zátoky, a překřížit jí kurz před přídí. Ale ta druhá loď byla obrovská. Veliké plachty ji poháněly vpřed značnou rychlostí.

Zvěst vytáhla všechny plachty a ty se okamžitě naplnily větrem. Chvíli získávala před rudými nadkošovými plachtami za stromy náskok. Pak ji rudé plachty začaly znovu dohánět.

Proklouzly nad vrcholky stromů významně jako ploutev žraloka protínající vodu a napovídající, jaká nestvůra je skrytá pod hladinou. Nepřítel vytáhl černou vlajku s přesýpacími hodinami, které měly vyjádřit, že zamýšlené oběti rychle utíká čas. Jako odpověď Silvaro vytáhl s kletbou jolie rouge.

Ventovi námořníci hbitě šplhali nahoru a dolů po stěžňových upínačkách a roztahovali balík přídavných plachet před hlavní plachtu a hlavní košovku a kosatku před přední stěhovku. S dalšími plachtami se Zvěst rozlétla a hnala se vodou na úkor svého pomalu se sunoucího nepřítele.

Získali délku, pak délku a půl. Konec lesnatého výběžku byl na dohled a rozevřely se před nimi hluboké bezedné vody Baru.

Méně než půl minuty před tím, než vypluli na volné moře, se Sesto ohlédl a zděšeně si uvědomil, že Safíre za nimi silně zaostává. Silke se zřejmě rozhodl zůstat v zátoce, a to nejspíš bude znamenat zkázu pro Zvěst.

Když Zvěst vyplula na otevřené moře, byla dvě a půl délky před mohutnou lodí. Vřítila se do zálivu a okamžitě začali dělat obrat na pravobok.

Sesto poprvé zahlédl nepřítele, který se hnal přímo na ně. Představoval si všelicos, co se může skrývat pod těmi rudými plachtami nad korunami stromů, ale skutečnost byla horší než nejbujnější fantazie. Byla to kolosální tmavá loď, víc než třikrát delší než Zvěst. Plachty napjaté na ráhnech byly rudé jako uschlá krev.

V kovové lucerně připevněné na přídi hořel zelený mihotavý oheň. Na palubě a na žebřících se hemžily tmavé postavy. Démoni, pomyslel si Sesto.

Loď mířila přímo ke Zvěsti, která jí proplouvala před přídí. Pravobok Zvěsti byl otevřený k přídi tmavé lodi. Hodlá do nich snad narazit?

Náklon rychle plující Zvěsti, která se konečně dostala na otevřené moře, byl značný. Sesto se musel držet zábradlí, jak se její paluba zvedala a klesala.

Zaslechl zapískání a cítil zadunění pocházející od výstřelu děl dole.

Boční salva se rozletěla k nepříteli. Sesto neslyšel nárazy, ale viděl vyšplouchnutí vody vedle lodi, déšť třísek a kusy zábradlí, které odletěly od přídě. Vnitřní kosatka se roztrhla a její cáry pleskaly ve větru jako stuha.

Sklíčkový obsluhy děl znovu nabily a tentokrát vystřelily koule spojené řetězy. Teď už měli navzdory rychlému křížovému pohybu obou lodí náměr. Řetězové střely potrhaly všechny kosatky nepřítele spolu s předními upínačkami na pravoboku. Do zpěněného moře padaly tmavé postavy. Stěhovky se odtrhly nebo v nich byly díry a čnělka předního stěžně upadla jako podťatý strom.

Z obou stran pekelné zelené lucerny vyrazil bílý kouř. Nepřítel měl příďová děla, od pohledu těžké kusy, a použil je. Před přídí Zvěsti vystříkla voda v místě, kde dopadla střela, která minula cíl. Druhá odtrhla lem přídavné plachty a způsobila, že volná plachta začala pleskat ve větru. Několik ráhen se přes Ventovu snahu chytit je a upevnit začalo točit sem a tam nad palubou. Jedno divoce švihající lano připravilo muže na horních upínačkách o hlavu; jeho tělo se zřítilo do moře a jeho krev pokropila palubu jako déšť.

„Znovu, Sklíčko!“ ječel Luka.

Obsluhy děl pod velením dělmistra pracovaly jako ďábli a potily se v horkém stísněném prostoru dělové paluby. Podařilo se jim vystřelit ještě třetí salvu, zatímco se Zvěst obracela kolem nepřítele.

Tahle nadělala nejvíc škody. Sesto zamrkal při pohledu, jak se část ubikací na přídi rozletěla na kusy. Třísky červeného dřeva létaly až nad hlavní plachtu.

Pak nastal zmatek. Silvaro řval rozkazy, které Benuto předával ještě hlasitěji dál. Tende a Saybee točili kormidlem dokola a námořníci tahali za lana, aby správně nastavili plachty. Roque vydal trubkou rozkaz, kterým odeslal bojovníky z pravoboku na levobok, kde začali znovu stavět obrannou stěnu. Zvěst se otáčela a její rychlost náhle klesla, jak se ocitli skoro přídí proti větru. Silvaro se snažil zaujmout postavení, v němž by poskytovali nepřátelské lodi co nejmenší cíl. Nyní k ní směřovali jen přídí, zatímco loď jim nabízela celý pravobok.

Loď vystřelila z děl na pravoboku. Byla to mohutná salva a její trup na chvíli zmizel v dýmu ze střelného prachu. Zpětný náraz loď rozhoupal. Začala uvolňovat plachty, aby se vrátila do bitvy.

Moře po obou bocích Zvěsti zvířily gejzíry po dopadu dělových koulí a dvě střely z děl s dlouhou hlavní narazily do levé strany přídě těsně nad čarou ponoru. Paluba se otřásla.

Silvaro se přiblížil se Zvěstí ještě o kousek, aby Sklíčko mohl příďová děla zamířit přesněji. Zablesklo se a děla znovu vypálila. Do vody dopadla prkna z trupu a poklopy z dělových střílen a vzduch mezi loďmi zaplnil dým. Od ďábelské lodi zazněla další boční salva. Přední plachty Zvěsti byly rozervány na kusy a někteří z mužů na palubě byli zasaženi. Sesto znovu ucítil krev. Krev, mořskou sůl, vítr, dým ze střelného prachu.

Loď snížila rychlost a otáčela se, aby mohla uhnout od Zvěsti.

„Blíž! Blíž!“ rozkázal Silvaro.

Ten rozkaz se zdál být holou sebevraždou. Když připluli na dostřel děl z pravoboku, jejich protivník opět vypálil a Zvěst se otřásla silou nárazů. Přední stěžeň byl na kusy. Sesto viděl alespoň jednoho z Ventových mužů, jak visí rozervaný z potrhaného lanoví.

Ten rozkaz nebyl šílený. Střílny velké lodě, i když jich byla spousta, byly vysoko, a jakmile se Zvěst dostala dost blízko k jejímu boku, nepřítel nemohl sklonit těžké zbraně tak, aby mohl na ni zamířit. Koule však stále trhaly plachty. Sklíčko použil první děla, aby pokropil nepřítele kartáčovými střelami. Arkebuzíři na zábradlí a na ráhnech i muži u otočných děl začali střílet na blížícího se protivníka. Děla na temně rudých bocích málokdy vyštěkla a zablýskla. I oni měli nahoře arkebuzíry. Želví krunýř s tesákem v ruce čekal na možnost přeskočit na nepřátelskou palubu, ale kulka ho zabila na místě. Rodrigo Sal a Špinavý Gabriel byli roztrháni na kusy kartáčovou střelou, která prorazila pavézy. Venta zasáhly třísky předního stěžně do levé paže a hrudi a přeletěl dvacet stop po palubě. Largo zavěšený v lanoví se zlatým morionem na hlavě střílel šípy z jezdeckého luku na cokoli, co se pohnulo za zábradlím nepřátelského plavidla.

Nyní byli na dosah; obě lodi se skoro nehýbaly a zahaloval je dusivý dým ze střelného prachu. Pak ze Zvěsti vyletěly háky a vysunuly se tyče a obě lodi, velká i malá, se přitáhly do těsného objetí.

Zvěst i Řeznická loď pluly bok po boku, příď u zádi. Těsně před tím, než do sebe narazily, vypálil Sklíčko naposled a nadělal šest děr do nepřátelského trupu těsně nad čárou ponoru.

Nájezdníci se s řevem shromáždili na palubě a zaútočili na nepřátelskou loď. Lezli po vyloďovacích můstcích, šplhali po sítích nebo se na ni přehoupli z ráhen. U zábradlí na pravoboku rudé lodi vypukly zuřivé boje muže proti muži.

Sesto viděl, jak Silvaro vyrazil, a Casaudor s Benutem také. Tende opustil kormidlo a přeskočil hlubokou mezeru mezi oběma loděmi s ebonskou válečnou sekerou v rukou. Muži u otočných děl a děl s dlouhou hlavní na potlučeném boku Zvěsti stříleli na hlavy nepřátelské posádky.

Sesto popadl silné lano a připravoval se, že skočí.

Ymgrawl ho popadl. „Zbláznil ses? Ty zůstaneš tady!“

„K čertu!“ zaklel Sesto a odkopl ruce hubeného bukanýra. „Mají u mě dluh!“

Odrazil se a přeskočil na trojstěžník.

[image: image20.png]



Nájezdníci to dělali s takovou lehkostí, že to napohled vypadalo strašně snadné.

Sesto nepočítal s mezerou, která se pod ním otevřela, ani s úsilím, které je třeba vyvinout pro takový skok. Ani si neuvědomoval, jak je těžké se na takovém laně udržet. Když spíš díky štěstí než správnému úsudku přece jen tvrdě přistál na palubě lodi, sám se tomu podivil a v duchu si odpřisáhl, že něco takového už nikdy neudělá.

Okamžitě však měl na práci spoustu jiných věcí. Vyrazil proti němu člen nepřátelské posádky – vousatý vyjící hrdlořez v rudé kůži – a zuřivě mával šavlí.

Sesto ještě vrávoral po dopadu, takže málem upadl, když se snažil vytáhnout křesadlovku, co mu dal Silvaro.

Konečně se mu to povedlo, ale než mohl vystřelit, nepřátelská šavle mu ji vyrazila z ruky.

Zabiják v rudé kůži skopl Sesta na palubu a rozpřáhl se zbraní, aby ho dorazil.

Pak se svalil na palubu a z malé dírky na čele mu vytékala krev.

Sesto sklonil malou arabskou pistoli. Opět prokázala svou cenu, alespoň pro něho.

* * *

Silvaro, Roque a Casaudor s tlupou Nájezdníků si už skoro probojovali cestu přes střední palubu ke kormidlu, když se bitva obrátila, tentokrát rozhodujícím způsobem.

Byla to těžká cesta plná boje a zabíjení. Paluba byla kluzká od prolité krve a Roque i Silvaro byli pokryti krvavými šrámy a sečnými ranami. Košile měli na cáry. Casaudor nějak zůstal nedotčený, i když měl kabát špinavý od krve jiných.

Pak uslyšeli zahřmění děl. Uviděli záblesk a zašumění za záďovým zábradlím a cítili, jak se mokrá paluba pod nimi otřásla a zaprotestovala.

Do zálivu vplula Safíre, která se trochu zdržela, aby nepřítel mohl hladce vyplout. Nyní se blížila rychle jako šíp s plnými plachtami a pálila z děl na pravoboku jednu salvu za druhou.

Pospíchala podél levoboku lodi, střílela a ještě přidávala k oblakům dýmu.

V této situaci už nebylo o čem diskutovat. Velká loď byla poražena.

Nájezdníci zvítězili.

„Tak vy jste předstírali?“ zasyčel Luka Silvaro nevěřícně.

„Ano. Zdálo se to… prostě, fungovalo to.“

„Fungovalo. Opravdu?“

„Ano, pane…“

Stáli v kapitánské kajutě lodi. Vzduch byl dosud plný kouře a z paluby nahoře prosakovala voda a krev. Luka stál na jednom konci s Roquem a Sestem. Na druhém konci, pod vyraženým okýnkem, seděl na židli, kam ho přinutili sednout, popálený a krvácející muž.

„Pod jakým jménem je tahle loď známá?“

„Je to Stvořitel, pane.“

„A vaše jméno?“

„Jsem Pieter Pieters, z Bretonnie. Byl jsem první důstojník na této lodi. Můj kapitán byl Henri Malý, také známý jako Bradatý John. Viděl jsem, že jste ho zabil u kormidla, pane. Viděl jsem, jak mu váš meč ani ne před patnácti minutami podřízl krk.“

„To jsem udělal. Jeho krev poskvrnila mou košili. A páteř udělala zub na mém oblíbeném šamšíru.“ V Lukově hlase narůstala hrozba. „Bradatého Johna jsem znal. A také Stvořitele, doprovodnou loď Kymery, plavidla Rudého Henriho Bretonského.“

„To je on, pane.“ Pieters vykašlal trochu krve a opřel se vyčerpaně o židli.

Luka k němu přistoupil a vytáhl umírajícího muže za vlasy vzhůru. „A ty říkáš, že tohle jsi… předstíral?“

„Pane?“

„Předstíral jsi, že jsi Řeznická loď?“

Pieters se naklonil kupředu a položil si lokty na kolena. „Bylo to dost snadné. Celé moře se Řeznické lodi bojí. Všechno jsme natřeli rudou barvou a na příď jsme připevnili chemickou lampu pro zvýšení efektu. V každém přístavu, kam jsme dopluli, nám bez námitek dali požadované zásoby. Ovládli jsme Labyrint a pobřeží pouhým strachem. Měli z nás hrůzu. Pověst je vším.“

„To vskutku je,“ přitakal Luka. „Takže co víš o skutečném Řezníkovi? Je to Henri?“

„Ano, je, pane.“

„Cymera je Řeznická loď?“

„Ano, pane.“

„Víš, jak se to mohlo stát?“

Pieters sklonil hlavu. „Bylo to na konci poslední sezóny, krátce předtím, než jsme se měli vrátit do Sartosy. Byli jsme čtyři – Kymera, Stvořitel, Alastor a Diadém. Jednoho dne Henri zahlédl tilejskou loď s poklady vracející se z Lustrie nebo možná z Arábie a nebo snad z temného kontinentu na jihu. Mířila rychle přes Tilejskou zátoku. Henri ji začal pronásledovat. Jeho velká galeona nás všechny brzy předehnala a zrovna tak jeho prchající kořist, která se pohybovala nepřirozenou rychlostí. Už nikdy jsme Henriho znovu neviděli, ačkoli jsme očekávali, že se k nám vrátí, jakmile je vyvraždí… nebo mu ta loď uteče.“

„A pak co?“

„Co? Nic! Henri se nevrátil. Jakou hrůzu nebo jed na té lodi našel, nedokážu říct. Bylo to jako začarovaná loď, démony prokletá, plující mořem navzdory zákonům přírody. Henri byl blázen, že tu loď pronásledoval, a ještě větší v tom, že se jí dotkl. Na to, co se mu stalo, se bojím i pomyslet.“

„I když jsi z jeho nové reputace spokojeně žil,“ odfrkl si Luka.

„Bylo to dobré živobytí, dokud jste nepřišli vy,“ řekl Pieters.

Luka se odvrátil.

„Na jednu věc se musím zeptat,“ řekl Pieters. „Když jste šli po nás, vytáhli jste jolie rouge. Ta vlajka pořád platí?“

„Už jsem na ni zapomněl.“ Luka se otočil a jeho šamšír hvízdl vzduchem. Pietersova hlava těžce zaduněla na prknech paluby.

„To si sakra piš, že pořád platí,“ zabručel Luka a vyšel z kajuty.
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V nějakou prokletou hodinu před úsvitem – tak pozdě a přitom tak brzy, že bohové oblohy i přízraky z pekel už ulehli do svých postelí – probudil komorník Juana Narcisa, markýze z Aguilasu.

Markýz, neurvalý, asi pětačtyřicetiletý muž, chtěl právě nechat muže ztlouci za to, že ho vzbudil, když zaslechl, jak divoce zvoní věžní zvony ve městě pod palaciem.

„Cože?“ zakašlal. „Co je to?“

„Můj pane,“ uklonil se komorník, „Plachty, můj pane.

V zálivu se objevily plachty.“

Juan Narciso zavřel oči, v duchu se pomodlil a řekl: „Přines mi šaty.“

Aguilas bylo nejjižnější staré přístavní město ve východní části pevninské Estalie. Po staletí tu byl hlavním zdrojem obživy zámořský obchod. Přístav zažil za ta léta čilý ruch plavidel převážejících poklady, obchodních, privatýrských i válečných lodí. Ale jeho vztah k oceánům šel ještě hlouběji – byl zde i mateřský přístav lodí. Loďařské doky a suché doky Aguilasu byly lůnem, v němž se zrodilo mnoho lodí estalského námořnictva. Město nemělo ve znaku loď pod plnými plachtami a dva skákající delfíny jen tak pro nic za nic.

Úsvit pozdního léta byl pemzově šedivý, když na přístaviště dorazil markýz a jeho doprovod. Za jejich zády šplhalo vzhůru po svazích velké město – pobřežní čtvrti, tržnice, vyšší ulice starého města, výstavní čtvrti, kde žilo panstvo, až nahoru ke koruně sopečné zátoky, kde stálo palacio sklánějící se nad městem. Kostelní zvony stále poplašně vyzváněly a většina občanů zalézala do sklepů nebo utíkala do kopců a olivových hájů Del Campo. Někteří však byli zvědaví i tváří v tvář smrti a shromáždili se v docích. Nyní se klaněli, když si markýzovi muži mezi nimi razili cestu.

Vody přístavu byly prázdné, a to už po několik měsíců, od počátku té kletby. Byla tu zakotvena pouze Fuega, bojovná a vznešená.

V prostoru doků a podél široké přístavní zdi stály městské jednotky a námořní garda s namířenými arkebuzami.

Juan Narciso zaslechl občasné zařinčení zbraní mužů nucených udržovat pozornost, pleskání praporů, frkání a dupání koní, které drželi na uzdě. Ve vzduchu cítil střelný prach a strach.

Přistoupil k němu kapitán Duero z námořní gardy a zasalutoval. „Jsme připraveni odrazit útok, Excelence.“

Narciso přikývl. Polkl. „Je to…?“

Duero zavrtěl hlavou. „To nemohu říct, Excelence. Kapitán Hernan očekává signál, aby zvedl kotvu a vyrazil jim vstříc.“

„Nevysílejte ho,“ řekl Narciso. „Dalekohled?“

Přinesli mu jej. Markýz jej namířil za ústí zátoky, mimo okraje opevněných vlnolamů. Pohled na ně ho uklidnil. Aguilas bylo město válečné stejně jako obchodní. Jeho mohutná obranná zařízení vydržela mnohý nájezd a díky němu přežili i několik těžkých obléhání Araby.

Tam v dálce uviděl lodě nořící se jako přízraky z hlubin zálivu. Dvě. Velkou loď a malou doprovodnou loď, asi brigantinu. Povolily plachty a zdálo se, že nemají v úmyslu vplout do přístavu a na dostřel městských děl.

„Znáte je?“ zeptal se Narciso.

Duero znovu zavrtěl hlavou. „Na tuhle vzdálenost se jejich jméno a typ nedají rozeznat, Excelence, i když bych je tipoval na tilejské lodě. Máme vyvěsit signál na vlnolamu?“

„Pokud nepospíchají sem připlout,“ řekl Narciso, „nebudu ani já pospíchat je pozdravit. Bohové, ale rád bych věděl, kdo to je.“

„Promiňte, můj pane markýzi,“ ozval se hlas vzadu na přístavišti. „Promiňte, ale myslím, že je znám.“

Narciso se otočil. Mladík, podle přízvuku Tilejec, se protlačil do přední řady davu obyvatel, které zadržovali markýzovi tělesní strážci. Muž se uklonil, když viděl, že si ho Narciso všiml.

„Přiveďte ho sem!“ nařídil pán z Aguilasu.

Dva těžcí ozbrojenci v morionech mladíka popadli a dostrkali ho po dlažbě před pána. Mladík se znovu uklonil. Má slušné šaty, všiml si Narciso, ale byl odraný a páchl, jako by se dlouho nemyl. Vypadal zanedbaně.

„Podívej se na mne,“ nařídil Narciso. „Ty lodě. Znáš je, že?“

„Věřím, že ano, Excelence,“ odpověděl mladík. Mluvil estalsky dobře – velmi dobře, musel připustit Narciso. Ve skutečnosti navzdory tilejské nosové výslovnosti mluvil stejně dobře jako vzdělaný dvořan z Tiley. Byl školený v diplomatických způsobech a společenských zvyklostech.

„Pak mi to řekni,“ poručil Narciso.

„Ta loď, Excelence, se jmenuje Stvořitel. Brigantina se nazývá Zvěst.“

„Skutečně…“

„Můj pane!“ zasyčel Duero. „Obě jsou to známé pirátské lodě!“

„A jak to víš?“ zeptal se Narciso mladíka.

„Protože mi to řekl jejich kapitán, Excelence,“ řekl mladík jemně.

„Ty přiznáváš styky s piráty?“ zeptal se Narciso.

„Ne, můj pane. Ale přiznávám toto –“ Mladík sáhl pod kabátec. Duero ho okamžitě srazil k zemi. Kapitán gardy drsně prohledal mladíkovo oblečení.

„Zbraň?“ zeptal se Narciso.

„Ne. Ne, Excelence. Jen tohle.“ Duero mu podal stočený pergamen.

„Kdybyste mě to jen nechali vysvětlit,“ řekl mladík.

Narciso rozložil dokumenty a přečetl si je. „Jímací listiny. Podepsané princem z Luccini.“

„Ano, můj pane markýzi,“ řekl mladík. „Mohu vstát?“

Narciso přikývl.

„Jeho Výsost princ z Luccini pověřil toto plavidlo úkolem, o němž předpokládám, že se setká s plným souhlasem Vašeho lordstva. Požadujeme zásoby a hlavně řemeslníky z vašich věhlasných doků. Považovali jsme za hloupost vplout přímo do vašeho přístavu a čelit zavádějící zlobě vašich zbraní. Poněkud diskrétnější postup se nám jevil jako rozumnější.“

„Aha. Kdo?“

„Můj kapitán Luka Silvaro.“

„Ten darebák? Copak nemohl přijít sám?“

„Ale ano,“ ozval se v zástupu hlas. „Ale napadlo mě, že by mne markýz z Aguilasu mohl nechat pověsit, aniž by se mě na cokoli zeptal.“

Na Duerovo ostré pokývnutí se dvacet mušketýrů otočilo a namířilo nabité zbraně do davu, který zděšeně ustupoval.

„Kdo to řekl? Ukaž se, piráte!“

„Nechal byste postřílet obyvatele vlastního města, Excelence?“ zeptal se mladík.

„Abych našel toho ničemu? Ano!“ odfrkl si Narciso.

„Pak není divu, že se schoval,“ řekl mladík. „Před tím, než dáte svému důstojníkovi rozkaz střílet, měl byste vědět dvě věci. Za prvé, jímací listina pověřila Luku Silvara ulovit a zničit Řeznickou loď výměnou za prominutí jeho zločinů.“

„A ta druhá věc?“ zeptal se markýz z Aguilasu.

„Měl byste vědět, že jsem Giordano Paolo, šestý a nejmladší syn prince z Luccini.“

„Proč jsi mi to v Manannově jménu neřekl dřív?“ zabručel Luka.

„Nebylo to potřeba,“ odpověděl Sesto.

„Nebylo potřeba?“

„Vůbec ne.“

Byli v bytě v palaciu. Sesto seděl na lavičce, z níž viděl na zahradu na nádvoří, kde poletovali a trylkovali zpěvní ptáci. Luka přecházel za jeho zády sem a tam.

„Myslel jsem, že jsi nějaký dvořan, diplomat vyslaný… zatraceně! Měl jsi mi to říct!“

„Proč?“ zeptal se Sesto.

„Protože! Protože to je tlak na mne! Střežit život muže princovy vlastní krve!“

„Už dřív jsi byl pod tlakem. Udržet mě naživu. Nezáleží na tom, jakou mám v žilách krev. Když budu mrtvý, nikdy ti nic neprominou, i kdybys Řeznickou loď potopil.“

Luka Silvaro přestal pendlovat po místnosti. „To je asi pravda.“ Podíval se na Sesta. „Takže jak ti mám říkat teď, princátko?“

„Sesto,“ odpověděl Sesto. „Není důvod, aby se to posádka dozvěděla.“

Silvaro pokrčil rameny a přikývl.

Trvalo jim týden a půl, než se dopotáceli z bitvy v Andělském baru k pobřeží. Zvěst, ale hlavně Stvořitel byly silně poškozené. Casaudor a Benuto se přeli, že by tam velkou loď měli nechat, zejména když viděli, jak Silvaro podle zákona jolie rouge popravil každého námořníka z posádky.

Roque podporoval Silvarův názor, že by měli využít každou loď, co najdou. Stvořitel byla válečná loď a s plnou posádkou a svými děly představovala nebezpečí pro vše, co se plavilo po moři. Stejně potřebovali najít přátelský přístav, kde by opravili Zvěst, takže jim připadalo vhodné najít zde posádku pro Stvořitele a vzít jej s sebou. Spolu se Safire vytvoří slušnou trojici, která se už postará o záhubu Řeznické lodi.

A tak zamířili k pevnině. Safire cestou chránila obě poškozená plavidla. Aguilas vybrali, protože byl jediný v dosahu. Tam mohli lodě opravit, doplnit zásoby a posádku na Stvořitele. Byl to jediný přístav, kam se mohli dostat v rozumné době a který poskytoval potřebné služby.

Samozřejmě za předpokladu, že to Aguilas pochopí.

Proto Sesto a Silvaro přede dvěma dny přestoupili na Safire a odpluli do neobydlené zátoky tři námořní míle jižně od Aguilaské zátoky, aby mohli vejít do města pěšky a vyjednat dohodu.

„Pořád nás ještě mohou pověsit,“ řekl Luka.

„To mohou,“ připustil Sesto. „No, tebe určitě. Mě by se pověsit neodvážili. Riskovali by, že otec vyšle flotilu jako odvetu!“

Luka se široce usmál. „Přebíráš sobecké povahové rysy skutečného piráta, Sesto, víš to?“

„To musí být společností, ve které se pohybuji.“

Vzali si poháry vína a procházeli se po terase nad přístavem v zálivu. Dole vplouvaly podle signálů lodivodů Zvěst i Stvořitel do doků. V dálce se Safire otáčela po větru. Byl jasný den prozářený zlatým estalským sluncem a ranní opar byl tentam.

„Dole je už jenom jedna loď,“ ukázal Sesto. „Estalská válečná.“

„Fuega. Ano, viděl jsem ji,“ odpověděl Luka. „Vznešená stará dáma moří, estalská galeona, se čtyřiceti děly nešikovná jako klacek. Viděl jsem ji nadouvat se v přístavu, jak touží vyklouznout ven a dostat nás. Ach, ty časy, kdy jsem se zaplétal s takovými starými dámami! Páteř estalského námořnictva, metla pirátů. Pomalá a tlustá jako ovdovělá vévodkyně, těžkopádná v obratech, ale nacpaná zlobou a hromem. Tyhle uzavřené stísněné dělové paluby. Ty dokážou působit zázraky zkázy. Proto muži mé nátury inklinují k menším, rychlejším lodím, jako je Zvěst. Proč bojovat, když můžeš ujet?“

„Opravdu, proč?“ usmál se Sesto.

Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil komorník. „Jeho Excelence je připravena vám dát odpověď,“ ohlásil.

Velká síň palacia byla prostřena k polední hostině.

„To je dobré znamení,“ zašeptal Sesto Lukovi. „K estalským zvykům patří poskytnout dobrý oběd tomu, s kým chci uzavřít smlouvu.“

„Hm, hm,“ zahulal Luka. „Smím ti připomenout naši poslední zkušenost s estalskou pohostinností? Porto Reál?“

„Pro tebe je sklenice vždycky zpola prázdná, že?“ odfrkl si Sesto.

„Zpola prázdná sklenice jedu,“ odsekl Luka tiše. „Navíc tohle může být slavnostní hostina, kterou plánují na oslavu podepsání našich rozsudků smrti.“

„Och, vy malověrní,“ řekl Sesto. „A mimochodem, mluvení přenech raději mně.“

Kolem stolu se shromáždila řada šlechticů a uniformovaných důstojníků. Sesto si všiml zvlášť jednoho: tmavovlasého muže s tvrdým pohledem v překrásně vypracované půlzbroji na kabátci s nabíranými, tmavě červenými rukávy, opáleného a s předčasnými vráskami způsobenými léty strávenými na moři. Zdálo se, že nespouští oči ze Silvara.

Fanfára fléten, kytar a bubnů oznámila příchod markýze z Aguilasu.

Narciso ve zlatě protkávaném šatu a se stříbrnou korunou na hlavě, doprovázený řadou livrejovaných sluhů, zaujal místo v čele stolu. Zvedl pohár v ruce zdobené prsteny z tmavého lustrijského zlata.

Sigmarovy kosti, ten chce ale udělat dojem, pomyslel si Sesto.

„Pozvedněte číše a připijte našim hostům na uvítanou,“ pronesl Narciso.

Stojící dvořané uchopili poháry. Silvaro sáhl po svém, ale Sesto ho pleskl přes ruku.

„Ještě ne!“

„Ale já mám žízeň…“ zašeptal Silvaro.

„Luko Silvaro, někdy nazývaný Jestřáb. A… Sesto Sciortini, urozený bratrance. Vám oběma připíjíme na uvítanou.“ Narciso se napil a dvořané provedli totéž. Sesto si všiml, že muž s tvrdým pohledem sice přiložil pohár ke rtům, ale nenapil se.

Nyní Sesto vzal sklenici a kývl na Luku, aby udělal totéž.

„Excelence, vaše přivítání nás zahanbuje, stejně jako ukázka vaší velkorysé pohostinnosti,“ řekl Sesto hlasitě estalsky. „Přijímáme vaše uvítání a přejeme vám stálé zdraví a moudré vládnutí.“ Nyní se Sesto i Luka napili; Luka vyprázdnil svůj pohár do dna.

„Tak teď budeš muset předstírat,“ zašeptal mu Sesto.

„Co?“

„Odpovídáme na vaši přátelskou odpověď s dobrou vůlí,“ zvolal Narciso. „A připíjíme i vám na zdraví.“

Markýz a jeho dvořané se znovu napili.

„A vám, Excelence, za toto vřelé přátelství, pozvedáme číše se skutečnou oddaností,“ odpověděl Sesto a následoval další přípitek. Luka neobratně předstíral pití z prázdného poháru.

„Jsme poctěni vaším příjezdem a nabízíme vám vše, co Aguilas může nabídnout,“ řeklo Jeho lordstvo a znovu si připili.

„Mananne! Jak dlouho bude tohle trvat?“ zašeptal Luka Sestovi.

„Dvacet minut,“ odpověděl šeptem Sesto. „A já, Vaše Excelence,“ prohlásil nahlas a pozvedl číši, „se skláním před vaší dobročinností a velikostí.“

Luka si strčil prázdný pohár za záda a kýval s ním tak dlouho, dokud mu čekající sluha nedolil. Zvedl číši před sebe.

„Dobrá, už jsem v pořádku,“ zašeptal. „Kdo je teď na řadě?“

O dvacet minut později se všichni konečně posadili. Sluhové začali servírovat první chod.

„Pro začátek,“ řekl Narciso, zatímco oždiboval křepelčí stehno, „uzavřeme to důležité. Uznáváme vaše jímací listiny.“

Muž v karmínovém na druhé straně stolu si odfrkl.

„Vítáme vás jako bratry,“ pokračoval Narciso, „protože váš cíl se shoduje s naším. Řeznická loď je smrtící metla a my se postaráme o to, aby se jí naše společná moře zbavila co nejdřív.“

„V tom se shodnete s Luccini, můj pane markýzi,“ řekl Sesto.

„Je to zkáza pro obchod,“ řekl Narciso. „Nepředstavitelná, strašlivá zkáza. Proto jsme souhlasili s vaší žádostí. Vaše plavidla – Stvořitel a Zvěst – budou opravena a vybavena v našich loděnicích. A zadarmo. Dodáme materiál i řemeslníky jako náš vklad do společného podniku. Za čtrnáct dní budou vaše lodi připraveny vyrazit, aby mohly úspěšně splnit svůj důležitý úkol.“

„Vděčně přijímáme štědrost Estalie, a hlavně Aguilasu,“ odpověděl Sesto.

Luka něco zamumlal.

„Copak?“ zeptal se muž s karmínovými rukávy.

„Můj přítel jen navrhl, že by bylo dobré, kdyby se i naše národy takto spojily proti společnému nepříteli,“ odpověděl Sesto rychle. „Spojení vojsk. Koneckonců jsme vpluli do vašeho přístavu v dobré víře, přímo před vaše děla. Kdybychom znamenali hrozbu, byli bychom zničeni.“

Markýz z Aguilasu přikývl. „Gesto důvěry, které mě přesvědčilo. Piráti podle mých zkušeností vždycky hledají mělčiny. Otrlý trik. Ale vy jste nehráli falešnou hru a podrobili jste svá plavidla prohlídce přístavní hlídky Aguilasu.“

„Štěstí…“ zamumlal Luka potichu.

„Znovu!“ ztuhl muž s karmínovými rukávy. „Další námitka!“

„Hernane! Hernane!“ řekl Narciso. „Uklidněte se. Můj bratrance, drahý Sesto, nastaly zlé časy. Obchod odumřel. Kdysi rušné vody aguilaského přístavu jsou prázdné a pusté. Máme tu jednu loď, úžasnou Fuegu, plavidlo kapitána Hernana. Poslední z našich válečných plavidel. Hernan by rád nechal Fuegu pronásledovat tu ďábelskou loď, že, kapitáne?“

Muž s karmínovými rukávy zakašlal a přikývl. „Ano, Excelence.“

„Jenže to nemůžeme! Nemůžeme nechat poslední válečnou loď odplout z Aguilasu. Kdo by nás pak chránil? Samozřejmě v loděnicích leží trupy nových lodí, ale bude trvat ještě rok, než budou dokončené. Oprava vašich plavidel nás vyzbrojí mnohem rychleji.“

„A my se postavíme na vaši ochranu,“ řekl Sesto.

„Budete potřebovat posádku,“ řekl jeden dvořan.

„Samozřejmě,“ přitakal Sesto.

„To nebude snadné,“ pronesl muž s karmínovými rukávy stroze. „Schopní námořníci z přístavu utekli. Zůstaly jen krysy a krysí spodina.“

„Ideální posádka pro mě,“ řekl Luka a ukousl si kus masa.

„Posádku pro vás najdeme,“ pronesl Narciso hladce. „Ale co velitel? Budete velet Stvořiteli, pane Silvaro?“

„Ne, Excelence,“ pronesl Luka s plnými ústy. „Mou lodí je Zvěst.“

„No, to ano,“ zasyčel muž s karmínovými rukávy.

„Ale velitele na Stvořitele najdu,“ řekl Luka žoviálně.

„No, pane, kdybyste měl potíže s hledáním,“ řekl Narciso, „možná byste měl zvážit, zda nevzít mého synovce Sandalia. Je to snaživý kapitán, vycvičený na plachetnicích. Že, Sandalio?“

Velmi otylý chlapec s prasečíma očkama sedící na konci stolu po markýzově pravé ruce říhl a široce se usmál. „To opravdu jsem,“ zašišlal. „Toužím sloužit úřadu mého strýčka.“

„Ano, Sandalio je váš člověk,“ řekl Narciso.

„Budu to mít na paměti, můj pane,“ řekl Luka. „A pokud nenajdu mezi posádkou vhodnějšího kapitána –“

„Pak doufám, že k tomu nedojde,“ řekl Narciso. „Sandalio by vám sloužil dobře.“

„Raději bych plul do pekla, než dal loď tomu tatrmanovi…“ zašeptal Luka Sestovi.

„Poslechněte si to! Další urážka.“ Muž s karmínovými rukávy odstrčil židli a vstal.

„Sedněte si, Hernane!“ řekl Narciso.

„Ne, pane,“ řekl Hernan tiše. „Tento muž, tento pirát, potupil naši zdejší společnost. Znám jeho zločiny. Znám jeho přezíravost. Před pěti lety jsme se střetli v Gorgonině úžině a nechal mě tam s lodí v plamenech a se šedesáti mrtvými.“

Luka se zamračil. „Gorgonina úžina? Scalabra? To jste byl vy, Hernane?“

„Ano, pane.“

„No, žerty stranou, přemohl jsem vás toho hezkého odpoledne a udělám to znovu. Posaďte se.“

Kapitán Hernan to neudělal. Hodil svou rukavici po Lukovi tak prudce, že mu smetl jídlo do klína. Luka pomalu a hrozivě vstal.

„To nic není,“ vykřikl Sesto. „Na to staré nepřátelství můžeme zapomenout!“

„Samozřejmě,“ souhlasil Narciso. „Pouhý výstřelek.“

„Ne není, můj pane,“ řekl Hernan.

„No, to skutečně není,“ souhlasil Luka. „Naše dohoda toto nezahrnuje – a modlím se, aby vydržela. Kapitán Hernan a já si musíme vyřídit věc cti.“

„Ach, bohové…“ zamumlal Sesto.

„Kdy?“ zeptal se Narciso zaraženě. „Kde?“

„Právě zde, můj pane,“ řekl Hernan.

„Ano,“ usmál se Luka. „A právě teď.“
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Oba muži prošli vysokými bočními dveřmi hlavní síně do květinové zahrady obehnané zdí. Zbytek vznešené společnosti, většinou dost zmatený, vstal od stolu a následoval je. Juan Narciso se ztrápeně mračil.

Sesto se rozběhl vpřed a chytil Silvaru.

„Ve jménu bohů, zastav tohle šílenství,“ zašeptal naléhavě.

„Příliš pozdě,“ odpověděl Luka.

„Jsem princ. Mohl bych ti nařídit, abys toho nechal,“ řekl Sesto.

„Zkusit bys to mohl,“ připustil Luka.

„Nařizuji ti, abys s tím přestal,“ vykřikl Sesto.

„Vida,“ řekl Luka a šel stále dál. „Nefunguje to.“

Silvaro a Hernan došli do středu květinové zahrady. Zde se nacházelo dlážděné prostranství zalité slunečními paprsky, s malými slunečními hodinami uprostřed. Vzduch byl teplý a plný vůně z krásných květin rostoucích na záhonech kolem.

„Tady vám to vyhovuje?“ zeptal se Hernan.

„Vyhovuje,“ odpověděl Silvaro.

Hosté a ctihodní, kteří byli u večeře, se shromáždili kolem vnějších stezek zahrady, za květinovými záhony a nízkými živými ploty. Někteří si s sebou dokonce přinesli pití.

Hernan si odepnul půlzbroj – házel její kusy čekajícímu vojákovi. Pak tasil šavli a párkrát s ní zkusmo švihl. Byla to dobrá zbraň, stejně dobrá jako estalská čepel Roqueho Santiaga Della Fortuna.

Silvaro si sundal plášť, podal jej Sestovi a pak přehlédl čekající šlechtice. „Mohl bych někoho z vás dobrých lidí obtěžovat žádostí o meč? Nějakou podivnou náhodou jej nikdy nemám u sebe, když dojde na souboj.“

Kapitán Duero z námořní gardy se podíval na markýze z Aguilasu, který slabě přikývl, pak tasil svou vlastní šavli a nabídl ji jílcem napřed Silvarovi.

Silvaro ji přijal. „Děkuji, kapitáne,“ kývl a vyzkoušel, jak je vyvážená. Byla to dobrá zbraň, kvalitně provedená. Profesionální zbraň. I když ne tak skvělá jako ta, kterou držel v ruce Hernan.

Silvaro opatrně překročil jeden záhon, sebral jednomu z hostů sklenici s vínem, napil se a podal mu ji zpátky.

„Děkuji, pane, byl jsem poněkud vyprahlý.“

Otočil se k Hernanovi, který na něj čekal a držel šavli v úhlu čtyřiceti pěti stupňů směrem k zemi. „Připraven?“

Hernan přikývl.

Silvaro se podíval na markýze. „Pane?“

„Začněte, pokud musíte,“ řekl Narciso. Pak zachytil pohled komorníka, který stál vedle něho, a přikázal mu: „Přiveď kněze.“

Silvaro si odkašlal, protáhl si ramena a řekl Sestovi: „Ustup stranou. Pokud teď zemřu, je loď tvoje.“

Sesto zavrtěl hlavou a přešel na druhou stranu záhonů.

„Tak dobře,“ zaujal Silvaro postoj. „Do střehu.“

Hernan se vrhl vpřed a čepele do sebe třikrát rychle udeřily jako útočící hadi. Silvaro odskočil a jal se jej obcházet v kruhu. Pak se šavle srazily znovu. Oba muži útočili a kryli se tak bleskově, že to bylo obtížné sledovat. Třesk kovu o kov připomínal netrpělivé zvonění přivolávacího zvonku. Oba šermující předvedli takovou rychlost a obratnost, že když se podruhé začali obcházet, přihlížející zatleskali.

Silvaro držel rytmický krok jako tanečník, pomalu obcházel prostranství a při tom si dával pozor, aby si neuzavřel únikovou cestu tím, že by se příliš přiblížil ke slunečním hodinám. Celo už měl lesklé potem. Na prudkém poledním slunci bylo horko. Hernan se zdál být chladný jako led a vyčkávavě sledoval Silvara při každém kroku.

Pak se Silvaro znovu vrhl vpřed a zaútočil na Hernanův pravý bok. Následovala zatím nejdelší výměna úderů. Během čtyř vteřin zazvonila jedna čepel o druhou celkem sedmnáctkrát. Silvaro proměnil poslední poloviční protiúder v dlouhý bod, který sjel Hernanovi po celé čepeli a do záštity. Hernan však v poslední chvíli hbitě pootočil zápěstí a odhodil Silvarův hrot stranou. Silvaro musel uskočit, aby se vyhnul tomu, že ho soupeř při protiútoku probodne.

Opět se začali obcházet. Silvaro ztěžka oddychoval.

„Gratuluji, kapitáne,“ řekl Silvaro. „Máte dobrou ruku a ještě lepší oči. Vy jste četl Bresallia.“

„Od první stránky až do poslední.“

„A studoval jste toho vašeho De Poella.“

„Studoval jsem u De Poella,“ odpověděl Hernan.

„Aha. Takže jsem v maléru, co?“ řekl Silvaro.

„Kde jste studoval vy, pokud se smím zeptat?“ otázal se Hernan.

„Studoval?“ zasmál se Silvaro. „Většinou v nepřátelské palbě.“

Opět se srazili a padlo pár tvrdých ran vedených vysokými obloukovými seky, než se čepele zaklesly do sebe záštitami a muži se přetlačovali jako zápasníci.

Hernan používal víc techniku, ale byl i fyzicky schopný, nicméně Silvaro měl výhodu velikosti a síly. Zatlačoval Hernana zpět, takže se kapitán musel bránit nešikovně a skoro zoufale; ve spěchu téměř narazil do slunečních hodin. Silvaro šel po něm divokým sekem, který hodinám urazil gnómon.

Znovu se obcházeli. Sestovi připadalo, jako by Silvaro zpomaloval. Estálec byl dosud pružný, rychlý a energický, ale Luka působil mdle. Očividně se spoléhal na to, že když se s protivníkem zaklesnou do sebe a dojde na hrubou sílu, zvítězí. Jenže Hernan by se do zápasnického souboje znovu nahnat nenechal.

„Víte,“ řekl Silvaro a utřel si hřbetem levé ruky čelo, „já už jsem na ten den v průlivu úplně zapomněl. Vybavilo se mi to, až když jste se o tom zmínil.“

„To mě nepřekvapuje, piráte,“ zašklebil se Hernan. „Nechal jsi za sebou nejspíš spoustu hořících lodí.“

Silvaro pokrčil rameny. „Možná. Ale teď si na to vzpomínám. Docela slušný boj, že ano? Foukal čerstvý vítr od západu.“

„Od jihozápadu,“ opravil ho Hernan.

„Ano, máte pravdu. Ideální na dlouhou plavbu průlivem. A vy jste tam čekal. Scalabra. Pořádně velká potvora to byla.“

„Byla to dobrá válečná loď, vždycky připravená potopit takové čubčí syny, jako jste byli vy.“

Hernan se vrhl vpřed a přinutil Silvara k dvojitému krytu s takovou prudkostí, až jiskry létaly. Silvaro předstíral klamný útok a bodl Hernanovi na pravou nohu tak rychle, že dav zalapal po dechu, ale Hernan jeho výpad vykryl a mrštně jej odvrátil.

„Pak tedy předpokládám,“ řekl Silvaro, „že je nasnadě otázka… proč jste nepotopil takového čubčího syna, jako jsem já?“

Hernan přimhouřil oči, ale neodpověděl.

Čepele se opět střetly a dlouze zazvonily, jak je jejich majitelé protočili.

„Koneckonců,“ sotva popadal dech Silvaro, „měl jste víc děl, předstihl jste mě a chytil proti větru. Ale byla to vaše loď, která na konci dne hořela.“

Hernan zabručel stěží potlačovaným vztekem a rozběhl se proti Silvarovi. Ten zoufale odrážel jeho smrtící body a seky. Spíše díky štěstí než zručnosti si stále držel estalskou čepel od těla a dosud z toho vycházel se zdravou kůží.

Opět odskočil, ale Hernan na něj tlačil dál. Šavle zvonila o šavli. Hernan udělal otočku vpřed a překonal Silvarův střeh polosekem a rychlým protiútokem, kterým se pokusil Silvarovi utnout hlavu.

Sesto zamrkal. Silvaro ucouvl, sklonil hlavu, jako by se ukláněl před císařem nebo taneční partnerkou, a smrtící úder minul. Hned nato vyrazil šavlí vzhůru a Hernan musel ustoupit, přičemž odrážel seky vzteklými protiúdery překládané čepele. Na vteřinu veškerá elegance a cizelovanost zmizely a boj se ukázal v celé své brutalitě.

„Měl jsem to odpoledne jen jednu šanci, kapitáne Hernane,“ pokračoval Luka. „Vyrazit proti větru a pak udělat obrat za vaší zádí dřív, než se dostanu na dostřel vašich děl. Ale vy jste to věděl. Přiblížil jste se těsně s uvolněnými plachtami a odřízl jste mě. Skvělý manévr.“

Šavle se odrazila od šavle. Hernan provedl dva další protiútoky, aby srazil dotěrný hrot Lukovy šavle stranou.

„Ale připlul jste příliš zřejmě a příliš brzy. Byl jste ctižádostivý a netrpělivý. To se mi na muži líbí. Byla to skvělá ukázka námořnického umění. Jen ten nejlepší to mohl předem uhodnout a jen ti nejlepší z nejlepších vás mohli přemoci.“

Silvaro se znovu otočil a sekl na Hernanovo pravé rameno, čímž ho přinutil uhnout doleva se šavlí pozvednutou k obraně.

„A to jsem já, kapitáne Hernane.“

Hernan zahnaný nalevo najednou zjistil, že on i sluneční hodiny chtějí stát na jednom a tom samém místě. Nutně došlo ke srážce, při níž upadl.

Silvaro skočil, odkopl Hernanovu šavli stranou a přiložil mu hrot své zbraně k hrdlu.

„Nechal jsem vás tam s hořící lodí, to ano, ale mohl jsem vás potopit, kdybych chtěl. Toho dne jsem vás, Hernane, ušetřil, protože jsem obdivoval vás i vaše umění.“

„Bohové mě přijmou…“ zasípal Hernan.

Silvaro opřel hrot šavle o Hernanovu průdušnici, až se objevila kapka jasné krve. Pak zbraň stáhl.

„Proto jsem vás ušetřil tehdy, a proto to dělám i dnes. Teď, když na moři řádí Řeznická loď, jste příliš dobrý bojovník, Hernane, než abychom o vás mohli přijít.“

Silvaro si přehodil šavli z pravé ruky do levé a pravou natáhl ke kapitánu Hernanovi.

„Nechci, abyste mě měl rád, kapitáne Hernane. To ani neočekávám. Ale zdá se, že v téhle sezóně jsme na stejné straně. Co říkáte? Můžeme náš spor prozatím odsunout stranou?“

Hernan jeho ruku přijal a nechal se zvednout.

Silvaro se otočil k obecenstvu rozestoupenému po okrajích zahrady. „Představení skončilo!“ vykřikl. „Nechť pokračuje jídlo a pití!“

Kolem záhonů propukl hlasitý potlesk.

„Přijde další rok,“ zasyčel Hernan na Silvaru.

„Už se na něj těším, kapitáne,“ odpověděl Luka. „Zúčtování. Můžete se mnou počítat. Jen doufám, že se ho oba dožijeme.“

„Řeznická loď?“ zeptal se Hernan.

„Ano, pane, Řeznická loď.“
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Příštího rána bylo jasno a větrno. Sesto se probudil brzy, ale zjistil, že doky v Aguilasu už kypí aktivitou. Skupinky loďařů, kupců, tesařů a dělníků dorazily s vozíky plnými nástrojů, s vozy vyschlého dubového dřeva, čerstvých jedlových a borových prken, soudků smůly a balíků dehtovaných žíní. Pomocí vrátků se vykládal náklad a všude zněly výkřiky a bušení kladiv a palic. Ve větra byl cítit pach horkých pilin a vroucí smůly.

Sesto si přitáhl lehký plášť těsněji kolem ramen a vydal se na obchůzku přístaviště, aby se podíval, jak pokračují práce. V lanoví Spasitele a Zvěsti šplhaly skupiny mužů jako opice. Spouštěli dolů akry propálené a proděravělé plachtoviny a rozervaná lana byla znovu spletena nebo svinuta. Po celém přístavišti už začali zásobovací skládat sudy nasoleného masa, suchary a sušené ovoce, které dělníci brzy snesou do lodních skladišť. Sesto zahlédl Fahda stojícího ve skupině tří kupců, jak zkouší koření, které přivezli na vozících, a dohaduje se nad cenou skořice, muškátového oříšku, hřebíčku a bílého pepře. Jinde Benuto a ten kluk Gello zkoumali kvalitu prken a Vento dohlížel na skupinu mužů, kteří na dlažbě rozmotávali nová lana a odkrokovávali jejich délku.

Na vzdálenějším konci přístaviště Silvaro, Roque, Silke a Casaudor zkoušeli prvního z případných rekrutů. Muži kapitána Duera prošťourali minulou noc hospody a nálevny a sehnali tolik potenciálních námořníků, kolik mohli. Někteří vypadali jako zkušení mariňáci, i když trochu postarší. Zbytek byli vyplašení mladíci.

Sesto uhnul vozu, který přivážel nové zástěny pro zničené brlení Zvěsti, když si všiml Ymgrawla. Starý bukanýr seděl na kotouči konopného lana a pojídal něco z mušelínového sáčku.

Sesto k němu zamířil. Ymgrawl snídal malé pocukrované pletýnky. Příjezd tří lodí přivedl na přístaviště davy obchodníků, dychtivých vytáhnout z jejich posádek peníze. Příštipkáři, krejčí, brusiči nožů, hudebníci, dráteníci a pěkných pár kuplířů se shromáždili na straně doků obrácené k pevnině a vytvořili hlučný improvizovaný trh. Nejlepší obchody však měli obchodníci s jídlem a pitím, prodavači alkoholu, cukráři, prodavači rychlého občerstvení a děvčata s koši ovoce. Po dlouhé době, kdy Nájezdníci jedli pouze lodní příděly, se k nim jen hrnuli a toužili po potěšení z cukrových špalků, pomerančů a sladkého pečiva, které se jim zjevovaly ve snech noc co noc.

Ymgrawl pojídal sladkou pochoutku s téměř blaženým výrazem. Sesto se usmál, když si všiml, že bukanýr má v očích slzy radosti. Jako člověk žijící na souši pokládal sladkosti za bezvýznamné maličkosti, zpříjemnění pro ty, co mají rádi sladké. Ale pro drsné námořníky to byl zázrak, poklad nad všechny poklady, luxus, který Nájezdníci mohli ochutnat jen párkrát za život.

Ymgrawl viděl, jak se Sesto blíží, a váhavě mu sáček nabídl.

„Díky, ale ne. Už jsem jedl,“ zalhal Sesto. Neměl to srdce připravit bukanýra byť o jedinou pochoutku.

Ymgrawl vstal a jelikož už byl skoro po jídle, odešel na přístaviště se Sestem.

„Přijímají novou posádku,“ poznamenal Sesto.

„Ano,“ odpověděl bukanýr. Sladké pečivo už dojedl, a tak projížděl umouněnými prsty rohy a švy sáčku, aby nepřišel ani o jediný krystalek cukru. „Ale budou pro ně potřebovat kapitána.“

„Myslel jsem na Casaudora nebo Roqueho.“

Ymgrawl zavrtěl hlavou. „To ne. Silvaro se nerozloučí se svým důstojníkem nebo zbrojmistrem. To se spíš poohlédne dál.“

Minuli starého Belissiho, mistra tesaře. Postavil si malou lavičku na přístavišti a krčil se nad kusem borového dřeva, které opracovával. Sesto viděl, že stařec vyřezává další hrabou kopii své falešné nohy, jako byla ta, co hodil do moře jako oběť toho dne, kdy opustili Sartosu.

„Na co to je?“ zašeptal Sesto Ymgrawlovi.

Ymgrawl si olízl tenké rty a zahleděl se na kupce v přístavišti. Zvažoval, jestli si má nebo nemá koupit další sáček sladkostí. Pak si místo toho vzal hliněnou dýmku a nacpal do ní páchnoucí černý list.

„Belissi? Ten?“ zamumlal Ymgrawl. „Aha, ta stará kletba, co ho pořád pronásleduje.“

„Kletba?“ zopakoval Sesto. Ke svému vlastnímu překvapení si uvědomil, že se dotkl železa na jílci meče, aby zahnal smůlu. Tak snadno mu návyky Nájezdníků přešly do krve.

Ymgrawl přikývl a zapálil si dýmku mastnou třískou, kterou zastrčil do nedaleké pánve na žhavé uhlí. „Jsme všichni prokletí, ty, já i každý muž od nás. Tak se moře chová k našemu rodu. Ale Belissi je nejprokletější z prokletých. Když před mnoha lety poprvé vyplul na moře, jeho loď zničila dračí ryba.“

„Cože?“

Ymgrawl pokrčil rameny. „Mořská bestie, leviatan. Moře jsou hluboká, víš, a u dvora Krále smrti pobývá lecjaká šupinatá bestie. Býčí velryba, kraken, had, mořský ještěr. A občas se probouzejí a vyplouvají a působí spoušť na hladině. Někteří jsou tak velcí, že šije lidé pletou s ostrovy, přistávají na nich a zapalují ohně. Někteří polykají celé lodi. Kéž nikdy nebudeš plout proti žádnému z nich.“

„Už jsi nějakého viděl?“ zeptal se Sesto.

„Svého času ano. Dvakrát. Z velké dálky. Hřbet hada s rohy prořezávajícími hladinu. A také cosi s mnoha slizovitými pažemi, z nichž každá byla delší než stěžeň velké lodi. Blíž bych se dostat nechtěl.“

„Ale Belissi ano?“

Ymgrawl vyfoukl kolem troubele dýmky oblak rašelinného dýmu. „To ano. Dračí ryba. Ale muži z jeho lodi proti ní bojovali. A Belissi sám ji proklál harpunou a zranil ji až do smrtelného nitra. Byl hrdina a všichni mu provolávali slávu.“

„A?“ zeptal se Sesto.

„Sotva se dračí ryba potopila, barvíc vodu vytékající krví, voda se znovu rozvířila i s krví a vším a objevila se pomstychtivá matka dračí ryby.“

„Co to říkáš?“ zamrkal Sesto. „Matka té nestvůry?“

„Matka, tak tak!“ zastrčil si Ymgrawl dýmku do úst. „Devětkrát větší než ta první a dychtící pomstít své dítě. Její zuřivost rozervala loď na kusy a ohavnými čelistmi požírala jednoho muže za druhým. Belissi přežil jako jediný, plul na kusu dřeva. Matka mu pouze ukousla nohu. Nějakým zázrakem ho našli a zachránili. Proto se živí jako tesař, aby strávil každý den prací s tím, co ho zachránilo před utopením. Ale ví, že se jednoho dne matka vrátí, aby si vzala zbytek. To je jeho prokletí. A tak jí obětuje, pokaždé když je nucen opustit souš. Noha vyrobená ze vzácného dřeva, které zachránilo Belissimu život, má uklidnit matku v moři.“

„Takže to je to… matko moje…?“ zeptal se Sesto se vší vážností. „Slyšel jsem muže z posádky, jak o tom žertují a dobírají si ho, jako by nevěřili jedinému slovu z toho, co říká.“

„To by taky museli být blázni,“ odtušil Ymgrawl.

Sesto sebou trhl a uviděl, že starý bukanýr na něho mrkl. „Ty ďáble! Na chvíli jsem ti uvěřil!“

Ymgrawl se spokojeně zachechtal.

Všimli si jakéhosi rozruchu dole v docích a pospíchali se podívat, oč jde. Zavolali Silvaru a s ním přišli i vyšší důstojníci. Bocman Benuto v beztvarém klobouku a karmínovém kabátci scházel po naloďovacím můstku Safíre, následován dvěma Nájezdníky, kteří mezi sebou vlekli třetí postavu.

„Našli jsme ho, jak se schovává v řetězové komoře, jo jo,“ řekl Benuto Silvarovi. „Spíš jsme ho vyčmuchali. Nějakou dobu tam už byl zalezený.“

Námořníci srazili zajatce na kolena. Špinavý muž těžce upadl, jako by pád nemohl úplně zbrzdit rukama.

„U Mananna,“ řekl Silvaro. Muž k němu zvedl špinavý, bledý a propadlý obličej.

Byl to Guido Lehkoprsťák.
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„Doufal jsem, že už tě v životě neuvidím,“ řekl Silvaro.

Guido polkl a neodpověděl.

Silvaro se obrátil k Silkemu, který neklidně odvracel zrak. „Ty jsi věděl, že tam je schovaný, že?“

Kapitán Safíre sevřel rty a pak váhavě přikývl. Sesto z řečí mezi posádkou věděl, že Silke byl Guidův starý kamarád, i když v hloubi srdce byl kam vítr, tam plášť, člověk, který se dovedl okamžitě přidat na tu výhodnější stranu. „Ano, pane,“ řekl. „Nevydal jste rozkaz, že ho nesmíme vzít s sebou…“

Silvaro si odfrkl. „Přesto jsi dokázal vytušit mou nelibost natolik, že jsi ho schovával!“

Silke pokrčil rameny a pohrával si s koncem jednoho přezdobeného copu. „Vždycky jsem pokládal za moudré tě odhadovat předem, Silvaro,“ odpověděl. „Podívej, já jsem vůbec nečekal, že by Guido chtěl plout s námi, poté co… co jsi s ním skončil. Ale přišel za mnou. Prosil mě na kolenou. A i když vezmu v úvahu svou povinnost vůči tobě, pojí mě s ním přátelské pouto. Neviděl jsem nic špatného na…“

„Opravdu ne?“ zeptal se posměšně Roque.

Silvaro opět pohlédl na Guida. „Je pravda to, co říká Silke? Ty jsi prosil?“

„Ano, Luko,“ zakrákal Guido.

„Proč?“

„Je lepší se schovávat v břichu lodi a být členem posádky než hnít jako zmrzačený tulák v uličkách Sartosy. Myslel jsem, že možná, až budeme nějaký čas na cestě a ty se trochu obměkčíš, mohl bych se ukázat a –“

„A co?“ zamračil se Silvaro na svého nevlastního bratra.

„Znovu se připojit k posádce jako jeden z vás,“ dodal Guido tiše.

Silvaro propukl v smích a někteří Nájezdníci se k němu přidali. „Jako co, Guido? S těmi dvěma prsty, které ti zůstaly, nedokážeš napnout provaz ani stát u kormidla!“

„Dokážu udržet meč,“ řekl Guido.

„Toho se právě bojím,“ odpověděl Silvaro a už se nesmál.

Kolem místa hádky se už shromáždil dav – Nájezdníci a dělníci z doků, dokonce pár mužů z námořní gardy, které přilákal jejich spor a zvýšené hlasy.

„Strčte ho do želez, dokud se nerozhodnu, co –“

Roque odtáhl Silvara stranou. „Ještě jednu věc by mohl dělat,“ řekl.

Silvaro se zadíval na štíhlého Estálce. „A co?“

„No, nemám ho ani trochu rád a věřím mu ještě méně, ale komu čest, tomu čest,“ řekl Roque. „Guido je schopný velitel lodi a –“

„U Mananna!“ vybuchl Silvaro. „Ty navrhuješ, abych z něj udělal kapitána?“

„Je šikovný a mohl by to dokázat,“ řekl Roque. „Raději on než ten nadutý synovec, o kterém jsi říkal, že ti ho markýz chce vnutit.“

„Dost!“ zvolal Luka. „Vůbec nebudu uvažovat, že bych z tohohle špinavého červa udělal cokoli, dokud neprojde zkouškou.“

Zkouška – a při pouhé zmínce o ní Guido ještě víc zbledl – byla zřejmě tak důležitá, že Nájezdníci přijali toto rozhodnutí s klením a ponurým mumláním.

„Zítra!“ prohlásil Silvaro. „Na Safire!“ Ozval se souhlasný křik.

„Co to je za zkoušku?“ zeptal se Sesto.

„Prověrka důvěry, odvahy a síly ducha,“ odpověděl výmluvně Silvaro. „Vyzkouší povahu člověka jako kovář prověří kov v ingotu.

„No to je všechno hezké, ale –“

„Kterýkoliv darebák, jako je Guido, který upadl u posádky v nemilost, si může spravit reputaci tím, že podstoupí zkoušku. Samo moře se stane jeho soudcem. Pokud selže, bude vydán svému osudu. Pokud uspěje, je hoden důvěry. Je to zkouška, při které se nedá podvádět. Verdikt moře je vždy pravdivý.“

„Ano, ale –“

„Přijď zítra,“ řekl Silvaro, „a uvidíš sám.“

Následující den pozdě odpoledne se Safíre vydala na moře, přestože na Spasiteli i Zvěsti opravy pokračovaly. Na palubě se Silkem a jeho posádkou byli Silvaro, Sesto a skupina mužů ze Zvěsti.

A Guido Lehkoprsťák. Měl spoutané paže, stál sám na příďové palubě a třásl se, když se díval na moře, nebo možná do hloubi svého svědomí.

Šalupa pěkně plula. Pozdní odpoledne bylo horké, obloha průsvitně modrá, ale vál dobrý vítr. Jakmile vypluli z Aguilaské zátoky na širé moře, klouzal zlatý trup Safíre vodou jako klín. Pak se loď otočila na severovýchod pár námořních mil podél pobřeží.

Konečně slunce začalo klesat a Silvaro nařídil spustit kotvu na klidné vodě asi míli od břehu. Sesto viděl pobřeží, měděné útesy estalského vnitrozemí, temný okraj lesa a keřů. Kolem šalupy kroužili mořští ptáci a loď se mírně pohupovala. Voda vypadala skoro fialová.

Konečně se začalo něco dít a Sesto to téměř fascinovaně sledoval. Fahd přinesl několik dřevěných soudků páchnoucích odpadky. S pomocí Curcoza, Silkeho svalnatého prvního důstojníka, zvedl starý kuchař jeden soudek na laně přes bok, prorazil mu dno sídlem a shodil jej přes levobok Safíre. Ze soudku začala vytékat krev. Silkeho muži uvázali lano kolem galionové figury a občas ho popustili, aby se soudek ponořil do vln. Po mořské hladině se začaly šířit olej ovité krvavé skvrny

Fahd došel k zábradlí s dalšími soudky, otevřel je a začal lanovým trnem vyhazovat kusy zkaženého masa dolů do moře.

Sesto došel k bortu, aby se podíval. Zápach zkaženého masa a krve ho udeřil do nosu.

„Tam,“ zamumlal Ymgrawl vedle něj a ukázal.

Rozlitá krev přilákala první hladovce. Pod hladinou se začaly shromažďovat hladce klouzající temné tvary. Některé byly velké jako největší lodní čluny. Občas se ozvalo cáknutí nebo vystříkla voda, když velká ryba chňapla po kusu masa. Tu a tam prořízla hladinu velká ploutev šedá jako ocel.

Fahd vyhazoval další maso a krmení se změnilo v šílenství zuřivosti. Voda zbarvená do ruda pěnila a vřela. Ocasy a ploutve se objevovaly čím dál častěji, zmítaly se na hladině a pleskaly o ni.

„To bude stačit,“ prohlásil Silvaro. Několik mužů připevnilo s pomocí kladiv k zábradlí železnými hřebíky prkno tak, aby jeho větší polovina – asi čtyři pídě – sahala nad rozbouřenou vodu.

„Ve jménu božím…“ zamumlal Sesto a začalo mu docházet, co je to za zkoušku.

Jeden ze Silkeho mužů, trochu nahrbený Estálec, kterému říkali Octový Bruno, vytáhl bubínek s kostěnou paličkou a začal vyťukávat živé tamta-dam-dam. Někteří muži se začali smát, jiní, jako Silke, zůstali tiší a vážní.

Roque přivedl Guida k prknu. Lehkoprsťák se třásl strachy. Silvaro pokývl a Roque nalil odsouzenci sklenici jerezu, aby mu posilnil nervy. Musel mu ji přidržovat u úst, protože Guido měl ruce svázané za zády.

Jakmile byla sklenička prázdná, Roque se Guidovi uklonil a ustoupil. Plachtař Largo popošel vpřed a přetáhl Guidovi přes hlavu kápi ze špinavé plachtoviny, která mu úplně zakryla obličej. Sesto slyšel, jak Guido zasténal. Rychlými hbitými prsty Largo sešil kápi vzadu tak, že byla pevně stažená kolem nosu a brady.

„Připraven?“ zavolal Silvaro.

Guido přikývl. Silvaro mávl rukou a dva svalnatí námořníci zvedli Guida mezi sebe. Postavili ho na konec prkna, který byl ještě nad palubou. Pod Guidovou váhou se začalo chvět. Sesto polkl. Prkno bylo jen o trochu širší než na dvě chodidla těsně u sebe. Guido chvíli balancoval, snažil se najít rovnováhu, vytáčel ramena a posouval se, protože se nemohl vyvažovat pažemi.

Octový Bruno tloukl do tamburíny rychleji a tvrději. Kolem lodi se zpola viditelné dravé ryby dál zmítaly ve vodě a vířily hladinu. Guido a jeho nejisté prkno byli osm pídí nad nimi.

„Jde vstříc smrti!“ zalapal po dechu Sesto.

„Ano, pokud je vinen,“ odpověděl Ymgrawl. „Musí dojít na konec prkna, otočit se a vrátit se zpátky. Pokud to zvládne, moře ho bude považovat za nevinného a spolehlivého. Pokud spadne, pak ho moře chtělo. Ale musí dojít až úplně na konec prkna, víš. Kdyby to špatně odhadl a obrátil se příliš brzy, pak je rovněž zatracen, protože mu Silvaro střelí kuli do srdce dřív, než vstoupí na palubu.“

Sesto nedokázal odtrhnout oči od chvějící se postavy na prkně.

„Jdi dál!“ zaječel Silvaro. Bubnování nabralo na naléhavosti a někteří muži tleskali do rytmu.

Guido Lehkoprsťák udělal první krok. Prkno se zachvělo. Druhý krok – Guido se naklonil a zhoupl v bocích, aby vyrovnal průhyb prkna a kolébání lodi. Další krok, další zoufalé zhoupnutí a zakroucení boky i rameny. Čím šel Guido po prkně dál, tím víc se pod jeho vahou ohýbalo a tím výrazněji se otřásalo.

Sesto se na vteřinu zadíval dolů na temnou zvířenou vodu – právě včas, aby zahlédl, jak se nad zkrvavenou pěnou na chvilku objevila obrovská tlama plná ostrých zubů a hned zase zmizela. Pod prknem kroužily tři nebo čtyři trojúhelníkové ploutve jako plachty dětských lodiček na hraní.

Guido teď byl ve třech čtvrtinách cesty po prkně, které ho mělo prověřit. Jeho šourání se ještě zpomalilo, protože se prkno stále více ohýbalo, jak se blížil k jeho konci, a hrozilo nebezpečí, že z něj prostě sklouzne. Kousek po kousku posouval chodidla, už je z prkna ani nezvedal, a ohledával si cestu prsty nohou.

„Zastaví se,“ zašeptal Ymgrawl. „Pokud se otočí teď, bude to příliš brzy.“

Silvaro si zřejmě myslel totéž, protože vytáhl kolečkovou pistoli a namířil ji. Ale bubnování Octového Bruna divoce pokračovalo, jako pulz rychle tlukoucího srdce, a Guido se sunul dál; při tom se snažil stát vzpřímeně.

Sotva jediný krok od konce prkna Guido uklouzl. Se Safíre zahoupala obzvlášť velká vlna a ten pohyb se přenesl – ještě zesílený – na muže na konci ohýbajícího se prkna. Guidova rovnováha byla ta tam. Pokusil se to napravit rameny a začal se nachylovat na opačnou stranu. Poté instinktivně natáhl levou nohu, aby pohyb vyrovnal.

Ale pod levou nohou už žádné prkno neměl.

Na vteřinu zaváhal. Muži ztichli. I bubnování ustalo.

Guido se nějak udržel na prkně, přesunul váhu a poskočil na noze, na níž stál. Poskok prkno rozhoupal, ale Guido se srovnal a zůstal stát.

Z paluby se ozvalo jásání. Dokonce i Silvaro s respektem kývl hlavou. Guido zůstal v klidu a čekal, až se houpání prkna zklidní, aby znovu získal nejistou rovnováhu.

Zbýval ještě jeden krok. Opět se zdálo, že se Guido už otočí, ale dychtivé bubnování opět zasáhlo a pohánělo jej, a tak udělal poslední krok.

Byl teď na samém konci prkna.

Pomalu zvedl pravou nohu, aby udělal ještě jeden krok vpřed.

Všichni zadrželi dech. I bubnování zpomalilo, stalo se z něj jen mírné, vyčkávavé chřestění.

Guido položil nohu zpátky a pomaloučku se otáčel dokola, až stál čelem k Safíre. Další jásání. Začal se šinout zpátky na palubu.

Ani cesta zpátky nebyla bez rizika. Dvakrát se nebezpečně zakymácel, když loď rozhoupala vlna. Ale Guido udržel rovnováhu a nakonec spadl u zábradlí do čekajících paží námořníků.

Přivítal ho další povyk a jásot. Přinesli rum a připíjelo se na Guida a jeho štěstí. Fantasta vytáhl píšťalu, Dlouhý Alberto housle a přidali se s bouřlivým rej do vakem k bubínku Octového Bruna.

Roque přeřízl Guidovi pouta. Largo rozpáral kapuci z plachtoviny a sundal mu ji. Guido byl smrtelně bledý a zpocené vlasy měl přilepené k hlavě. Luka mu do znetvořené ruky vtiskl pohár rumu. Guido jej vypil a stejně tak i to, co mu hned dolili. Třetím pohárem připil Silvarovi, který mu to oplatil se slabým přikývnutím. Pak Guido došel k zábradlí a hodil do moře láhev rumu jako děkovnou oběť. Odplivl si na dravé ryby dole, které ošidil o maso.

Tak se Lehkoprsťák Guido stal kapitánem Spasitele.
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„Ještě jsme neměli příležitost se seznámit, pane Sciortini,“ řekl Guido Lehkoprsťák.

Od té nervy ničící zkoušky uběhlo už deset dní a za tu dobu se Guido hodně změnil. Nakrmený a umytý se stal mnohem robustnější postavou, než byl ten fňukající ubožák, kterého vytáhli z řetězové komory Safíre. Byl upravený a oholený. Na sobě měl nové vysoké boty z estalské kůže, černé moleskinové kalhoty a bílou košili, přes ni dlouhý kabát z ocelově modrého šagrénu. Na místě, kde přišel o ruku, mu trčel vyleštěný hák na kovovém kalíšku připevněném k předloktí. Do plnovousu měl vpletené lesklé drahokamy a na hlavě mu seděl tilejský kapitánský trojrohý klobouk z purpurové plsti, který mu stínil oči.

Ale Guidova proměna šla ještě hlouběji. Skutečný rozdíl byl v jeho chování a postoji. Vrátila se mu sebedůvěra i kluzká arogance. Po mnoha debatách, které následovaly po zkoušce, Silvaro souhlasil, že se Guido stane na zkušební lhůtu kapitánem Spasitele. Sesto věděl, že to Luka udělal hlavně proto, aby s sebou nemusel vzít markýzova synovce. Ale při hovoru se Sestem Luka připustil, že Guido je dobrý kapitán a šikovný bojovník, který ví, jak si při střetu vést co nejlépe a přežít.

„Jen se mu drž z cesty,“ doporučil Luka.

Sesto se podle toho řídil. Byly to rušné časy. Řemeslníci z Aguilasu pracovali ve dne v noci, aby lodě opravili. Guido většinou pobýval na Spasiteli a zkoušel svoje muže, tvrdě je proháněl. Do své posádky nalákal spoustu Nájezdníků, hlavně svých starých věrných. Ze Silkeho posádky sebral Curcoza jako svého prvního důstojníka, Octového Bruna, Dlouhého Alberta a sedm dalších. Silke si stěžoval, ale Nájezdníci se vyměnili i mezi Zvěstí a Safire, aby byly posádky vyváženy.

Silvaro sám chyběl sedm dní, protože cestoval po pobřeží s Casaudorem a oddílem gardistů pod velením kapitána Duera. Jezdili z přístavu do přístavu, od vesnice k vesnici a sbírali zprávy i pouhé zvěsti. Mluvili s lidmi, kteří zahlédli Řeznickou loď. V jedné malé osadě, která žila z lovu a zpracování makrel, viděli tu strašnou loď před pouhými dvěma dny, za soumraku na opačné straně zálivu, jak klouže na sever jako přízrak.

Osmého dne po zkoušce vzal Guido Spasitele poprvé na volné moře kvůli výcviku posádky a přezkoušení lodi. Na nově natřenou a vyčištěnou loď s plachtami bílými jako oblaka byl úžasný pohled, když majestátně vyklouzla z přístavu. Už to nebyla ta tmavá loď, falešná Kymera, které čelili v Andělském baru.

Sesto zůstával sám, zdržoval se většinou v knihovně palacia jako markýzův host. Studoval almanachy a námořní deníky i jiné vzácné svazky zaobírající se povahou moří a všeho nad hladinou i pod ní. Doprovázel ho kapitán Hernan, který se ukázal být mužem bystrého ducha a značného vzdělání. Hernan dychtivě pomáhal Sestovi v pátrání po nějakém klíči k povaze magie Řeznické lodi, jenž by mohl být obsažen v markýzově cenné sbírce knih.

Jen jednou, když si udělali přestávku v bádání a dali si sklenku jerezu, vznesl Hernan námitku.

„Můj pane,“ řekl Sestovi, „jak se jen můžete plavit s takovým mizerou, jako je Silvaro? Připadáte mi jako šlechtic dobrých způsobů a vznešeného rodu. Přesto doprovázíte samotného Jestřába.“

„Luka je nebezpečný muž, kapitáne,“ připustil Sesto. „Ale tohle je nebezpečná práce. Jak je to přísloví… určitě ho znáte… Pošlete lupiče chytat lupiče?“

Hernan přikývl. „A démona na chytání démona?“

„Chápu vaši zášť, kapitáne. Bohové vědí, že je oprávněná. Ale já jsem ze zkušenosti poznal Luku Silvaru jako čestného muže.“

„Je to pirát, pane.“

„Ano, je to pes ze Sartosy. Ale kdyby všichni piráti byli jako on, nevysloužili by si označení psi.“

Sesto trávil dny v palaciu, večeřel s Hernanem, markýzem nebo s oběma. Na Zvěst se vracel jen na noc. Markýz mu nabídl ubytování během pobytu, ale Sesto si vyvinul zvláštní touhu spát na vodě v dubovém objetí lodi.

Sedmého večera po zkoušce, hodně po půlnočním zvonění hlídky, vyskočil z postele, protože slyšel výkřiky. Popadl šavli a v noční košili běžel dolů jícnem osvětleným lampami. Výkřiky vycházely z Roqueho kajuty. Už se před ní shromáždil houf ospalých mužů. Byl mezi nimi i Ymgrawl.

„Ustup,“ řekl Sestovi.

„Držte se za mnou,“ nařídil Sesto pevně a otevřel dveře.

V malé kajutě Roqueho Santiaga Della Fortuna dosud svítila lampa. V jejím světle Sesto uviděl štíhlého Estálce, jak se válí po podlaze a škrábe nehty prkna paluby, jako by měl nějakou strašnou noční můru.

„Roque?“ zasyčel Sesto a odstrčil muže, kteří se tlačili za ním. „Roque Della Fortuna?“

Roque znovu zaječel a výkřik se změnil v mumlání.

Ochabl a zakalenýma očima se zadíval na Sesta. „Co…? Kdo je tady?“

„Křičel jste, pane,“ odpověděl Sesto.

„Opravdu?“

„Ano, a nahlas, jako by vás démon držel v rozžhavených klepetech,“ řekl Ymgrawl.

„Vraťte se do postele,“ nařídil Sesto. „Ty taky, Ymgrawle. Jdi snít o sladkých pletýnkách.“

Muži se odloudali pryč. Sesto zavřel dveře, a zatímco se zbrojmistr škrábal zpátky do rozházené postele, nalil z láhve na stole dvě sklenice rumu. Jednu podal Roquemu. Estálec si třel levé rameno, kde mu na Isla Verde zůstal trčet démonův dráp.

„Zlé sny?“ zeptal se Sesto.

„Zlé sny, si,“ odpověděl Roque a napil se. „Každou noc, i když je to zřejmě poprvé, kdy jsem křičel nahlas a probudil jsem celou posádku.“

„Co v těch snech vidíš?“

Roque zavrtěl hlavou. „Nemám slov, Sesto. Žádná slova to nevyjádří. Krev, je tam krev. Nákaza. Myslím, že vidím budoucnost. Oheň a meč, oheň a meč. Všude válka. A temnota. Taková dusivá temnota. Tohle má nastat, Sesto? Pochmurná temnota ve vzdálené budoucnosti, kdy bude jen válka?“

„Nevím,“ řekl Sesto.

Roque se otřásl. „A nejhorší je to sucho.“

„Cože?“

„V mých nočních můrách cítím vtíravé sucho písku a prachu a vyschlého života. Jako vysušená hlína ze staré hrobky. Proudí mi do úst, nosu, uší, pohřbívá mě, pohřbívá na nevyslovená staletí. Sesychám a scvrkávám se, šlachy mi praskají jako rozeschlé dřevo. Já… mám žízeň.“

„To jsou skutečně zlé sny. Moje nejhorší jsou většinou o tom, jak stojím nahý uprostřed velkého letního plesu před tisícem šlechticů z Tiley.“

Roque se zasmál. „Své sny bych nepřál nikomu.“ Znovu si promnul rameno. „Sesto,“ řekl, „věřím, že jsem prokletý.“

„Jak prokletý?“ zeptal se Sesto nevinně.

„Démonem na Isla Verde. Tím, co kdysi býval Reynem Krvavou kadeří. Řeznická loď ho proměnila a on mi zase zanechal značku tady, hluboko v těle.“

„Tende to vyřízl…“

„Dráp, ne kletbu. Jsem zatracený, Sesto. Každou noc mě ty sny straší, vlečou mě pískem a suchým prachem. Někdy si říkám, jestli by nebylo nejlepší, kdyby mě Luka zastřelil nebo mě vysadil na nějakém opuštěném ostrůvku, kde bych mohl ohrožovat jenom sám sebe.“

Sesto oběma znovu nalil. „Ymgrawl říká, že každý z nás je prokletý. Prý je to přirozený stav pro muže našeho druhu.“

Roque se zahleděl na Sesta ve zlatavém svitu lampy. „To řekl ten bukanýr? No, je to starý pes a darebák a raději bych si vzal špetku šňupacího tabáku a soli, než bych mu uvěřil jediné slovo.“

„Zatím se ještě nespletl,“ řekl Sesto tiše.

Roque se vzpřímeně posadil. „Takže ty si také myslíš, že jsem prokletý?“

Sesto zavrtěl hlavou. „Jen říkám, že Ymgrawl věří, že prokletí jsme určitým způsobem všichni.“

„Jako Belissi s tím svým ‚matko moje‘?“ zasmál se Roque. „Naše životy ničí pověry a víra v kouzla, Sesto. Pokud se Belissi cítí při plavbě lépe, když hodí přes palubu falešnou nohu, pak mu přeji štěstí. Někteří muži mají rádi zlato v uších, jiní granát na prstu a –“

„Já vím, vím. Možná jsou některé kletby horší než ty ostatní.“

Roque se na něho zahleděl. „Co víš?“

„Nevím, jestli bych ti to měl říkat,“ zaváhal Sesto. „No, asi musím.“

„Co, pane?“

„V Porto Reálu. Ta hrůza, co jsme zažili v guvernérově domě.“

„A co s ní?“ zeptal se Roque tiše.

„Byl jste nadrogovaný, pane, a nevíte o tom. Ale ten netvor se krmil i na vás, stejně jako na našich druzích. Chtěl pít vaši krev.“

„On… kouslo mě to?“

Sesto přikývl. „Ano.“

„Vlastně mě něco takového napadlo. Měl jsem čerstvou ránu na krku. Myslel jsem, že je od meče.“

„Ne, pane. Gorge vás kousl a… odmítl vás. Ječel, že máte zkaženou krev, otrávenou. Pak začal zvracet.“

Roque vstal a třesoucí se rukou si nalil další sklenici. „Kdo o tom ví?“ vyštěkl.

„Já a Sklíčko. Jen my dva a my jsme o tom s nikým nemluvili.“

„Moje krev je tak odporná, že ji odmítá i upír?“ řekl tiše Roque.

„Nebo třeba příliš vznešená?“ navrhl Sesto.

Roque se tomu přinutil usmát, ale nešlo mu to od srdce. „Já teď půjdu spát, pane Sciortini. Vraťte se k odpočinku. Prosím, žádám vás – nemluvte o tom s nikým. Já sám zjistím míru své kletby a rozhodnu se, co udělám. Hlavně to neříkejte Lukovi. Potřebuji jeho důvěru.“

„Chápu.“

Sesto odložil sklenici a šel ke dveřím.

„Sesto?“

„Ano, pane?“

„Při tom všem, v boji a tak, pokud mě uvidíš, jak…kolísám… kolísám nebo váhám… Prosím, ať je tvoje rána rychlá a jistá.“

„Slibuji, Roque,“ řekl Sesto a odešel.

* * *

Desátého dne po zkoušce Sesto vstal a oblékl se. Zvažoval, že si vezme na cestu do palacia kočár, ale věděl, že se má vrátit Silvaro, a tak se potuloval po přístavišti a sledoval, jak městští zbrojíři nakládají dělo, střelivo a soudky střelného prachu na Spasitele.

A tehdy se poprvé setkal s Guidem Lehkoprsťákem tváří v tvář.

„Ještě jsme neměli příležitost se seznámit, pane Sciortini,“ ozval se hlas za jeho zády.

Sesto se otočil a zjistil, že stojí proti Guidovi obklopenému tlupou námořníků ze své posádky, s nimiž se procházel v přístavu.

„Pane Lehkoprsťáku,“ uklonil se Sesto.

Guido pokynul svým mužům a zůstal se Sestem sám. Natáhl pařát, který mu zbyl z pravé ruky, a Sesto jej opatrně stiskl.

„Můj bratr s vámi uzavřel skvělý obchod,“ pronesl Guido konverzačním tónem.

„Ano, pane.“

„Guido, prosím. Všichni přece patříme k jedné posádce. Pochopil jsem dobře, že vy jste zárukou naší amnestie a odměny?“

Sesto pokrčil rameny. „Sloužím své společnosti, jak mě pověřil princ z Luccini. Jsem pouze svědkem plnění závazku, za který Luka Silvaro získal jímací list. Nejsem nic zvláštního.“

Guido se zasmál. „Dovoluji si nesouhlasit, Giordano Paolo. Ach, ten výraz ve vaší tváři! Tajemství nezůstanou ve společnosti pirátů tajemstvími nadlouho, princátko. Vyplatí se mít všude zvědy. Tyhle věci se naučíte, když to dost dlouho táhnete se Sartosany. Ale buďte klidný. Nechci vám nijak ublížit. Jste prostě maskot, trofej naší výpravy. Bez vás by se Nájezdníci nemohli přihlásit o svou skvělou odměnu! Pane Sesto, nekoukejte na mne tak zaraženě. Já i všichni muži z mé posádky budeme střežit váš život vlastní krví, pokud by to bylo potřeba.“

„Děkuji vám, pane.“

„To ano, to ano. Takže, ‚Sesto‘, co si myslíte o Spasiteli?“

Sesto pozoroval velkou loď uvázanou u nábřeží, kam zbrojíři vytahovali soudky s prachem do čekající náruče posádky.

„Moc hezká válečná loď, pane,“ řekl.

„Že ano?“ zasmál se Guido. „Rád bych ji předvedl. Rád bych se s ní pochlubil vám, pane. Povečeřel byste se mnou dnes večer na palubě? Získal jsem docela slušného kuchaře z kuchyně v palaciu, a ten mi slíbil, že bude podávat dušené jehněčí, křupavý chléb a uzené humry v krunýři se smetanou.“

„No, to zní lákavě, pane.“

„Trvám na tom!“ řekl Guido. „Bezvýhradně na tom trvám. Večeříme na konci psí hlídky. Prosím, doufám, že přijdete.“

„Pak přijdu i já,“ ozval se Ymgrawl.

„Ne.“

„Ne? Proč ne?“

„Protože mě pozval jako čestného hosta a ty –“ nedořekl Sesto.

„Já jsem jen špína na dně lodi. Chápu to docela dobře.“

„Tak jsem to nemyslel,“ protestoval Sesto. „Ale dokážu se o sebe postarat sám.“

Všude na přístavišti už svítily lampy, když Sesto došel k naloďovacímu můstku Spasitele.

Z hospod u doků byl slyšet rejdovák a giga. Občas z nich vylétl i bouřlivý smích jako poslední bublinky vzduchu z úst topícího se muže. Noc byla cítit vepřovým sádlem, pečeným skopovým, paprikou a pivem.

Na začátku můstku na Sesta čekal Curcozo. Mírně se uklonil.

„Pojďte na palubu, pane,“ pronesl tichým bodrým hlasem. „Kapitán vás očekává.“

Sesto následoval prvního důstojníka na můstek a na palubu Spasitele. Zdola se ozývaly opilé hlasy a v podpalubí visel kouř z kamen. Stará prkna vrzala, jak se loď pohupovala.

Soukromá kajuta za zlacenou zádí Spasitele byla osvětlená nejméně stovkou svíček a třpytila se jako zlato. Skrz průzory byla vidět jen noc. Guido a tucet starších námořníků čekali se sklenicemi v rukou. Světlo svíček tančilo na broušeném skle. Stůl byl prostřený dokonale jako na banketu v Luccini.

„Můj drahý Sesto!“ vykřikl Guido a vtiskl mu broušenou číši do ruky. „Připijme si na budoucnost! Na spravedlivé odměny! Na velká vítězství!“

Sesto pozvedl sklenici.

Ymgrawl, tichý jako stín, přeběhl po přístavišti, vytáhl stahovací nůž a založil prst do hluboké prohlubně na zadní straně čepele. Vzhlédl k boku Spasitele a zvažoval, jak se nejlépe dostat dovnitř. Asi kolem kotevního řetězu… ano, to bude ono. Vyšplhat nahoru a přes příďovou kotvu do –

„Hledáš něco?“

Ymgrawl se otočil a mávl nožem. Jenže Curcozo a jeho plachtařská palice byli mnohem rychlejší.

Dlouhý Alberto se bouřlivě smál něčemu, co řekl Hezoun Onofre. V mihotavém zlatém světle se Sesto snažil vzpomenout si, co to asi mohlo být. Točila se mu hlava. Asi vypil příliš mnoho vína, i když si nedokázal vybavit, že by mu tu sklenici někdo doléval.

Vrávoravě vstal. Tyčil se nad ním Guidův rozesmátý obličej, pak i Albertův, Kazuribandův i Onofreho tvář, a pak se zase objevil Guido.

„Mám pocit…“ začal Sesto.

Další smích. Sesto upadl na obličej a převrátil stůl.

Zadky měli odřené od sedla a hrdla plná prachu. Luka Silvaro dojel kolem mysu zpátky do Aguilasu po setmění, s Casaudorem po boku. Kapitán Duero a jeho muži se trousili za nimi. Cestička byla prašná a v křoví kolem ní cvrlikaly cikády.

Z ohybu cesty měl Luka dobrý výhled na aguilaský přístav, kde se leskla světla. I takhle z dálky slyšel v horkém větru slabé refrény hospodských odrhovaček.

Něco bylo špatně. Cítil to. Mohl by –

Dole v přístavu se najednou něco jasně zablesklo a vyšlehl oranžový plamen. O chvíli později se rozlehlo zadunění.

Luka vykřikl a pobídl unaveného koně do cvalu. Za ním Casaudor a gardisté udělali totéž.

Plameny, které ozařovaly přístav pod nimi, najednou pohasly. Luka uviděl svou vzácnou Zvěst napůl potopenou u přístavní hráze. Ze spodní části se valil kouř a dým bíle zářící proti večerní obloze. U přístaviště kotvily jen dvě lodě. Safíre a zubožená Zvěst.

Luka se zadíval na východ a uviděl Spasitele, jak pod plnými plachtami vyplouvá značnou rychlostí z Aguilaské zátoky kolem zakotvené Fuegy na širé moře a míří k vycházejícím měsícům.

„Guido!“ zaječel Luka. „Ty mizero! Guido! Za tohle tě budu pronásledovat až do pekel! Do pekel a zase zpátky!“

[image: image26.png]



K proražení Zvěsti pod čarou ponoru použili prachovou nálož. Zničená loď se potopila hned vedle doku, nakloněná na bok. Z jejích palubních jícnů dosud stoupala pára. Ta nějakou dobu nevypluje nikam.

Luka sesedl, hodil otěže Duerovi a zamířil pomalu ke Zvěsti. Lidí a zmatku kolem si nevšímal. Vyzváněly zvony a městská garda měla poplach. Muži od Nájezdníků byli povoláni z hospod a náleven. Přidávali se ke svému kapitánovi a také nevěřícně zírali na zmrzačenou brigantinu.

To byla ohavnost. Guido překonal sám sebe. Ukrást Spasitele a utéct byl zločin sám o sobě, ale Guido Lehkoprsťák věděl, že by se jeho nevlastní bratr za ním vydal, a tak prozíravě zničil Zvěst, aby nemohla vyplout.

Luka se třásl vzteky, a to to nejhorší mělo teprve přijít.

„Má Sesta,“ řekl Ymgrawl. Drsný bukanýr měl velkou krvavou ránu na spánku.

„Cože?“

„Sesto byl na palubě Spasitele“ odpověděl Ymgrawl. „Nedokázal jsem ho zastavit.“

„Co se ti stalo?“ zeptal se Silvaro.

„To ten mizera Curcozo,“ řekl bukanýr trpce.

„Silke! Silke!“ řval Silvaro do zakouřené tmy. Objevil se kapitán Safíre, očividně vyděšený nočními událostmi.

„Připrav Safíre k vyplutí. Okamžitě, slyšíš?“

„Ano, Luko,“ přikývl Silke a začal hulákat rozkazy na své muže.

„Ty se se Safire vydáš za Guidem?“ zeptal se Roque.

„Je to zatraceně rychlá loď. S trochou štěstí bych mohl Spasitele i přes ten náskok dohonit.“

„A co pak?“ zeptal se Roque. „Safire nemůže přemoci loď takové velikosti sama.“

„Může a udělá to,“ vyštěkl Luka. „Já už nějaký způsob najdu. Mám takový vztek, Roque, že bych dokázat zajmout Spasitele třeba jen s veslicí a pistolí.“

Roque zvedl obočí. „O tom nepochybuji, Luko,“ řekl.

Luka se otočil a začal přecházet sem a tam po přístavišti. Myšlenky mu pádily hlavou o sto šest. To, co ho skutečně trápilo, nebyla Guidova zrada – věděl, čeho je ten muž schopen. Vyplašila ho ta záhadná zrada samotného moře. Provedli zkoušku a moře uznalo Guida jako důvěryhodného. Takže moře lhalo, nebo si Guido našel nějaký způsob, jak podvést i ty věčné vlny? A pokud je pravda to první, pak moře i Král smrti Luku Silvara naprosto opustili.

„Shromáždi vojáky pod svým velením,“ řekl Luka Casaudorovi. „Nalodíš se se mnou na Safire. Roque, ty se postaráš o všechno tady. Zkus přemluvit markýze, aby se co nejvíce angažoval při rychlé opravě Zvěsti.“

Roque přikývl, i když věděl, že to nebude snadné. Bylo dokonce možné, že se jejich milovaná Zvěst už vůbec nedá zachránit.

„Půjdu s vámi,“ řekl Ymgrawl Silvarovi. Nebyla to žádost. Bylo to konstatování. „Musím si něco vyřídit s Curcozem.“

* * *

Trvalo ještě tři hodiny, než Safíre vyplula a zamířila do noci. Vál dobrý vítr a Silke nařídil rozvinout nejen hlavní plachtu, ale i velkou latinskou nad dlouhým čeleném.

Safíre nabrala slušnou rychlost. Voda jí syčela kolem bílých boků, když vyletěla na otevřené moře jako šíp vystřelený z dlouhého luku.

Už bylo skoro po poledni druhého dne, když se Sesto probral. Hlava ho bolela tak strašně, že se několik minut vůbec neodvažoval pohnout, a když to udělal, obrátil se mu žaludek.

Ležel na neustlaném kavalci v malé temné kajutě. Bylo chladno a sůl byla ve vzduchu cítit tak, že ani nepotřeboval neustálý pohyb paluby a revmatické skřípání prken, aby věděl, že je na moři. Alespoň to houpání bylo skutečné a ne symptom jeho malátnosti.

Sesto si nedokázal vzpomenout, kde je nebo kde by měl být –

Najednou mu všechno došlo. Vstal a znovu se mu obrátil žaludek, pak se raději posadil a pokusil se uspořádat si myšlenky. Pokožku měl pokrytou ledovým potem. Guido, večeře na Spasiteli…

Takže je na Spasiteli, to poznal s jistotou. Přes pach, který měly společné – sůl, dehet, kouř, mastnota – měla každá loď svou specifickou vůni. Safíre byla cítit voskem se stopami kafru a lněného oleje. Zvěst měla mnohem výraznější vůni, pižmový pach střelného prachu, želvího masa a koření, nepochybně kvůli Fahdovu vaření. Tohle byl Spasitel. Byl cítit splašky, hřebíčkem a cibulí.

Sesto už věděl, že ho omámili. Zřejmě ho unesli. Jeho pistole a meč byly pryč. Ale nebyl spoutaný ani přivázaný a dveře od kajuty nebyly zamčené.

Vyšel do tmavé chodbičky a zamířil na palubu. Jeho nohy automaticky vyrovnávaly houpání lodi. Asi jsou pořádné vlny, pomyslel si Sesto.

Na palubě přimhouřil oči proti ostrému světlu. Byl jasný větrný den s bílou oblohou. Šedé moře s chomáčky pěny se převalovalo a tím si razil cestu Spasitel pod plnými plachtami. Pršelo. Sesto zavřel oči a nechal si kapkami omývat obličej.

Rozhlédl se. Zemi nebylo vidět. Jen rozbouřené moře kolem.

„Spal jste dobře, pane?“

Sesto se otočil. Hezoun Onofre s lanem kolem ramen se na něj široce šklebil.

„Kde je Guido?“ zeptal se Sesto.

„Tam, kde má kapitán být,“ odpověděl Onofre.

Sesto ho odstrčil a sešel na středopalubí. Posádka měla plno práce s plachtami, které vytahovala na stěžně. Píšťalka hvízdala a vzduchem létaly rozkazy pro námořníky.

Pár mužů na něho pohlédlo, když šel kolem.

Guido stál u kormidla na záďové palubě. Kormidelník Kazuriband otáčel těžkým kolem a první důstojník Curcozo stál kapitánovi po boku. Všichni se pobaveně dívali na Sesta, který se k nim blížil.

„Pane Sciortini,“ pronesl Guido s výsměšnou poloúklonou. „Je hezké, že jste se k nám připojil.“

„Nemyslím, pane, že bych měl na vybranou.“

Guido přikývl. „To je pravda.“

„Opustil jste Luku,“ řekl Sesto.

„Víc než opustil,“ zamumlal Curcozo, ale nedořekl to.

„Můj nevlastní bratr a já spolu nevycházíme, Sesto. Myslel jsem si, že bude nejlepší, když rozvážeme naši dohodu a půjdeme každý svou cestou.“

„Myslel jste na to hned, jak vám svěřil loď a posádku.“

Guido se pohrdavě podíval na Sesta. „Myslíte, že se budu cítit vinen? Jsem pirát. Takhle to my děláme.“

„A co přesně děláte?“ zeptal se Sesto.

„Míříme domů.“

„Do Sartosy.“

„Ne, Sesto. Ne do Sartosy. K vám domů. Do Luccini.“

Sesto se usmál a zavrtěl hlavou. „Přihlásit se o odměnu u mého otce.“

„Přesně tak.“

„Za úkol, který jste nesplnil.“

Guido se ušklíbl. „To princ nemusí vědět. Ne do té doby, než zaplatí a my budeme pryč.“

„Muselo mi něco uniknout,“ řekl Sesto. „Vím, že mě potřebujete, abyste tuhle hanebnou lest dotáhli do konce. Ale určitě si uvědomujete, že tuhle historku nebudu ani vteřinu podporovat.“

„Ale ovšem. Naneštěstí, než se dostaneme do Luccini, budete velmi, velmi nemocný. Tak nemocný, že nebudete moci mluvit. Vašemu otci se uleví, že jste vůbec naživu. Onofre je moc šikovný, pokud jde o jedy a lektvary, jak jste se sám přesvědčil už minulou noc. Vaše nemoc bude velice přesvědčivá.“

„Luka se vypraví za vámi,“ řekl Sesto.

„Ne, to si nemyslím.“

Sesto na Guida chvíli hleděl, pak se otočil a opustil záďovou palubu. Roztřesený a s nejistým žaludkem se víc než hodinu procházel po horní palubě Spasitele a zvažoval, co dělat. Jako jedna z možností ho napadlo vrhnout se do rozbouřeného moře, aby tomu odpornému Guidovi sebral jeho trumf. Ale nechtělo se mu zemřít. Přes všechno, co Guido řekl, si byl jistý, že se Luka vydá za nimi. Ne kvůli němu, ale pro pomstu. Luka bude chtít za tohle Guida zabít.

Sesto se rozhodl, že vyčká a uvidí, co přinese osud. Než se dostanou k tilejskému pobřeží, bude jim to trvat alespoň týden. Za tu dobu se může spousta věcí změnit. Sesto doufal, že mu příležitost přihraje nějakou zbraň, kterou by mohl vrazit Guidovi mezi žebra.

Stál u zábradlí přídě pod skřípajícími plachtami předního stěžně a vyhlížel do šedých vln a deště, když si všiml postavy zničeně schoulené u řetězové komory.

„Belissi?“

Starý tesař sebou trhl a vzhlédl k němu. „Pane Sesto,“ řekl.

„Pro Mananna, Belissi,“ řekl Sesto. „Myslel jsem, že jsi Lukův muž. Nikdy by mě nenapadlo, že spojíš svůj úděl s touhle bandou lumpů.“

„Ach, to mi velmi křivdíte, pane,“ odporoval Belissi. „Já s tímhle nemám nic společného. Vůbec ne, Král smrti je mým svědkem. Pracoval jsem na roubení poklopů až do včerejšího večera a pak jsem se uložil ke spánku tam, kde jsem byl, abych hned po probuzení mohl zase vzít nástroje a pokračovat v práci. Když jsem se probudil, zjistil jsem, že jsme na moři. Představte si můj úžas. Ten mizera Curcozo mě našel. On i Dlouhý Alberto mi chtěli podřezat krk a hodit mě přes palubu, ale Guido řekl ne. Řekl, že můžu zůstat naživu, pokud mu složím přísahu a budu dělat svou práci. Na téhle staré lodi je ještě potřeba udělat spoustu oprav.“

„Chudáku. Vypadá to, že jsme oba vězni.“

Belissi přikývl. „Ano, pane, ale myslím, že ne na dlouho.“

Sesto si uvědomil, že starý tesař je vyděšený, a to nejen kvůli svému nedobrovolnému členství v posádce Guida Lehkoprsťáka. Byl vystrašený a zoufalý.

„Co tím myslíš?“ zeptal se Sesto.

„Myslím tím, že jsme vypluli na moře. Vypluli jsme na moře a já jsem neprovedl svou obvyklou oběť. To ji rozzuří, víte.“

„Koho?“ řekl Sesto, ale už předem se bál odpovědi.

„Matku moji,“ řekl Belissi. „Neobětoval jsem, abych ji upokojil. Ona přijde. Přijde si pro mne a pro všechny duše na téhle prokleté lodi.“

Sesto šel najít Hezouna Onofreho, aby si vyžádal pohár rumu. Pobavený Onofre předpokládal, že Sesto chce zapít smutek, a tak sáhl do zásob. Sesto se vrátil k zábradlí a dal jednonohému tesaři sladký nápoj, aby si uklidnil nervy.

„Nemůžeš vytvořit ze dřeva jinou nohu a obětovat ji teď?“

Belissi zavrtěl hlavou. „Příliš pozdě, pane, příliš pozdě. Rozzuřit Matku moji netrvá dlouho.“

Seděli asi hodinu a podávali si sklenici, i když Sesto upíjel jen po troškách. Belissi se docela opil, ale alespoň se trochu uvolnil.

Vítr stále sílil a Spasitelem to pořádně houpalo, jak si razil cestu velkými vlnami. Sesto uslyšel výkřik.

Ozval se z hlavního koše. Hlídka hlasitě prozpěvovala. „Plachta! Plachta na obzoru!“

Na palubě u kormidla nastal rozruch a vzduchem létaly rozkazy, které Sesto přes vytí větru neslyšel. Vstal a rozhlédl se, ale ve sprškách vody a vlnobití nic neviděl. V dálce byl jen vřící šedý příval maskovaný mlhou.

„Tam,“ napřímil se Belissi a nabídl Sestovi malý dalekohled ze svého pytle s nástroji. Sesto přístroj namířil a zahleděl se ukázaným směrem.

A byla tam, přesně na horizontu.

Mohutná černá loď.
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Na město Aguilas se neklidně snášela noc. Od nočního vyplutí Safíre uplynul už celý den. Roque si silou vůle vyhnal z hlavy všechny starosti ohledně Luky, Guida a jejich zatraceného honu do záhuby, protože věděl, že tohle neovlivní. Místo toho se zuřivě vrhl do práce. Ráno strávil tři hodiny na setkání s loďaři, kapitánem Hernanem a důstojníky z markýzova dvora, kde vyjednával spěšné opravy Zvěsti. Markýz se do toho odmítl vložit osobně, ale Hernan se nezdržel tlumočení nelibosti Jeho Excelence.

„Piráti podvádějí piráty, bodají se navzájem do zad. Přesně tohle bych očekával od takové divoké smečky, jako jste vy,“ prohlásil Hernan. „Bojujete a žijete v nepřátelství, zrazujete se navzájem. Chováte se jako krysy. Markýz doufá, že už se s vámi přes všechny listiny a pečeti nesetká. Aguilas vám poskytl v dobré víře materiál a práci a nyní je jeho úsilí k ničemu. To je urážka.“

Roqueho lákalo se kapitána zeptat, jestli si myslí, že Luka je dobrý šermíř, ale kousl se do jazyka. Silvaro vás přemohl, chtěl říct, a já jsem mnohem lepší šermíř než on. Co takhle souboj, abychom to vyřešili?

Donutil se jednat s diplomacií, o které věděl, že ji Luka od něj očekává. Omlouval se znovu a znovu, ujišťoval je o jednotném úmyslu Nájezdníků vyhledat a zničit Řeznickou loď. Nakonec se Hernan nechal přesvědčit, možná proto, že Luka byl tak chytrý, že tu nechal čistokrevného výřečného Estálce, jako je Roque, aby vyjednal dohodu. Do oběda začaly práce na vyzdvižení a opravě Zvěsti.

Za soumraku Roque vyšel z přístavu. Práce pokračovaly ve dne v noci, dokaři pracovali ve světle luceren. Roque tam nechal Benuta a šel s Tendem do starého města.

„Kam jdeme?“ zeptal se eboňan.

„Napít se někam, kde je klid,“ odpověděl Roque.

Zastavili se v hostinci nahoře ve starém městě na jídlo. Dali si rýži a krevety s lahví muškátu. Okolní úzké uličky byly tvořeny zdmi, které chránily obílené vily a zahrady šlechty. Pomerančovníky byly obtížené ovocem a vzduch tady příjemně voněl.

„Jsem prokletý,“ pronesl Roque po dlouhém mlčení. „Dotek démona Reyna… je to ve mně a nenechá mě to na pokoji.“

„Já vím,“ řekl Tende. „Očekával jsem to. Chceš, abych tě zabil? Znám několik bezbolestných způsobů.“

Roque zavrtěl hlavou. „Ne, ne, starý příteli. Ale děkuji za nabídku. Teď mě poslouchej. Je ve mně kletba Řeznické lodi a nedá se to zvrátit. V krvi, ve snech, v duši. Jsem ztracený. Dříve nebo později to vyjde na povrch a pozře mě to.“

Tende přikývl. „Král smrti bude mít pro tebe místo u svého stolu, Roque.“

„Ano, asi ano,“ usmál se Roque. „Jenže než ten velký den přijde, mám v sobě spojení. Démonické spojení s tou Řeznickou lodí, co hledáme.“

Tende pokrčil mohutnými černými rameny a napil se muškátu z poháru. „To máš, ano.“

Roque se opřel dozadu a založil si ruce na prsou. „Takže, mohl bych prostě čekat, až mě ta zhouba pohltí…“

„Nebo?“

„Nebo… to spojení využít. Využít svou kletbu. Pokud jsem spojený s Řeznickou lodí skrze magii nákazy, určitě bych měl být schopen z toho získat prospěch pro nás.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se ostražitě Tende.

„Musíme to najít. Dohonit. Až se Luka vrátí… a já nepochybuji, že se vrátí… budeme mít jenom pár týdnů na nalezení naší kořisti, než skončí sezóna a nastane zima. Chci obrátit tu kletbu, která mě posedla, proti ní samé. Chci odhalit, kde je Řeznická loď.“

Tende vydechl a potřásl hlavou. „Mluvíš o mocném voodoo, nejhorší černé magii. Nemohu to pro tebe udělat, Roque. Vím, že kvůli tomu jsi mě sem pozval, ale prostě nemůžu.“

„Na Isla Verde jsi to dokázal.“

Tende si nalil další pití. „Ano, dokázal. Proti svému přesvědčení. A podívej se, jak mě to vysálo.“

Bylo nepochybné, že Tende je znatelně menší než před vyloděním na Isla Verde.

„Já vím,“ řekl Roque. „Ale mýlíš se. O tohle bych tě nikdy nepožádal, starý příteli. Přivedl jsem tě sem proto… že jsem si myslel… že bys mohl znát to správné místo.“

Čarodějka bydlela v rozpadajícím se domě na západním konci zátoky. Dvorek se zahrádkou osvětlovaly stovky svíček a Roque si všiml podivných znaků a znamení na kamenech brány.

Ze stromů visely skleněné zvonkohry a provázky lesklých korálků, cinkající v nočním vzduchu.

„Počkej tady,“ řekl Tende a vešel dovnitř.

Uběhlo deset minut, pak patnáct. Roque stál u brány a pohrával si s jílcem šavle. Kolem svíček poletovaly můry. Přes cestu přeběhla liška s kožešinou bílou jako arktický sníh a podívala se na Roqueho zrcadlovýma očima, než zmizela v podrostu plném cvrčků.

„Setká se s tebou,“ řekl Tende. Jako by se tam zjevil odnikud.

Eboňan vedl Roqueho do domu. Hala byla lemována policemi, z nichž slepě shlížely zvířecí lebky. Od stropu visely svazky bylin a bylo tu cítit koření, kadidlo a masti.

Na konci chodby stály dvě překvapivě vysoké a překvapivě smyslné dívky. Byly téměř nahé, takže kusy krajky, do nichž byly oblečené, vypadaly jako dodatečný nápad. Obě políbily Roqueho na ústa a odtáhly hedvábnou zástěnu.

Rozechvělý Roque vešel s bušícím srdcem do okrouhlé místnosti. Čarodějka na něj čekala. Byla překvapivě mladá, s temnou pletí a vlasy měla svázané do hedvábného šálu. Když Roqueho uviděla, zasmála se a pokynula mu, aby se posadil. Malý karetní stolek byl přikrytý purpurovým kusem hedvábí se stříbrem vyšitými znameními zvěrokruhu.

Roque se posadil a snažil se ignorovat skutečnost, že krásná čarodějka má staré a vyhublé ruce.

„Mnoho potíží,“ řekla. „Och. Tolik jich je. Ve vaší duši plují temné věci, pane. Slyším je, jak mne volají. Ach. Takové zlo.“

Roque se usmál a přizpůsobil se jí. „Nepotřebuji to plácání, madam,“ řekl. „To si nechtě pro zákazníky, co si pro to sem chodí.“ Vytáhl z opasku objemný váček, rozvázal provázky a vytřásl na stolek dvacet zlatých dublonů.

„Platím dobře. Jen udělejte svou práci.“

„Ach,“ pronesla krásná čarodějka. „Dobrá tedy, pokud to chcete takhle.“

„Ano. Žádné nesmysly kvůli tajemné atmosféře. Jen obchod.“

„Ukažte mi ruku.“

Roque natáhl levou ruku. Vzala si ji a prozkoumala. Roque se musel přinutit sebou při doteku svraštělých prstů netrhnout.

„Váš přítel mi řekl pravdu. Jste prokletý. Bohové! Už jen při doteku se mi dělá zle. Co to chcete najít?“

„Řeznickou loď. Chci vědět, kde je.“

„Počkat, počkat… ach ano… je blízko. Dál po pobřeží, na sever. Taková tma. Takový žal. Cítím květiny.“

Roque se lekl. Také už cítil květiny, vůni pronikající malou místností. Plameny svíček se třepetaly, jako by do místnosti něco vstoupilo za nimi.

„Och,“ řekla čarodějka. Pak: „Mmhm,“ a „achchch.“

„Vidím ho!“ řekla najednou. „Má bedny na rostliny! Jména jsou napsaná na víku v tilejštině!“

„Bedny na rostliny?“ zeptal se Roque.

„Ano, ano! Mhhm! Vidím na nich napsané jméno. Salvátore… Salvadore… něco takového. Něco hledá. Ach, tak jasné! Tak živé! Orchidej. Plamen Estalu! Och, tak jasné! Tak –“

Odtáhla od něj ruce. „No, doufám, že to pomohlo.“

„To je všechno?“

„Ano,“ řekla čarodějka. „Velmi čisté čtení.“

„To je všechno?“

„To je to, co mi duchové ukázali.“

„Skutečně?“

Cestou pěšky do nočního přístavu se Roque zahleděl na Tendeho.

„Uvědomuješ si, že mě to stálo dvacet dublonů? Dvacet dublonů?“

„Dobře investované peníze.“

„Manannovy slzy, to je naposled, co jsem tě požádal o laskavost.“

* * *

„Plachta!“ zvolala hlídka.

Safire byla nyní dva dny od Aguilasu a probíjela se mohutnými vlnami jako honicí pes.

„Vidíš to?“ zeptal se Silvaro Silkeho, který pátral dalekohledem.

„Vidím temnou loď…“ začal Silke.

Silvaro mu vytrhl dalekohled z ruky a přiložil si jej k oku.

„Tam je. Mimo dostřel děl. Vyžeň posádku na stanoviště.“

„Ano, pane,“ řekl Silke.

„Ve jménu božím, taje ale rychlá,“ řekl Silvaro, který ji stále sledoval. „Takový velký mizera a žene se přímo na nás.“

„Spasitel?“ zeptal se Casaudor.

„Ne, to není on.“ Silvaro opět namířil dalekohled. „U všech svatých! Ve jménu Krále smrti a všech, co ho následují, to je Bleskový strom.“
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Uprostřed rozbouřeného volného moře se Luka Silvaro poprvé po pěti letech setkal s Jeremiášem Kelem.

Obě lodi vytáhly pirátské vlajky – elegantní Safíre i mohutná briga Bleskový strom – skasaly plachty a pluly vedle sebe, zatímco Luka nastoupil do člunu spolu s Casaudorem a Ymgrawlem. Veslování bylo těžké, ale moře bylo příliš rozbouřené, než aby se lodi mohly k sobě víc přiblížit. Na Bleskovém stromu spustili provazový žebřík a muži se vyšplhali po tmavě zeleném boku nahoru.

„Luko!“ zakrákal hlas ve větra. Byl suchý a mečivý, ale nesl se daleko. Kelova posádka, divocí otrhaní muži, se rozestoupila a udělala uličku Lukovi i jeho společníkům, aby mohli projít ke kompasnici, kde stál sám Kel.

Jeremiáš Kel byl podle Lukova názoru poslední legenda, pozůstatek starých dob a velkých dobrodružství. Kel byl nejstarší pirát, který se ještě plavil po moři. Začal svou kariéra v době, kdy na moři řádili takoví jako Ezra Prokletá raka nebo Metto Matez. Zdálo se, že tuhle krvavou tradici nese dál. Byl to pirátský lord ve starém slova smyslu a ještě víc než to. Cestovatel a průzkumník, svého času cestoval do všech světových stran a občas sloužil jako korzár pro tilejské pány, estalské markýze a prý i pro arabské despoty. Otevřel obchodní cesty, našel nové trasy a byl první muž ze Starého světa, který vstoupil na některá cizí pobřeží.

Byl to také Lukův přítel. No, přítel bylo možná příliš silné slovo. Ale byli svázáni poutem krve a mnohdy pracovali spolu jako bratři ve zbrani.

„Tak se mi ukaž,“ řekl Kel. „No, už se ti ve vlasech objevují šediny, Luko. Taky se ti prodlužují zuby jako mně. Po pravdě řečeno, slyšel jsem, že jsi mrtvý.“

„Já jsem o tobě slyšel totéž, Jeremiáši. Říká se, že ses stal další položkou na seznamu Řeznické lodi.“

Kel plivl na palubu, aby zahnal smůlu. „Ne,“ řekl. „Byl jsem pryč.“

Kel Silvarovi vždycky připadal starý. Sám přiznával, že je o třicet let starší než Luka, což znamenalo, že žije pozoruhodně dlouho, a to nejen na muže s tak rizikovým povoláním, ale obecně na kohokoli, tečka. Když Luka Kela nyní viděl, uvědomil si, že se na něm konečně začal projevovat věk. Vysoký štíhlý muž se začínal hrbit a vrásky v obličeji se mu prohloubily. Měl na sobě jako obvykle dlouhý černý kabát, kalikové kalhoty a košili s bílými krajkami. Oblečení na něm ale viselo, jako by Kela začalo stáří pomalu stravovat. Dlouhé vlasy shrnuté dozadu měl bílé jako sníh a povlávaly mu ve větru. Při chůzi se opíral o narvalí roh jako o hůl. Tam, kde míval pravačku, byl teď mohutný kostěný hák z jemně vyřezávaného mrožího klu. Luka mnohokrát viděl, jak jím Kel rozbíjel v souboji hlavy svých soupeřů. Kelovy oči byly stále temné a tvrdé jako antracit a zdálo se, že ty jediné nezestárly ani o den.

„Pryč?“ usmál se Luka. „Konečně sis udělal výlet?“

Kel přikývl. „Až na jih kolem mysu Hora v Arábii. Jak jsem říkal, že to jednoho dne udělám.“

„A jaké to bylo?“

„Bohaté na zážitky,“ zasmál se Kel.

Luka Kela často prosil, aby sepsal vyprávění o svých cestách, protože za svého života prožil víc než kterýkoli jiný člověk. Jeho příběhy, tajemství, podivná fakta o cestách byly cenné klenoty a měly by být sepsány v knize, jako byly ty v knihovně markýze z Aguilasu, aby se z nich mohly poučit budoucí generace. Ale Kel vždy jen stiskl rty a zavrtěl hlavou; netoužil po slávě u příštích generací. „Mé příběhy zemřou se mnou,“ řekl jednou Lukovi. „Kromě těch, které si budou pamatovat takoví jako ty, a řeknou to ostatním.“

„Kolem Hornu,“ zamumlal Luka. „U Mananna, Jeremiáši, jsem na tebe hrdý.“

Jeremiáš Kel se široce usmál a vřele Luku objal. „Ach, je dobré tě zase vidět. Tebe také, Casaudore, ty starý mizero. Pořád tě ještě pravidelně bije?“

„Když má náladu,“ usmál se Casaudor a nechal se také obejmout.

„A ctihodný Ymgrawl. Dosud stojí, jak vidím.“

„Stejně jako vy, pane,“ zachechtal se Ymgrawl a sevřel oběma rukama Kelovu nabízenou levačku.

„Znepokojovalo mě, že nikoho nepotkáváme,“ řekl Kel. „Bohové, to moře je ale mrtvé a prázdné. Chvíli tady nejsem, a když se vrátím, je tu pusto.“

„To ta Řeznická loď, Jeremiáši,“ řekl Luka.

„Už jsme o ní slyšeli,“ ozval se míšenec Manuel Honduro, Kelův první důstojník. „V přístavech, kam jsme dorazili, až kolem cípu Arábie.“

„Je to ďábel,“ řekl Casaudor. „Loví všechny. Je to démon.“

„Taky je to Kymera,“ podotkl Luka.

Nastalo ticho, v němž se neozvalo nic až na skřípání paluby a svištění větru. „Henriho loď?“ zeptal se Kel.

„Zrovna ta. Prokletá, prokletá a ještě jednou prokletá,“ řekl Luka.

Kel smutně potřásl hlavou. Muži kolem něj sahali na železo, odplivovali si nebo dělali různá ochranná znamení.

„Poznal jsem Safire, sotva jsem ji spatřil,“ řekl Kel a ukázal spirálovitou holí na šalupu na pravoboku. „Hezký drobek. Ale kde máš Zvěst?“

„To je dlouhý příběh,“ řekl Luka.

„Tak pojď dolů a pověz mi ho,“ navrhl Jeremiáš.

Luka s Kelem sešli dolů do kapitánské kajuty. Casaudora s Ymgrawlem nechali na palubě, kde si vyměňovali zprávy s posádkou Bleskového stromu. Luka už zapomněl, jak moc rád měl návštěvy v Kelově soukromé kajutě. Byla stísněná a neuklízena, vršily se tu kuriozity a památky na jeho cesty – knihy, kusy kostí a jiné artefakty, zbraně, kmenové masky a štíty, vycpaná zvířata, připevněné hlavy, hudební nástroje a další nekonečný seznam divů. Luka si představoval, že v Kelově hlavě to vypadá podobně.

„Přines nám oběma odsud pití,“ řekl Kel, vkulhal dovnitř a ukázal kostlivým pařátem na příborník u stěny. „Je tam rum, černé pivo, nějaká ta kislevská ohnivá voda, co z ní jen zalapáš po dechu. Hm, ochutnej tohle. To v té lahvi opletené bambusem. Tady, chlape, před tebou.“

Luka pozorně nalil průzračnou tekutinu do dvou malých náprstkovitých skleniček z Kelovy skříňky s nápoji.

„Co to je?“ očichával to váhavě.

„Říká se tomu sarkey a pijí to na ostrovech Nipponu.“

„Ty jsi doplul až do Nipponu?“ zeptal se Luka nevěřícně.

„Ne, chlape. Tohle mám z obchodního přístavu, kde to prodávali kupci z Kitaje. Je to dobré pití. Docela mi to chutná, ačkoli je to moje poslední láhev. Nippoňané to prý pijí z šálku jako čaj.“

„Co to je… ten čaj?“ zeptal se Luka. Kel se jen zasmál a posadil se k dlouhému dubovému stolu. Odsunul talíře a cínové misky a potrhanou hrst map a listin.

Luka donesl nápoj. Pozvedli sklenice a upili.

„Je to dobré,“ řekl Luka.

„Velmi jemné. No, teď musíš zkusit tohle.“ Kel zašátral v hromadě starožitností, kterou předtím odsunul, a vytáhl misku s něčím, co vypadalo jako sušené maso.

„Solené maso?“ zeptal se Luka.

„Sami jsme to naložili. Pěkně to křupe.“

Luka kousek ochutnal a souhlasil s tím. „Co to je?“

„Říční kůň,“ řekl Kel a žvýkal kousek. „Velké hnědé zvíře, tlusté jako prase a hodně divoké, když ho vyplašíš. Na našich cestách jsme pochytali hodně zvěře. Museli jsme. Docházely nám zásoby, a tak jsme ochutnali kdeco. Had je dobrý. Aligátor taky. Ale to ostatní, pche! Na jihu, příteli, žijí černě a bíle pruhovaní koně –“

„To si děláš legraci?“

„Ne, a jsou vzdorovití jako muly. Nikdy jsem žádného nejedl. 1 naložený chutná jako stromová kůra. To bych radši jedl krysy.“

„Nebo hady.“

„Nebo hady.“

„Ten říční kůň… Co to je za zvíře?“

Kel pokrčil rameny a natáhl se, aby si podal těžkou černou knihu. Otevřel stránky popsané rukou, plné podivných kreseb a obrazců. „Říční kůň. Tady, vidíš?“

„To je ale ošklivé. Jak jste to pojmenovali?“

„Uh, říční kůň…“ řekl Kel, jako by to byla lstivá otázka. „Místní nás naučili, jak ho lovit. Byli to lidé s kůží černou jako uhlí.“

„Eboňani?“

„Ne, ještě tmavší. A neměli na sobě žádné oblečení ani se nestyděli, ale znali dobře tu zemi a všechno v ní. Byli to dobří lovci. DeGrutti nakreslil všechna zvířata, co jsme objevili. Tohle jsou jeho záznamy. Podívej, dal říčnímu koni vznešené jméno ve starém jazyce. Hippo, což je kůň, a potamus, což znamená řeka.“

„To je pitomé jméno. To si nikdo nezapamatuje. Budu jim říkat říční koně jako ty.“ Luka obracel stránky v knize a obdivoval kresby. „Ten DeGrutti je s perem opravdu šikovný. Ta zvířata jsou úžasná. Tohle má tak neskutečně dlouhý krk.“

„To ano. Říkali jsme mu dlouhokrk.“

„To dává smysl,“ poznamenal Luka a probíral se stránkami. „Jak se má DeGrutti?“

Nicholas DeGrutti byl učenec přírodních věd z Tiley, který se před lety připojil ke Kelově posádce, aby studoval divy přírody, které by Bleskový strom mohl náhodou na svých cestách objevit. Ačkoli nebyl pirát, stal se Kelovým nejlepším přítelem a důvěrníkem. Luka rád naslouchal jeho příběhům.

„Nico?“ řekl Kel smutně. „Je mrtvý. Zabil ho říční kůň.“

„Och,“ řekl Luka a upustil zpola sněžený kousek sušeného masa do misky.

„Ne, zrovna tenhle to nebyl,“ zasmál se Kel.

„I tak,“ řekl Luka. „Nějak mě přešla chuť k jídlu.“

„Tak mi povyprávěj svoje novinky,“ pobídl jej Kel.

Luka začal se svým příběhem, vyprávěl o svém zajetí a návratu, úmluvě s princem z Luccini, sporu s Guidem a samozřejmě o Řeznické lodi. Než to dovyprávěl, měli sklenice už dávno prázdné. Kel mu pokynul, aby znovu nalil.

„Takže Guido tě znovu podvedl? To mě nepřekvapuje. Udivuje mě jen to, že jsi ho dosud nezabil.“

„To je účelem téhle cesty,“ odpověděl Luka. „Ať už mi Guido v minulosti provedl cokoli, nedá se to srovnat se zločinem proti Zvěsti.“

„Jenže jak se k němu dostaneš a dorazíš ho, když ty máš jen malou Safíre a on takovou obrovskou loď?“

„Jak víš, že Spasitel je obrovská loď?“

Kel se usmál. „Protože jsem jej včera potkal. Na otevřeném moři. Mířila vysokou rychlostí na východ. Plul jsem k němu a doufal, že se dozvím nějaké zprávy, alejím jsem se nelíbil, protože na mě vypálili boční slávu. Nechal jsem je být. Neměl jsem naláduje honit.“

„Ale byl to Spasitel?“

Kel pokýval hlavou. „Půl dne před tebou, Luko. I kdybys ho chytil, nevím, jak si představuješ, že bys ho porazil. Má čtyřikrát víc děl než ty.“

„Vlastně pětkrát. Prostě jsem věřil, že mi moře ukáže způsob, až přijde čas.“ Luka se zamyšleně podíval na Kela.

Kel ten pohled pochopil a zavrtěl hlavou. „Ach ne. Ne, ne, ne. Luko, tohle ode mne nežádej. Jsem příliš starý a –“

„Jde o to, že už se to stalo třikrát,“ řekl Luka.

„Myslel jsem, že se to stalo dvakrát,“ namítl Kel.

Luka zavrtěl hlavou. „Ne, třikrát. V Sartose, při rvačce v hospodě. Ten chlap s teslicí. Za druhé, kus od pobřeží Luccini toho léta, ti výběrčí daní. Jeden měl schovanou pistoli. Za třetí, když jsem se zapletl s těmi piráty u Černého zálivu. Třikrát, Jeremiáši.“

Kel zavrtěl hlavou. „Tak třikrát? Zatraceně. Nikdy bych nezastavil, abych tě pozdravil.“

„Copak se děje?“ zachechtal se Luka. „Zmizel ti oheň z žil?“

Kelova odpověď ho zarazila. „Ano, Luko, je to tak. Oheň je pryč. Když jsi mě dnes potkal, plul jsem ke kříži.“

„Ne… to určitě ne?!“

Kel přikývl. „Jsem starý, Luko. Příliš starý, zdá se. Tahle cesta byla moje poslední. Skončil jsem s mořem. Pluji ke kříži a to bude konec všeho.“

Luka se nešťastně a schlíple posadil. „Tomu nedokážu uvěřit,“ řekl. „Jeremiáši, myslel jsem si, že ty a Bleskový strom se tu budete plavit až do konce světa.“

„Tohle je konec světa,“ řekl Kel tiše. „Mého světa. Jsem starý, Luko. Kosti mi ztěžkly a ruce se zpomalily. Umírám, příteli. Chci jen najít svůj kříž, vyplatit své statečné muže a složit hlavu na měkký polštář.“

Luka vstal. „To samozřejmě ctím, Jeremiáši, i když je mi z té zprávy smutno u srdce. Moře tě bude postrádat. Nasednu do člunu a vrátím se na svou loď.“

„Safíre je pěkná loď,“ řekl Kel, „ale tu velkou nikdy nepřemůže.“

„Věřím moři, že mi ukáže způsob.“

„Luko?“

„Ano, Jeremiáši?“

„Bylo to opravdu třikrát?“

„Ano, pane.“

Jeremiáš Kel se zvedl. „No, tak si myslím, že můj kříž ještě chvíli počká.“
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„Je to jen dláto,“ zašeptal Belissi.

„Ale má ostrý konec,“ odpověděl Sesto, vzal nástroj a schoval jej pod kápí. „Udělá díru do hrudi stejně dobře jako cokoli jiného.“

Belissi neposlouchal. Vyhlížel na rozbouřené moře a sledoval něco, co si Sesto ani nedokázal představit.

Byl to třetí den útěku. Podle Curcozova názoru už křižovali vody Tilejského moře. Dny byly dosud bílé a bez slunce a vítr byl stále prudký. Moře bouřilo, zvedalo se a klesalo. Spasitel se hnal k Luccini pod plnými plachtami.

Sesto si přidržoval jednou rukou dláto u boku a zamířil na záď. Musel bojovat s houpáním lodi. Rozhodl se. Zabije Guida Lehkoprsťáka. Dláto mu hladce projede hrudí. Samozřejmě, Curcozo, Dlouhý Alberto, Octový Bruno a Hezoun Onofre ho za to bodnou do žeber, ale co na tom? Zemře dobře a se ctí.

Sesto je nyní viděl na zádi. Guido křičel rozkazy na ostatní. Bude se muset dostat blíž. Blízko, jako když se k sobě přiblíží lodě. Pak jediné náhlé bodnutí…

„Plachta! Plachta!“ vykřikla hlídka nahoře.

Posádka se otočila k zádi.

Bohové, byla tam. Letěla po rozbouřeném moři jako šipka. Byla to Safire, jejíž latinská plachta se divže neroztrhla. Rychle, rychle, rychleji než kolébající se velký Spasitel.

Luka přichází. Jak Sesto předpověděl, Luka přišel, aby tuhle záležitost ukončil.

Sestovo odhodlání najednou pohaslo. Guido zavolal na dělostřelce a ozvala se řada hlasitých klapnutí, jak se zvedaly poklopy na střílnách na dolní palubě a ukázala se v nich děla. Safire byla tak malá, tak lehká. Jak si u Mananna mohl Luka myslet, že tenhle boj dopadne?

Sesto vyšplhal na záď právě včas, aby slyšel, jak Guido dává rozkaz ke změně směru.

Guido se podíval na Sesta. „Myslíš, že tě přišel zachránit?“ zavrčel Guido. „Mysli, princi! Nemá naději! Obrat! Ještě obrat! Otočte se k němu!“

Curcozo předával rozkazy posádce. Kazuriband se těžce opíral do kormidla s pomocí druhého kormidelníka.

„Pokud ten můj mizerný nevlastní bratr bude chtít boj, tak se na něho vrhnu rovnou!“ zařval Guido. „Jestli má kuráž, pak já mám vtip a moc! Spasitel ho smete z moře!“

Ozvala se vzdálená rána a zadunění. Nad přídí Safire se vznášel dým. Vypálila z předních děl.

Sesto slyšel, jak jim nad hlavou hvízdly dělové koule a letěly dál. Rozběhl se zpátky k hlavnímu stěžni a vytáhl Belissiho na nohy.

„Musíme si najít nějaký úkryt!“ řekl.

„Je tady? Matka moje je tady?“

„Ne, proboha! Ne, není! Ale Luka ano. Musíme si najít úkryt!“

Safire znovu vystřelila z příďových děl. Tentokrát koule přerazily ráhno vratiplachty, takže celé akry plachtoviny schlíply a pleskaly ve větru.

„Obrat!“ ječel Guido. „Obrat a pal!“

Spasitel se pomalu otočil, dokud nezůstal bokem proti pronásledující šalupě.

Na Guidův rozkaz vystřelil.

Celá loď se při tom otřásla. Přes palubu se valila mračna kouře. Sesto stáhl Belissiho dolů a zakryl si hlavu.

Safire se nepřestávala přibližovat. Pokud byla poškozená, nebylo to nikde vidět. Opět vystřelila příďová děla a tentokrát vybuchlo zábradlí na záďové palubě a zabilo tam čtyři námořníky.

Spasitel vypálil na útočníka další boční salvu. Po zahřmění a zadunění, po otřesu paluby Sesto uviděl Safire znovu, sotva se rozptýlil kouř.

Byla poničená. Latinské plachty byly pryč, utrhly se u dlouhého čelenu. Uvolněná plachtovina roztržená nad příďovou palubou byla neovladatelná. Safire začala zpomalovat. Znovu vystřelila z příďových děl. U boků Spasitele vystříkla voda.

Guidova posádka zajásala.

Přes křik slyšel Sesto volání. Nahoře v ráhnoví vyvolávala hlídka, její varování se ale utopilo v jásotu.

„Plachta! Další plachta!“ ječel ten muž. „Na pravoboku!“

Sesto se tam podíval. Obracela se k nim velká smaragdová briga, která plula po větru. Když se k nim dostala na míli, natočila se bokem a vystřelila z děl.

Záblesk plamene, černý kouř. Pak nastalo peklo. Pravá strana Spasitele byla zasažena salvou z děl. Zábradlí se otřásalo, paluba se štípala. Plachty se trhaly a muži umírali.

Bleskový strom připlul blíž a vypálil znovu.

* * *

Luka Silvaro se pokoušel přes kymácení lodi zůstat stát vzpřímeně a hleděl kupředu. V šedém světle dne a dešti sledoval, jak se k sobě blíží Spasitel i Bleskový strom a plivou na sebe ze střílen dělové koule. Jeremiášova dokonale kormidlovaná loď měla při boji výhodu. Boční děla o tři paluby níž chrlila plamenné jazyky. Voda stříkala. Kusy dřeva z rozbitého zábradlí se rozlétly na všechny strany. Spasitel zaváhal.

Další salva a Guidova loď začala kulhat.

„Dostaňte nás blíž!“ zahulákal Luka.

Nyní byli natočení bokem ke Spasiteli, a tak děla Safíre představovala pro velkou loď značnou hrozbu. Do vzduchu se vznesl černý dým odnášený větrem.

„Blíž!“

„Nemůžeme!“ vykřikl Silke. „Na tomhle moři ne!“

„K čertu s mořem! Potřebuji se k nim dostat na délku čepele!“

Když z pravoboku Bleskového stromu vyletěly řetězové střely, Spasitel se otřásl, jak mu Safire přirazila k levoboční přídi. Guidovi muži se zoufale snažili spustit ráhna a nárazníky, aby šalupu odrazili, ale lodi už drhly o sebe. Přes divoké vlnobití námořníci hodili lodní háky a uvazovací lana. Lodě se tak otloukaly o sebe.

Luka Silvaro se připravil vést výsadek.

Nalodit se v takovém vlnobití byl už dost těžký úkol, ale provést to tváří v tvář tuhému odporu bylo ještě horší. Guidovi muži stáli na levoboku u pavéz s bidly, sekáčky a horkým olejem. Řada arkebuzírů je ostřelovala z ráhnoví Spasitele a nemálo mužů ze Silkeho posádky tak padlo dřív, než opustili Safire.

Spasitel byl mohutná, hřmotná loď. Takhle zblízka se tyčil vysoko nad Safire, která měla sotva třetinu její výšky. Ale, jak si Luka připomínal, posledně si s velkou lodí také poradili. Velikost byla zároveň slabostí. Skýtala příliš dobrý cíl pro děla.

Silkoví vlastní arkebuzíři spolu s lučištníky a námořníky s otočnými děly začali střílet ve vlnách salvy, které zněly, jako když se trhá plachtovina. Ty výstřely zahnaly Guidovy muže za zástěnu z pavéz. Na kolébající se palubě Safíre mnohem níž začali Casaudor a někteří vojáci házet zapálené granáty na bok velké lodi. Některé výstřely smetly části pavéz a mezi obě do sebe narážející lodi padali mrtví nebo umírající muži. Ale Casaudor měl na mysli jiný cíl. Prohodil další dýmající střelu do nejbližší dělové střílny deset stop nad sebou.

Granát vybuchl uvnitř lodi a roztrhl jednu střílnu. Za chvilku se ozval mnohem větší výbuch. Plameny se dostaly k připravenému střelnému prachu. Celá část mohutného dubového trupu kolem dělové paluby vyletěla do vzduchu v oblaku ohně a třísek. Výbuch vymrštil vzhůru i obrovské dělo, z jehož lafety šlehaly plameny. Letělo vzduchem, jako by prchalo, a narazilo strašnou silou do střední paluby Safíre. Kousek se kutálelo a nakonec se zastavilo, obklopené kouřem. Několik Silkeho mužů přiběhlo s vědry, aby ho uhasili.

V boku Spasitele se objevila velká zející trhlina ve výšce dělové paluby.

„Do ní. Do ní!“ ječel Luka, když ozbrojenci vyběhli vpřed do dýmu a házeli lodní háky a lana. Už nebylo potřeba čelit pavézám nahoře a obráncům u zábradlí. Měli mnohem lepší přístupovou cestu.

Ozbrojenci ze Safíre s Lukou v čele se přehoupli přes mezeru a dopadli do velice poškozené části druhé lodi. Vzduch byl plný kouře a sazí, dělová paluba byla plná trosek a kusů lidských těl. Z paluby nahoře pálili na jejich výsadek. Někteří skutečně padli, ale Silkeho arkebuzíři stříleli zase na Spasitele a do jejich zástěn.

Luka už byl uvnitř. Vzduch byl horký a špinavý. Nejbližší dělová stanoviště byla ponechána osudu, zřejmě po výbuchu prachu. Luka viděl rozmazané potůčky krve na palubě tam, kde odtahovali mrtvé či zraněné.

Hnal se kupředu. Během několika úderů srdce se setkal s prvním odporem. Dělostřelci, většinou oblečení jen v kalikových kalhotách a šerpách, se hnali proti výsadku. Byli ozbrojeni tesáky a nabijáky. Luka a pár ozbrojenců na sobě měli navěšeno několik střelných zbraní, nabitých a uvázaných na stuhách pro snadnější použití. Luka zvedl opaskovou pistoli, v každé ruce jednu, a práskly výstřely. Dva dělostřelci se zhroutili mrtví k zemi. Ozbrojenci palbu opětovali a úzké lodní schodiště se zahalilo do bílého štiplavého kouře.

Luka upustil obě pistole zavěšené na stuhách, takže se mu zhouply k bokům, a popadl další dvě. Casaudor se prosmekl kolem něj s pistolí s doutnákovým zámkem v jedné ruce a lodní sekerou ve druhé. Odstřelil jednoho z Guidových darebáků, který proti nim vyběhl, a když padl, dorazil ho těžkou sekerou.

Luka za sebou slyšel volání a křik, jak otvorem procházela další vlna útočníků.

Našel schody, úzké dřevěné schodiště, které vedlo nahoru na středopalubí. Nájezdník běžící vedle něho byl vržen dozadu, sražen kulí z muškety. Luka vzhlédl a uviděl muže s mušketou na schodech, jak se snaží znovu nabít. Vystřelil z obou pistolí najednou a střelcovo tělo se s duněním skutálelo ze schodů.

Když Silvaro vyběhl po schodech, cítil, jak se Spasitel otřásá po další Kelově dělostřelbě vypálené na jeho pravobok. Z paluby nahoře slyšel praskání a hvízdnutí – neomylný zvuk řetězové střely – a trhl sebou při bolestném křiku, který následoval. Po konci schodiště stekla čerstvá krev, rozlila se přes okraje jako voda na palubě na bouřlivém moři.

Na palubu doběhl mezi prvními. Všude byla spousta kouře a polámaného dřeva, těl a krve. Okamžitě zjistili, že se dostali do zuřivého boje s posádkou Spasitele. Pistole štěkaly, čepele svištěly a zvonily. Luka vystřelil ze své poslední naládované pistole a pak tasil šamšír. Prosekl krk muži se šavlí a pažbu prázdné opaskové pistole v levé ruce použil jako kyj proti dalšímu.

Tohle byla ta nejhorší fáze každého boje na moři a Luka to věděl. Stísněné prostory, boj muž proti muži. Dělostřelba ohlušovala a často boj vyrovnala, než přišel čas na tyhle špinavé osobní souboje. Ale když došlo na boj tváří v tvář, záleželo už jen na hrubé síle, strachu a divoké povaze pirátů. Celý boj mohl být rozhodnut v téhle rvačce. Kdyby Guidovi muži odrazili nebo pozabíjeli Lukův výsadek, ještě by se mohl uvolnit a vyhrát navzdory krvavé lázni, kterou prošel.

Bylo stěží vidět víc než pár stop před sebe, protože kouř byl velice hustý. Bílá oblaka zvedající se při palbě děl se mísila s vířícími černými mraky plnými jisker a žhavého popela, které stoupaly ze zapálených částí Spasitele. Děla Bleskového stromu umlkla. Kel si všiml, že Lukovi muži už jsou na palubě nepřítele, a nechtěl jim ublížit. Místo toho zapraskaly arkebuzy, jak Kelova posádka vylezla do ráhnoví a začala střílet. Bleskový strom připlul blíž. Kulky zasahovaly palubu i těla. Muži utíkali. Létaly šípy i kuličky z praků, dokonce i střely z kuší. Paluba byla posetá mrtvými.

„Za Mananna, Krále smrti a Nájezdníky!“ zavyl Luka a zvedl šamšír. Jeho muži se s jásotem hnali vpřed. Luka v otočce provedl radikální trepanaci jednomu Lehkoprsťákovi, který se pokusil dostat k němu blíž, a pak trhnutím vyprostil zkrvavenou zbraň. Vzduchem se mihl rapír a řízl

Luku do levé paže. Silvaro zalapal po dechu bolestí, další úder vykryl a zjistil, že stojí proti Dlouhému Albertovi.

„Vybral sis špatnou stranu,“ zabručel Luka a vrhl se na něj.

Nedaleko se Casaudor a čtyři ozbrojenci dostali ke kompasnici a střetli se tu s Guidovými muži. Málokdo měl takovou sílu v pažích, aby ovládal námořní šavli tak lehce jako Casaudor, a proto brzy zkropil palubu krví. Hezoun Onofre vyjící jméno svého kapitána se srazil s prvním důstojníkem Zvěsti a sekl jej do tváře hrotem arabské nimchy. Byla to hluboká rána, která Casaudorovi zjizvila obličej na zbytek života.

Casaudor mu úder vrátil, pak zaútočil a donutil ho ustupovat. Onofre zuřil a ze všech sil se snažil získat původní pozici. Ve snaze vykuchat Casaudora ale nakonec zranil jednoho z vlastních mužů.

Čepele obou soků se proplétaly a odtlačovaly a Onofre bručel námahou, když se snažil využít své delší čepele a proniknout za záštitu Casaudorovy námořní šavle. Ale Casaudor věděl, že jediný způsob, jak porazit proradné psy z Guidovy posádky, je být ještě proradnější než oni.

Proto kopl Onofreho přímo mezi nohy. Muž zařval, zavrávoral a zkroutil se bolestí. Casaudor mávl šavlí a ťal Onofreho do obličeje.

Když Hezoun Onofre padal mrtvý na palubu, už si svůj přídomek nezasluhoval.

Oslepený Sesto, kterému zvonilo po ohlušující dělostřelbě v uších, běžel dýmem. Jednomu mrtvému Lehkoprsťákovi, kterého našel ležet na zadní palubě, vyrval dadao. Meč, těžká dvojruční zbraň z Kitaje, mu připadala nešikovná a těžko ovladatelná, protože byl zvyklý na lehčí a jemnější zbraně, jako je šavle nebo rapír.

Ale svíral jej pevně. Alespoň to byl meč. Belissiho dláto měl zastrčené za opaskem.

Blížil se ke schodům na kormovou palubu. Docela blízko slyšel zuřící boj na levoboku střední paluby, jenže přes hustý dým vůbec nic neviděl. Jen zahlédl míhat se nějaké postavy.

Paluba se otřásla po dalším výbuchu někde hluboko dole. Granát? Výbuch soudku se střelným prachem? Pokud by se plameny dostaly do obrněné prachárny, pak už by tu nebyla žádná paluba, která by se otřásala, a nebyl by tu už ani Spasitel.

Na Sesta vyběhl muž s kopím, který krvácel z rány na hlavě. Sesto uskočil před bodající zbraní a obouruč sekl do ratiště. Těžké dadao s jedním zahnutým ostřím hladce uťalo konec kopí a Sesto byl najednou rád, že si ho vzal.

Muž upustil přeseknuté kopí a se strachem couval pryč.

Sesto by se ani za nic nedokázal přinutit, aby zaútočil na neozbrojeného muže.

„Utíkej,“ navrhl mu.

Kopiník ho poslechl.

Sesto sevřel dadao oběma rukama a vyšplhal po schodech na kormovou palubu.

Přes kouř zahlédl u kormidla Guida spolu s Kazuribandem, jak se snaží otočit kormidlem a odtrhnout se od Safíre. Pomocný kormidelník, kterému řetězová střela utrhla hlavu, jim ležel u nohou. Curcozo u levobočního zábradlí střílel z arkebuzy na palubu Safíre.

„Guido!“ vykřikl Sesto a popošel vpřed. Doufal, že jeho příchod bude dostatečně dramatický, aby odpadlík zůstal stát na místě.

Zřejmě byl, protože Guido zíral na mladíka z Luccini se zděšenou nedůvěrou.

Pak se něco vrhlo mezi Sesta a jeho cíl. Octový Bruno, kterému tamburína vesele tloukla do stehna, se se šavlí vyřítil na Sesta.

Sesto se snažil útok odrazit, ale nešikovné dadao bylo příliš pomalé a těžké, takže s ním nemohl vládnout tak, jak by chtěl. Podařilo se mu jen zablokovat Brunovu čepel a zachytit ji do zahnuté záštity starého meče. Chvíli se přetlačovali, žádný se nechtěl odtrhnout a poskytnout tak druhému výhodu. Pak Sesto zakroutil rukou a meč vyškubl. Chtěl protivníka jen odhodit. Téměř náhodou zarazil hrot zahnuté čepele Octovému Brunovi pod okraj čelisti.

Horká a jasná krev vychrstla Sestovi do obličeje. Octový Bruno upustil šavli i tamburínu a ucouvl. Sevřel si hrdlo a nevěřícně se na Sesta podíval.

Sesto byl tak překvapený, že řekl: „Promiň.“

Octový Bruno padl na záda. Záplava krve kolem něj byla neuvěřitelná a Bruno se svíjel ve smrtelných křečích. Jeho tělo se otřásalo, patami a pěstmi bušil do paluby divočeji než kdy na tamburínu.

Ztuhlý Sesto ochromeně zíral na Bruna a na Curcozův útok vůbec nebyl připraven.

První důstojník Lehkoprsťáků odhodil prázdnou arkebuzu a hnal se po palubě; cestou tasil dýku. Narazil do Sesta a smetl ho na zábradlí. Sesto zalapal po dechu a upustil meč. Curcozo jej udeřil do obličeje a zvedl dýku, aby ho bodl do levého oka.

Dlouhému Albertovi se objevil na tváři zklamaný a zmatený výraz. Se zarachocením upustil rapír a objal Luku Silvara. Luka cítil na tváři jeho horký dech.

„Tohle cítíš?“ zeptal se.

„Ano,“ vydechl Dlouhý Alberto.

Lukův šamšír mu vězel v břiše až po jílec. Luka se mu vytrhl z objetí a vytáhl čepel ven. Většina Albertových vnitřností vypadla vzniklým otvorem na palubu.

Alberto vyjekl potlačovanou bolestí a padl na kolena.

„Jak jsem řekl, vybral sis špatnou stranu.“

„Pro lásku Manannovu.“ Albertovi bublala na rtech krev. „Urychli to.“

Luka Silvaro mávl šamšírem jako kosou a jeho přání splnil.

Curcozova dýka se snášela dolů, ale najednou ucouvl. Něco mu narazilo z boku do hlavy a useklo mu levé ucho. Pustil Sesta a ten upadl. Curcozo zavrávoral. Krev mu stékala po silném krku. Zjistil, že stojí proti bukanýru Ymgrawlovi.

„Myslel jsem, že jsi mrtvý!“ vykřikl Curcozo.

„Ne tolik, kolik by se ti líbilo,“ řekl Ymgrawl a sekl námořní šavlí po Curcozovi. Krvácející důstojník útok zoufale vykryl dýkou.

Ozvalo se prásknutí a Ymgrawlovu hlavu minula jen o vlásek kulka z pistole. Ymgrawl se otočil a levou rukou vrhl stahovací nůž. Zasáhl Guida do pravého ramene. Guido Lehkoprsťák zaječel a padl. Přitom upustil kolečkovou pistoli, z níž právě vystřelil.

Kazuriband pustil kormidlo a hnal se na Ymgrawla. Mával daem s dvojitým žlábkem z dynastie Kchang, který dřív patříval jeho otci. Ymgrawl se sehnul a uskočil, aby se vyhnul další ráně. Svou malou námořní šavlí sekl do ostří velkého kitajského meče. Sekl nízko, pak vysoko, ohrozil Kazuribandův nedbalý levý kryt a donutil kormidelníka natáhnout ruce a krátce parírovat.

Pak Ymgrawl provedl falešný výpad a bodl zblízka šavlí Kazuribanda do krku. Vytrhl čepel ven a kormidelník se zhroutil.

Ymgrawla zasáhla ze strany do hlavy velká pěst a srazila ho na palubu. Následovaly další dvě rány, které ho přinutily se stočit do klubíčka. Curcozo odkopl šavli a sevřel bukanýrovi krk silnými prsty, jimiž z něj vymačkával život.

Ymgrawl se zmítal a kopal kolem sebe, ale větší muž stál nad ním a bukanýr se mu nedokázal vytrhnout. Curcozo čím dál víc svíral prsty, až Ymgrawl cítil, jak se mu krk ohýbá, a zhroutil se.

Ozval se náraz kovu vnikajícího do masa a do kosti. Curcozo najednou uvolnil sevření a zhroutil se vedle Ymgrawla. Bukanýr se s chrčivým supěním a kašláním posadil a spatřil dláto vyčnívající zezadu z Curcozo vy lebky.

Podíval se na Sesta.

„To já jsem měl chránit tebe,“ zasípal.

„No tak to považuj za vyjádření vděčnosti,“ usmál se Sesto.

Luka se šamšírem v ruce doběhl na kormovou palubu, právě když se Casaudor vyřítil po protějším schodišti. Ale už bylo po boji. Těla Kazuribanda, Curcoza, Octového Bruna a pomocného kormidelníka muži vlekli po zakrvácené palubě. Sesto zvedal Ymgrawla na nohy.

Luka k nim došel a popadl Sesta za ramena.

„Bohové hlubin, jak rád tě zase vidím!“

Sesto se usmál. Někdo jiný by si myslel, že Luku zajímá jen získání odměny, ale v očích měl pohled opravdového štěstí, že Sesto je dosud naživu.

„Věděl jsem, že přijdeš,“ široce se usmál Sesto.

Luka se rozchechtal, vylezl na zábradlí a zamával pažemi na Bleskový strom. „Přestaňte střílet! Přestaňte střílet!“ zaječel.

Na vysoké palubě na zádi uviděl Jeremiáše Kela, jak mu mává v odpověď a vydává rozkazy svým mužům.

„Můžu ho zabít?“ zeptal se Casaudor. „Nebo tu čest chceš pro sebe?“

Luka se rozhlédl a uviděl, že Casaudor drží svou čepel Guidovi u hrdla. Kapitán Lehkoprsťáků ležel na zádech s dlouhým nožem zabodnutým v rameni. Z očí mu čišel strach.

„Ten je můj,“ řekl Ymgrawl a vytrhl nůž Guidovi z rány. Guido zaječel bolestí.

„Nezabíjej ho,“ řekl Luka tiše.

„U všech démonů moře, snad mu nedáš další šanci?“ vykřikl Casaudor.

„Ne,“ řekl Luka. „Už je všechny promarnil. Ale donutil moře, aby pro něj lhalo, a než zemře, chci vědět, jak to udělal.“
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Odřízli hořícího Spasitele. Z trupu trhaně stoupala oblaka černého dýmu, když odplouval od těch, kteří ho dobyli, a nakláněl se do vzedmutých vln. Už měl nepřirozeně velký ponor, protože do jeho proraženého trapu rychle vnikalo moře. Neřízená loď se dobré půl hodiny nakláněla, její pravobok se pomalu blížil k hladině. Náhle se prudce zhoupl a vyvalil se z něj černý kouř, který stejně rychle ustal a nahradil jej prudký výtrysk páry, jak se mořská voda dostala k ohni.

Loď se dál kolébala na dmoucí se šedé hladině, její stěžně se naklonily a potrhané plachty a lana čeřily vodu. Voda spláchla z paluby trosky – kusy dřeva, třísky, oblečení, osobní majetek mrtvé posádky, těla a tamburínu Octového Bruna.

Než přišel večer, trup se potopil úplně. Nad vlnami se rozlehl melancholický praskavý zvuk a Spasitel se zbortil. Prkna se pod tlakem vody prolomila. Trvalo méně než tři minuty, než velká loď klesla pod hladinu, kde po ní nezbylo nic než spousta praskajících bublin.

* * *

„Tak, Guido,“ řekl Luka. „Buď jsi podvedl mne, nebo moře. Jedno, nebo druhé. Chci vědět, jak jsi to provedl.“

Bledý Guido, oslabený ztrátou krve, jen zavrtěl hlavou.

Byli na přední palubě Bleskového stromu. Slunce klesalo, moře se uklidnilo a vlny ustávaly. Safire plula po jejich levoboku.

„Tak ho vyzkoušíme znovu,“ rozhodl Luka. Ohlédl se přes rameno na Jeremiáše Kela, Casaudora, Ymgrawla a Sesta.

„Pokud je to nutné,“ odpověděl Kel a tleskl, aby se začalo s prací.

„To není potřeba,“ řekl Sesto. „Vím, jak to udělal. Pořád jsem o tom přemýšlel a jsem si jistý, že jsem na to přišel.“

„Tak mi to řekni,“ pobídl ho Luka.

Kelovi muži připevnili prkno k bočnímu zábradlí Bleskového stromu. Dnes večer nebylo třeba přivolávat dravé ryby. Krev a těla ve vodě už je přivábily ve stovkách. Když se Sesto za šera podíval do vody, viděl, jak víří hladinu a bojují mezi sebou o žrádlo.

„Jsi si jistý?“ zeptal se ho Luka.

„Ne, ale máš lepší vysvětlení? Moře samo by tě nikdy nepodvedlo, Silvaro. To musela být Guidova práce.“

„Jsme připraveni!“ vykřikl Honduro.

„Přiveďte ho,“ řekl Luka. Dostrkali Guida k zábradlí a postavili na konec prkna.

„Cože?“ vykřikl vzdorně. „Vy mi nespoutáte ruce? Nedáte mi masku?“

„Tentokrát ne,“ řekl Luka. „Prostě tou zkouškou projdeš s očima otevřenýma. To určitě dokážeš.“

Guido se podíval na měsíčním svitem zalitou hladinu, která vřela těly dravých ryb.

„Tak jdi,“ řekl Luka.

Guido se začal opatrnými krůčky sunout po prkně, rozpřaženými pažemi udržoval rovnováhu.

„Těžké, co?“ zavolal Luka. „Bez bubínku Octového Bruna, který by ti říkal, co máš dělat.“

„Cože?“ zalapal Guido po dechu a zavrávoral.

„Tak jste to provedli, že? Bruno a jeho bubínek. To jeho taram-tam-tam. Říkalo ti, kde jsi. Kolik prkna ti zbývá. Tak jste mě obelstili.“

„Ve jménu všech svatých, Luko, nevím, co tím myslíš!“

„No, já si myslím, že víš, Guido.“

„Prosím, bratře! Protože když se to vezme kolem a kolem, ty jsi můj bratr! Prokaž mi milosrdenství! Prokaž mi ho!“

Luka se podíval na Kela a Casaudora. Pak se otočil ke Guidovi, který stál v půli prkna. „Milosrdenství. Tohle jméno dal Honduro téhle pěkné sekeře.“

„Cože?“

Luka přistoupil blíž a zvedl velkou zahnutou arabskou sekeru, kterou mu půjčil Kelův první důstojník. Jediným sekem přerazil prkno u zábradlí.

Zbytek prkna i s Guidem spadl do vody.

Guido zaječel. Potopil se a zase se vynořil a zaječel znovu. Dravé ryby se shlukly kolem něj a hřbetními ploutvemi prorážely vodu.

Jedna z nich ho stáhla dolů. Na hladinu vybublala tmavá krev.

„A to je konec,“ řekl Luka a podal sekeru Hondurovi.

Guido se najednou znovu objevil na hladině, řval a bil kolem sebe rukama. Voda kolem něj byla černá krví. Dravé ryby se hemžily kolem něho a trhaly z něj kusy masa.

„Ten se tedy drží života jako pijavice,“ poznamenal Kel.

„Dej mi pistoli,“ řekl Luka.

„Počkej… och, bohové,“ pronesl Sesto a sevřel Lukovi paži. „Podívej se!“

Voda kolem Guida najednou zavířila a vzpěnila se. Jako vír, jako maelström, točila se a šplouchala tak silně, že to Bleskový strom rozhoupalo.

„Och, drahý Mananne…“ vydechl Sesto.

Z víru se vynořily mohutné čelisti a rozrazily vlny. Byly obrovské, velké jako příď Spasitele. Šupinatá hnědá, doširoka otevřená tlama předvedla zuby dlouhé jako šavle. Vyvalila se pěna, čelisti se ještě víc rozevřely a spolkly Guida i několik dravých ryb. Poslední, co z Guida Lehkoprsťáka viděli, bylo tělo škubající se v zavíraných čelistech.

„Matko moje!“ zakvílel Belissi. „Matko, Matko moje!“

Protože to byla ona.
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Gigantické zvíře kleslo zpátky do moře, jako když čelo ledovce sklouzne do polárního proudu. Zvedlo přitom mohutnou zpěněnou vlnu, která tvrdě narazila do boků Bleskového stromu i Safire. Muži na palubě vrávorali a padali, protože většinou byli tak paralyzováni pohledem na nestvůru, že je ani nenapadlo něčeho se přidržet. Belissi ječel a krčil se, ale jeho hlas byl jen jedním z chóru strachu a modliteb. Skoro celou posádku zachvátila panika, i ty nejtvrdší a nejodolnější.

Nestvůra opět zvedla z moře hlavu s otevřenými čelistmi a udeřila jí do zpěněné vody. Pak se ponořila. Silvaro stál u zábradlí a zíral na velký trup, který jako hnědý šupinatý stín klouzal v zapadajícím slunci do rozvířeného moře. Tvarem těla připomínala krokodýla, ale místo nohou měla velké ploutve. Byla přinejmenším stejně dlouhá jako Bleskový strom.

„Pozor!“ vykřikl Luka. „Plave pod nás!“ Paluba se otřásla strašlivým nárazem a pak uslyšeli skřípání a škrábání, jak nestvůra drhla o dno Bleskového stromu rohovinou pokrytým hřbetem.

„Děla!“ zaječel Luka. „Namiřte děla, jakmile se vynoří na hladinu!“

„Proti tomuhle?“ křikl na něj Honduro. „Naše největší děla by to sotva škrábla!“

„Tak co tedy? Co?“ zavolal Luka. O takovém obřím netvorovi žijícím v mořských hlubinách jakživ neslyšel, snad jen v těch nejdivočejších příbězích.

Matka moje, budiž prokleto toto laskavé jméno, se vynořila mezi Safíre a Bleskovým stromem. Přitom zkropila obě paluby, tlakem vody podrazila mužům nohy. Ti zoufale chňapali po lanech, aby se udrželi. Ubohá Safíre, která proti ní vypadala jako trpaslík, se divoce rozhoupala, až se málem stěžni dotýkala moře a skoro se převrhla. Luka viděl, jak muži padají do vln.

Rozběhl se po nakloněné palubě a začal nabíjet otočné dělo na zábradlí. Bylo to nejspíš zcela beznadějné, ale ať ho vezme čert, jestli tam bude jen tak stát a dívat se, jak je ta nestvůra požírá.

Nestvůra si nevšímala Safire v nesnázích a mrskla sebou k Bleskovému stromu, jako by nějak věděla, že chudák Belissi je na palubě téhle lodi. Tlamou narazila do boku lodi jako dobývacím beranem a vzápětí se ozvalo divoké praskání prken. Celá loď se naklonila na pravobok, při tom úderu se svou váhou srazila s hladinou moře.

Promáčený Sesto se držel upínačky, když spatřil Belissiho. Starý tesař se snažil zůstat vzpřímený a kulhal k zábradlí.

„Co to děláš?“ vykřikl Sesto.

„Musím obětovat sám sebe,“ zavolal na něho Belissi. „Vydat se Matce mojí, aby ušetřila vás ostatní!“

„Nebuď blázen!“ odpověděl Sesto, ale podle výrazů na tvářích členů posádky bylo jasné, že s Belissiho nápadem vřele souhlasí.

„Belissi!“

Tesař byl skoro u zábradlí, ale nestvůra zaútočila znovu, roztřásla trap lodi dalším silným úderem. Belissi uklouzl a upadl. Vstal, pevně sevřel zábradlí a lezl nahoru.

„Ne!“ zaječel Sesto a chňapl po něm. Prali se spolu.

„Nech mě jít!“ volal Belissi. „Musím to udělat!“

„Ne, povídám!“ odpověděl Sesto. Belissi s ním zápasil a odstrkoval jej, aby se mu vytrhl. „Nenechám tě to udělat!“

„Prosím! Já musím!“

Belissimu se podařilo vytrhnout se ze Sestova sevření a Sesto ho ze zoufalství udeřil pěstí. Nechtěl starého muže zranit, ale to bylo to jediné, co dokázal vymyslet. Zasáhl Belissiho do brady a srazil ho na palubu. Pak popadl jeho bezvládné tělo a začal jej táhnout po promáčených prknech, zatímco na ně oba neustále stříkala voda.

Sesto se podíval k zábradlí a uviděl obrovský chřtán, jak se otvírá, aby vykousl kus z boku Bleskového stromu a je s ním.

„Luko! Nech těch nesmyslů a pojď mi pomoct!“

Luka se ohlédl od otočného děla a uviděl Kela, jak se snaží dostat k němu. Starý pirátský lord svíral v náručí velkou zlatou truhlu.

„Luko, pomoz mi udržet se na nohou!“

Kel stál čelem k zábradlí a k obrovskému zvířeti. Luka ho popadl a přidržel, takže Kel mohl pustit svou hůl a otevřít truhlu. Nechal ji spadnout na palubu a v obou dlaních zvedl to, co v ní bylo.

Byl to zub. Jeden jediný zub, ale obrovský. Vyrovnal se velikostí kterémukoli z dlouhých tesáků, co měla Matka moje, ale ta měla dlouhé, ostré zuby plaza, zatímco tenhle byl plochý, trojúhelníkového tvaru. Stařičký, šedivý, plný děr a omšelý připomínal tvarem zuby dravé ryby. Ale jak velká by musela být ryba, která by měla tlamu plnou takovýchto zubů?

Kolem zubu byl ovinutý zlatý drát a na povrchu byly vepsány podivné runy. Byl široký jako mužský hrudník a dlouhý jako předloktí i s dlaní. Kel jej držel v obou rukou jako štít nebo tác s kostěným hákem zaklesnutým za jeden roh. Zvedl jej vysoko a zamával s ním na obrovské zvíře. Luka se pokoušel je oba udržet na nohou.

Po dlouhé vteřiny, kdy ploutvemi dělala v moři hluboké brázdy, držela Matka moje zvednutou hlavu a krk nad vodou, aby zastrašila před ní se kolébající Bleskový strom.

Pak zavřela nenávistné žluté oči a vklouzla zpátky pod hladinu jako lavina, až jim zmizela z dohledu.

Vlny se pomalu začaly uklidňovat.

Kel sklonil paže a s Lukovou pomocí se opřel o nejbližší pevné lanoví. Byl vyčerpaný. Luka si od něj těžký zub vzal. „Dej ho zpátky do truhly,“ řekl mu Kel. „Prosím, s náležitou péčí a úctou.“

„Co to je?“ obdivoval Luka tu věc, co držel v rukou.

„Říká se mu Dračí kousnutí,“ odpověděl Kel. „Amulet. Ukořistil jsem ho pirátovi za Copherem. Mocný talisman proti ďáblům vod, jak jsi viděl. Dokonce i nestvůra, jako byla tahle, se nerada dívá na zub tvora, který by ji mohl ohrozit.“

„Tvora, kterého se taková nestvůra bojí, bych vidět nechtěl,“ řekl Luka.

„Možná už žádný nežije, ani v hlubinách ne. Kousnutí je velmi staré. Ale na takové, jako byl on, se nezapomíná. Proti zlu chrání dobře.“

Luka uložil zub do truhly a se zachvěním zavřel víko.

Vřava pomalu utichala, i když moře se stále divoce dmulo. Než padla noc, vylovili všechny muže, kteří byli při této příhodě smeteni přes palubu. Všichni se zázračně vrátili celí, protože příchod Matky mé spolehlivě zahnal ostatní dravé ryby z téhle části moře.

Když se Honduro a Casaudor pokoušeli zapálit světla na palubě a vnést mezi roztřesenou posádku Bleskového stromu nějaké zdání pořádku, pomohl Sesto Lukovi odvést Jeremiáše dolů do jeho kajuty. Starý muž byl bledý a ztěžka dýchal, jako by ho chmurné události vyčerpaly.

V kajutě měl větší nepořádek než obvykle, protože spousta věcí byla smetena divokým otřásáním lodi na podlahu. Sesto položil zlatou truhlu na lavici a pospíchal zapálit knoty v lampách. Když to provedl, rozhlédl se v tichém úžasu. Silvaro pomohl Kelovi se posadit a pak mu nalil rum na povzbuzení.

„Dal bych si radši čaj,“ řekl Kel, „ale teď není čas na vaření vody. Rum bude stačit.“ Když si bral těžkou sklenici z olovnatého skla, ruce se mu třásly. „Jsem strašně unavený. Vidíš, Luko? Říkal jsem ti, že můj oheň je pryč. Na tuhle hru začínám být příliš starý.“

„Takové řeči nebudu poslouchat,“ řekl Luka.

Oba seděli ve žlutém světle lampy a tiše rozmlouvali, zatímco Sesto obdivoval zázraky v kajutě. Kelovi se vitalita jakoby pomalu vracela.

„Tak kam míříš teď, Luko?“ zeptal se.

„Zpátky do Aguilasu podívat se, jak je na tom má ubohá Zvěst.“

Kel přikývl. „Řekl jsi mi o Guidově zradě, ale ne o tom, jaká záležitost tě přivedla do Aguilasu. To je stěží přátelský přístav pro lidi našeho druhu.“

„Dost přátelský,“ řekl Luka, „pro muže, který má jímací listinu.“

Kel na Luku chvíli hleděl a pak se začal svíjet sípavým smíchem, až se Luka i Sesto obávali, že se už nenadechne.

Když se konečně přestal chechtat, otřel si oči. „Takže sám Jestřáb převzal listinu? Korzár! Vážně, ten svět už je úplně vzhůru nohama!“

„Proč by to mělo být směšné?“ zeptal se Luka. „Ty sám jsi svého času převzal tyhle listiny od různých pánů, když ti to vyhovovalo.“

„Luko, Luko,“ odpověděl Kel, naklonil se dopředu a zdravou ruku přitiskl na Lukovu silnou pěst plnou odřenin. „Za svůj život jsem udělal spoustu věcí, opravdu spoustu věcí, které bych od tebe neočekával. Jsem náladový a mrzutý, jednoho dne pluju jedním směrem a druhý den jiným. Ale ty, Luko, ty jsi cílevědomý kníže pirátů, volný, dravý, lhostejný a nemáš žádného pána. To jsem na tobě vždycky obdivoval. Nedokážu si představit žádnou záležitost, i kdyby ti k ní přidali bohatství, která by přinutila tvou vůli sklonit se ke službě jinému mu…“

Hlas se mu vytratil. Polkl a upřel na Luku děsivý pohled. „Pokud… Ach, Luko, řekni, že ne! Řekni, že jsi nepřijal ten úkol, na který myslím.“

Luka se usmál. „Přísahal jsem, že zbavím moře Řeznické lodi, starý příteli, nebo při pokusu o to zemřu.“

„Proč? Proč bys dělal něco takového?“

„Protože to někdo udělat musí, pro dobro všech duší plavících se na moři,“ odpověděl Luka. Dramatičnost jeho odpovědi ho docela potěšila. Mělo to lepší zvuk než ‚protože mi princ z Luccini nedal příliš na vybranou – pak už jen šibenici na Popravčím doku‘.

Kel smutně zavrtěl hlavou. „A jaký král ti učinil takovou nabídku, že jsi ji nemohl nepřijmout?“

Luka chtěl odpovědět, ale ozval se Sesto: „Můj otec, pane. Princ z Luccini.“

„Skutečně!“ ohlédl se Kel. „Promiňte…“

„Giordano Paolo, šestý a nejmladší syn Jeho Veličenstva prince.“

Kel byl příliš unavený, aby vstal, ale sklonil hlavu v upřímné úctě. „Můj mladý pane, neměl jsem tušení, v čí přítomnosti se nacházím nebo jak vznešenou krev hostí tato ubohá loď.“

„Není třeba se uklánět, pane,“ řekl Sesto rychle. „Mně je ctí zde pobývat.“

„Jste, jak říkáte vy Estálci, výkupným za splnění úkolu?“ zeptal se ho Kel.

„Sesto se k nám přidal ze své vlastní vůle,“ řekl Luka. „Není v tom žádné výkupné. Žádný rukojmí, ujišťuji tě. Sesto je tady jako pozorovatel, který má podat svému otci hlášení o našem úspěchu.“

„Ze své vlastní vůle,“ zopakoval Kel, na kterého to udělalo dojem. „Vy jste se vzdal pohodlného života u dvora, abyste se mohl přidat k bandě pirátů, a co víc, zaplést se do takového sebevražedného úkolu? Mladý pane, pak tedy mohu říct, že v královské krvi Luccini je víc ohně, než bych očekával.“

Sesto trochu zrudl.

„A co tvůj oheň, Jeremiáši?“ zeptal se Luka. „Nerozhořel se trochu po takové akci? Ztratit Spasitele, i když jsem díky Guidovi neměl příliš na vybranou, situaci zhoršilo. Měl být páteří mého tažení proti Kymeře.“

Kel si povzdechl. „Ach, Luko, další službu už ne. Prosím. Porušil jsem přísahu svým mužům tím, že jsem tě zde podpořil proti tvému hanebnému bratrovi. To bylo za staré časy a úplně mě to vyčerpalo. Můj oheň je pryč a já pluji ke kříži. To bude konec všeho. Nežádej mě, abych s tebou plul ještě proti Řeznické lodi.“

Luka přikývl. Pak velmi tiše řekl: „Ještě je tu ta záležitost se třemi službami.“

Jeremiáš Kel se zachechtal. „Ty jsi byl vždycky holomek, Luko. Já bych řekl, že jsme vyrovnáni. Bojoval jsem s tebou proti Spasiteli, jak jsi žádal…“

„To je jedna,“ řekl Luka.

„…a zahnal jsem mořského draka, když by to nikdo jiný nedokázal.“

„To jsou dvě,“ řekl Luka.

„Myslím, že bys mohl být štědřejší,“ řekl Kel. „Ten drak sám stál za tři, čtyři nebo pět, nebo kolikrát jsi mi to zachránil život.“

Luka se usmál a přikývl. „Já vím. Vím, starý příteli. Ale musel jsem se zeptat.“

Kel mu úsměv oplatil. „Ovšemže ano. A v duchu spravedlnosti a prastarého zákona našeho bratrstva…“ Zvedl zlatou truhlu z lavičky vedle sebe a posunul ji přes stůl k Lukovi.

„Tak to jsou tři,“ řekl Kel. „Pokud je Řeznická loď jen zpola takový démon, jak se říká, pak budeš potřebovat Dračí kousnutí víc než já. Vezmi si ho. Vezmi si ho s mým požehnáním. A teď se vydej na cestu! Nesnáším loučení, hlavně ta poslední, takže to neřeknu. Odejdi z mé lodi a vypluj.“

Luka vstal, sebral zlatou truhlu a naposled se podíval na starého piráta nahrbeného v křesle.

„Kéž najdeš svůj kříž, Jeremiáši Kele. A kéž je tam, kde jsi ho zanechal.“

„Kéž najdeš svou Řeznickou loď, Luko, a kéž je Král smrti na tvé straně, až se tak stane.“

Pluli na člunu zpátky na Safíre. Belissi a Casaudor veslovali, Sesto a Silvaro seděli na zádi. Belissi vypadal klidnější a měl jasnější pohled, než u něj Sesto kdy viděl, jako by se těšil na kus života, co má před sebou.

„Co to znamená?“ zeptal se Sesto Luky, „plout ke kříži? Co tím Kel myslel?“

„Žádný pirát hodný své cti si s sebou nevozí svoje bohatství,“ odpověděl Luka. „Vozí s sebou soukromou námořní mapu, většinou zašifrovanou nebo napsanou tak, aby ji mohli přečíst jen ti, co jsou k tomu oprávněni. Na té mapě je kříž, takové X, které označuje polohu skrytého pohřbeného pokladu. Ten kříž označuje to místo. A když pirát dojde na konec své kariéry na moři, složí přísahu své věrné posádce. Pak se podle kapitánových pokynů plaví ke kříži. U toho kříže, když je nalezen, vyzvednou poklad a rozdělí si ho. Každému muži připadne podíl odpovídající jeho hodnosti a délce služby. A to je konec všeho.“

„Ale co loď a posádka?“ zeptal se Sesto.

„Někdo z posádky může loď zdědit. Asi Honduro. Převezme velení a stane se novým kapitánem Bleskového stromu.“

„A co ten pirátský lord?“

Luka pokrčil rameny. „To nedokážu říct. Po pravdě řečeno, Sesto, nikdy jsem nepoznal kapitána, který by žil tak dlouho, že by odplul ke kříži a šel na odpočinek.“

Vyšplhali po boku čekající Safíre. Šalupa byla osvětlená lucernami. V temnotě za slabého měsíčního světla viděli, jak Bleskový strom vyplul se západním větrem a stoupajícím přílivem.

Bleskový strom vypálil jeden poslední výstřel na pozdrav, pak zasunul děla, zavřel poklopy střílen a zmizel v noci.
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„Přiostřete víc k větru!“ zavelel Roque. „Povolte trochu horní!“

„K větru!“ opakoval Benuto a zahulákal na muže. „Horní skasat, vy flákači!“

„Jak vám připadá?“ zeptal se kapitán Hernan.

„Vzhledem k tomu, kolik času měli loďmistři z Aguilasu na práci, je téměř dokonalá,“ odpověděl s úsměvem Roque.

Bylo poledne sedmého dne po Lukově odjezdu na Safíre kvůli pronásledování Guida a Spasitele. Pod Roqueho velením Zvěst poprvé vyplula z Aguilaské zátoky na moře, aby vyzkoušeli trup po opravě. Pluli podél pobřeží na sever, obeplouvali mělčiny a útesy podél zalesněného pobřežního pásma. Slunce bylo jasné, vítr foukal a moře za nimi zůstávalo křišťálově modré.

„Je to pěkná loď,“ poznamenal Hernan stojící u kormidla vedle Tendeho a Saybeeho. „Na můj vkus trochu malá a lehká, ale já jsem se učil na smyslných galeonách estalského námořnictva. Přesto dokážu ocenit její hbitost a ovladatelnost. Čiperná seňorita, musím říct.“

Služebně vyšší členové posádky vyšli na zadní palubu podat Roquemu hlášení. Vento, který si vytahoval šosy bílého kabátce zpoza opasku, popsal, jak jsou některá nová lana příliš napjatá. Byla stále vlhká, což zhoršovalo manipulaci s nimi, zejména při malých úpravách směru. Largo řekl, že nová plachto vina je dobrá, ale dobře nabírá vítr kvůli tomu, že je nová. Budou mít vyšší rychlost a víc větru tak na týden nebo dva, což by mělo podle všeho stačit. Nově oplachtěná Zvěst popluje rychleji než obvykle a bude díky tomu tvrdohlavá jako nezkrocený kůň, pokud nebudou dost ostražití.

Sklíčko, který odmítl jít na palubu a na slunce, poslal jednoho ze svých dělostřelců. Muž nahlásil rozestupování a prosakování v částech opravovaného trupu pod ubytovací palubou. Dali tam záplaty, ale dřevo se ještě muselo usadit.

„To je potřeba hlídat,“ řekl Hernan svědomitě. „Oprava trupu je dobrá, tak dobrá, jak jsme za tu dobu mohli zvládnout, ale dokud se to neusadí a nespojí, bude to přece jen oslabené. Zatočte příliš prudce proti síle vody a praskne to. To by byl váš konec. A ať budete dělat cokoli, touhle stranou se nevystavujte nepřátelské palbě. Během chvilky by přišli na to, kde jste zranitelní.“

Roque přikývl. „Zapamatuji si to a vyřídím to kapitánovi, až se vrátí.“

„Pokud se vrátí,“ zamumlal Hernan pochybovačně.

Roque narážku ignoroval a rozvinul mapu. „Takže zamíříme k tomuto atolu a proplujeme kolem něj, než se vrátíme domů.“

Hernan přikývl. „Tak ji proženeme, když už tu jsme.“

Už se otáčeli, když shora zaslechli výkřik. „Plachta! Plachta na obzoru!“

Roque vzal dalekohled a namířil jej tam, kam hlídka ukazovala. Blízko země v další zátoce plula s proudem malá loď, vlekoucí se ve větru pod jedinou plachtou.

Byl to keč, s jedním stěžněm, a zdálo se, že jen driftuje. Po posádce nebylo ani stopy a loď vlekla za sebou ve vodě zamotaná lana.

„Nechtě mě se podívat,“ navrhl Hernan a vzal si od Roqueho dalekohled.

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se estalský zbrojmistr.

„Loď, co má potíže… nebo měla a všichni jsou mrtví. Pane Roque, jako námořní kapitán z Aguilasu mám za povinnost být nápomocen a prohlédnout takové plavidlo. Můžeme to udělat, pokud by vám to nevadilo?“

„Samozřejmě,“ řekl Roque.

Skasali další plachty, aby se Zvěst mohla víc přiblížit a veplout do široké zátoky. Za méně než dvacet minut byla od kece na takovou vzdálenost, že se k němu dalo doveslovat. Námořníci na přídi měřili olovnicí hloubku, aby náhodou nenarazili na mělčinu nebo nějakou překážku. Roque nařídil plout po proudu – zarachotila kotva a rozmotalo se lano. Spustili člun a kapitán Hernan do něj nasedl se šesti námořními gardisty.

„Benuto, máš hlídku,“ řekl Roque a spěchal se k nim přidat.

„Mám hlídku, ano, pane, jo jo.“

Silné paže gardistů veslovaly přes zátoku. Slunce se jim odráželo od hradních plátů a morionů a třpytilo se na čisté zelené vodě. Nyní byli dost blízko pobřeží, aby slyšeli šumění příboje na pláži a cítili ořechy, olivy a datle, které rostly v lese na pobřeží. Roque dokonce slyšel papoušky a dusání mořských želv. Když se podíval přes bort, viděl, že moře je průhledné jako sklo a v něm se prohánějí hejna barevných ryb, sviští stříbrné barakudy a pomalu se vlní skvrnití rejnoci.

Slunce pálilo. Z pobřeží se zvedala hejna hmyzu. Vesla šplouchla a zabrala, šplouchla a zabrala.

Keč se nedaleko houpal na vlnách. Byla z něj cítit smrt.

Roque udělal protikouzlo – dotkl se kovové spony opasku a tasil meč. Hernan si sundal přilbu a tasil šavli.

Dopluli ke keči. Dva muži vpředu se natáhli, aby zachytili druhou loď a přitáhli ji blíž.

Další dva zastrčili vesla a vstali s namířenými mušketami.

Hernan vyšplhal na keč následován Roquem.

„Buďte ve střehu,“ zavolal Hernan na čekající muže.

Roque a Hernan plavidlo prohledali. Bylo nezvykle prázdné, jako by je někdo ve spěchu opustil. Lana ležela nesmotaná, zpola vypitá sklenice rumu stála vedle kormidla bez obsluhy. Uprostřed paluby ležel na zemi třírohý klobouk.

„Tady je krev,“ zavolal Roque. „Byla jí tu spousta, ale šplouchající voda jí většinu smyla. Vidíte, jak jsou na dřevu skvrny?“

Hernan přikývl.

„Kdo by plul v takhle maličké lodičce do tak nebezpečných vod?“ povzdechl si Roque.

„Blázen,“ řekl Hernan. „Přírodovědec, řekl bych. Výzkumník. Všechny jeho vzorky jsou uložené dole.“ Hernan už prohlédl dolní kajuty.

„Vzorky?“ zeptal se Roque.

„Znáte ty věci. Dřevěné bedny na rostliny a jiné druhy –“

Hernan se zamračil, když se Roque najednou prosmekl kolem něj a rozběhl se dolů.

„Co se děje, pane?“ zeptal se a následoval ho dolů ze schodů.

„Ach, bohové,“ pronesl Roque, když se probíral borovými krabičkami narovnanými na policích v kapitánově kajutě. „Tohle jsou krabice na rostliny! A jména… jména na víku jsou v tilejštině!“

„Krabice na rostliny?“ opakoval Hernan. „Co to znamená?“

„Takže nakonec nelhala!“

„Promiňte, kdo?“

„Ta čarodějka!“

„Ta… Cože?“

„Podívejte se, Hernane. Tady na cedulce – Salvadore Laturni, botanik. Je to napsáno jeho vlastní rukou!“

„Pane Roque, já nechápu –“

„Bylo to předpovězeno. Hernane! Pro mne! U Sigmara, tohle by nám mohlo říct, kde je Řeznická loď!“

Hernan pokrčil rameny. „Jak proboha –“

„Hledejte orchidej, pane! Orchidej!“

Zmatený Hernan se probíral bednami. Roque je málem odhazoval stranou, sotva je prohlédl. Dřevěné bedny padaly na palubu a otevíraly se, sypala se z nich tmavá hlína a vzácné hlízy s výhonky.

„Půlnoční silueta?“

„Ne! Hledejte dál!“

„Koruna Tobara?“

„Ta ne! Bohové, někde to tu musí být!“

„A co tohle? Plamen Estalu.“

Roque se rozhlédl. Hernan otevřel krabici. Drobná orchidej uvnitř měla barvu plamene.

„Ach, tak jasná!“ vykřikl Roque. „Tak zářivá!“

Když padl večer, Zvěst připlula pod plachtami z volného moře do Aguilaské zátoky. Světla města se rozzářila. V přístavu kotvila loď. Byla to Safíre.

Posádka Nájezdníků a skoro všichni ve městě se vydali oslavit návrat Safíre. Na náměstích praskaly a bouchaly ohňostroje a slavilo se ve všech přístavních hospodách.

„Luko! Luko!“ protlačil se Roque mezi opilými námořníky. Držel v rukou hromadu dřevěných krabic. Hernan ho následoval s podobným nákladem. Halekající Nájezdníci sebrali Hernanovi klobouk a házeli si s ním.

„Mizerové!“ křičel Hernan a snažil se udržet krabice.

„Roque!“ vykřikl Luka. S pohárem v ruce tančil s davem veselého rejdováka. „Vrátili jsme se z –“

„Teď ne, Luko. Tohle musíš vidět.“

V kapitánské kajutě Safíre rozložili bedny na stůl. Silke a jeho kamarádi popíjeli na palubě a smáli se; někdo hrál na píšťalku a kytaru gigu.

„Mělo by to být něco skutečně cenného, když jste mě kvůli tomu odtáhli z oslavy,“ řekl Luka a napil se rumu.

„To je,“ přisvědčil Roque. „Odlož tu sklenici a poslouchej. Plamen Estalu.“

„A to je co?“

„Orchidej. Vzácná orchidej. Tady, podívej se. Hezké, že?“ Roque otevřel jednu bednu na rostliny.

„No, ano, skutečně.“

„Nasbíral je tilejský šlechtic, botanik jménem Salvadore Laturni. Pro své potíže si doplul na estalské pobřeží, kde sbíral vzácné druhy.“

„Takže?“

„Vyslechněte si Roqueho, pane,“ řekl Hernan.

„Zabili ho. Myslím, že byl zavražděn, a byla to Řeznická loď. Neptej se mě, jak tohle víme. Důležité je, že se náš ubohý přítel Salvadore setkal s Kymerou.“

„A proč je tahle kytka důležitá?“

Roque se na Luku krutě usmál a vytáhl v kůži vázanou knihu. Otevřel ji a procházel vodou rozmazané stránky. „Protože podle posledního záznamu v Salvadoreho deníku právě nasbíral vzorky a zapsal Plamen Estalu. Jeho osud ho musel potkat krátce poté. Ten záznam je týden starý.“

„A Plamen Estalu roste jen na jednom místě,“ dodal kapitán Hernan.

„Tak vidíš,“ řekl Roque. „Víme, kde je Řeznická loď.“
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Plamen Estalu, vzácná a ojedinělá květina, rostl pouze v široké zátoce zvané Golfo Naranja, která ležela na sever od Aguilasu, až za Porto Espejem. Byly to čtyři nebo pět dnů plavby, ne víc než tři, pokud by loď plula i v noci.

V poledne dalšího dne opustili Nájezdníci Aguilas. Safire plula jako první a Zvěst ji v těsném závěsu následovala. Byl jasný horký den se slabým větrem, ale na obzoru výhružně duněla bouře. Sestovi to nešťastně připomnělo bouři, která je ohrožovala na Isla Verde před tou nocí hrůz.

Teď už mu to připadalo hrozně dávno, jakoby na začátku léta. Po pravdě se měnilo roční období. Přicházel podzim a s ním vichřice a mizerné zimní počasí. Tohle byla jejich poslední šance. Pokud Kymeru nechytí během následujících několika dnů, měnící se počasí je donutí přerušit jejich výpravu možná až do jara. I když byl teplý den, Sesto viděl, jak se mění barva moře i vítr. Nastával podzim, čas na opravy lodí a odpočinek, ne na zoufalé výpravy.

Plavidla Nájezdníků doprovázela třetí loď s vlajícími znaky Aguilasu a Estalie. Fuega pod velením kapitána

Hernana vezla oddíl námořní gardy a značné množství munice. Jeho Excelence markýz původně odmítl galeonu pustit, protože Aguilas zůstane zranitelný. Obával se, že zatímco Fuega bude pátrat po Řeznické lodi, mohla by Řeznická loď připlout k Aguilasu. Ale když bylo nyní známo, kde se tato hrozba moře nachází, připadalo mu rozumné, aby Fuega připojila svou značnou sílu k boji. Ze všech tří lodí byla zdaleka největší a také nejlépe vyzbrojená, i když Safire a Zvěst musely trochu zpomalit, aby s nimi dokázala udržet tempo.

Na ubytovací palubě Zvěsti cvičil Roque bojovníky na jejich stanovištích, zatímco Casaudor prověřoval stav a připravenost každé střelné zbraně a ostří každé čepele. Silvaro sám sešel dolů a prohlédl dělovou palubu. Vysvětlil Sklíčkoví, že pokud dojde k boji, raději by nastavil pravobok Zvěsti, aby ochránil opravovanou oslabenou stranu. Sklíčko nařídil přesunout tři děla z levoboku na pravobok, aby bojový potenciál Zvěsti nebyl oslaben. Aguilas poskytl kvalitní střelný prach, jaký Sklíčko požadoval, a také kartáčové střely, které se dají použít proti lidem i ráhnoví. Kartáčové střely požehnal sám kardinál z Aguilasu.

„Hezké,“ poznamenal Silvaro. „Mohlo by nám to pomoct.“

„Ano,“ přikývl Sklíčko. „Ale nečekejte, že já na to budu sahat.“

Sesto se ve všem tom rozruchu a námaze cítil nepotřebný. Každý člen posádky se zabýval řízením lodi nebo přípravou na úkol, který je očekával, a tak se Sesto víc než kdy jindy cítil jako pasažér. Řekl to Ymgrawlovi.

„Já osobně bych raději stál a díval se, jak ostatní pracují,“ zasmál se bukanýr. „Ale pokud chceš práci…“

Na Ymgrawlovo pozvání se Sesto přidal k jedné skupině u lan a pustil se do těžké práce. Tuhle skupinku měl na starosti Svaté kosti, a když přes Benuta dorazily rozkazy, začal si zpívat své ďábelské chorály, v jejichž rytmu muži tahali za lana. Skupinka se k němu s chutí přidala a snažila se přehlušit nemravné popěvky ostatních náboženskými zpěvy. Sesto hlasitě zpíval s nimi.

Pluli na sever podél estalského pobřeží. Drželi se asi jednu nebo dvě míle od pevniny. Na východním obzoru bylo možné zahlédnout nejbližší ostrovy a atoly v souostroví. Do konce dne dorazili do osamělé zátoky, kde Roque našel keč Salvadora Laturniho.

Slunce zapadlo a lodě pluly temnotou. Noc byla těžká a vlhká a na jihu nad otevřeným mořem se blýskalo. Bouři se však nepodařilo přiblížit, a tak z ní zůstalo jen vzdálené hřmění a záblesky.

Jednou Sesto zaslechl Roqueho vykřiknout ze spánku.

Druhý den byl chladný a vlhký jako les po dešti. Mrholilo a pobřeží se celé dopoledne halilo do mlhy. Později se zvedl vítr a moře potemnělo a rozbouřilo se. Od východu se přihnal liják a promáčel všechny až na kost.

Po setmění déšť ustal a noc byla pěkná, i když chladná. Dlouho po půlnoci, ještě za tmy, zavolal Casaudor Luku na palubu.

Na severozápadě osvětlovala oblohu mírně se chvějící slabá růžová záře.

„Co je to?“ řekl Luka.

„Hádám,“ odpověděl Casaudor, „že to je Porto Espejo.“

Záři strašlivých ohňů viděli celou noc, a před úsvitem dokonce ucítili kouř ve vzduchu. Když úsvit přešel do šedivého matného dne, uviděli na severu nad obzorem stoupat velký tmavý oblak. Křižoval oblohu jako široký hnědý pruh, který odplouval k západu a řídl a žloutl, až se ztratil v dálce.

Pach spáleniny stále sílil.

Silvaro nařídil připravit zbraně a signalizoval to i na ostatní lodě.

Kolem poledne dopluli k mysu Espejo. I když město ještě nebylo v dohledu, nepochybně tu zuřil požár. Lodě proplouvaly pod rozplývajícím se dýmem do šera, protože kouř stínil slunce. Zápach byl štiplavý a dusivý a vzduchem poletoval popel jako sníh.

Začaly vytrvale dunět bubny z Fuegy rozléhající se nad vodou, které svolávaly gardisty.

Právě před polednem obepluli mys a uviděli město.

Porto Espejo bylo malé, jen obchodní zastávka s pěkným přirozeným přístavem plným rybářských lodí. Ani jedna nezůstala nedotčená. Pobřeží a přístaviště vykazovaly známky silného bombardování, jako by byly systematicky ostřelovány z moře. Město samotné bylo zapáleno a srovnáno se zemí. Zbyly jen zčernalé ruiny budov a kouřící trámy. Věž chrámu byla napůl zbořená. Z hořící zříceniny stoupal k bledé obloze sloup kouře.

Plameny ze zničeného města se rozšířily a Silvaro viděl dalekohledem, kde hoří na nedalekých kopcích lesy a plantáže. V přístavu byly lodě, ale všechny zničené. Luka viděl roztříštěné, zpola potopené trupy a zlámané stěžně vyčuhující nad hladinu.

Voda v přístavu byla plná trosek, které se pohupovaly na vodní hladině. Pak si Luka uvědomil, že to nejsou trosky. Byly to mrtvoly lidí z města, celé stovky, které k sobě spláchl slabý příliv. Nad vodou kroužili racci a snášeli se dolů, aby se nakrmili na zubožených tělech.

„Hernan signalizuje, že by chtěl vystoupit na břeh,“ řekl Roque.

„Z jakého důvodu? Nezbyl tam nikdo, koho by šlo zachránit, a my víme zatraceně dobře, kdo tu spoušť způsobil. Zasignalizuj mu, že ne. A vyveď nás odtud. Chci vypadnout a plout dál. Chci toho Řezníka najít.“

* * *

Silvaro sešel dolů v mizerné náladě. Sesto ho našel v kajutě. Silvaro si otevřel svou osobní truhlu se zbraněmi a vykládal všechno na stůl. Dýky, nože, nože na schování do boty, dva šamšíry, dadao, tři různé námořní šavle, rapíry se zahnutým jílcem, šavle, zahnutý tulvar, jedenapůlruční meč z Carroburgu, dvě sekery, jedna se zobákem, druhá s kulatou hlavou, tyčová zbraň…

Sesto tu sbírku obdivoval. Luka se probíral zbraněmi, ohýbal čepele, zkoušel ostří a hodnotil držení.

„Máš vztek,“ řekl Sesto.

„To máš zatraceně pravdu.“

„Protože jsme přijeli příliš pozdě, abychom zachránili Porto Espejo?“

Luka oběma rukama ohnul čepel svého oblíbeného šamšíru a pak s ním zkusmo sekl do vzduchu. „Ne,“ řekl otupěle. „Ach, je to pohled k pláči a já jsem těm lidem nepřál nic zlého. Ale bylo to bez užitku.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Sesto.

Luka začal přejíždět brusným kamenem po čepeli šamšíru. „Sesto, už jsem toho za svůj život viděl hodně. Viděl jsem hrůzy, které se přinejmenším vyrovnaly tomu, co jsme právě viděli. Viděl jsem zvěrstva, masakry, vyvražděné trosky měst – to všechno spáchali piráti. Ve skutečnosti jsem na tom i já měl svůj podíl. Ale každý zločin, každá smrt byla pro zlato a bohatství. Pro zisk, Sesto. Pro lásku k majetku.“

„Takže zabíjení je v pořádku, pokud jsou na konci toho všeho peníze?“

Luka se zasmál. „V tvých očích ne, já vím. Ale podle našeho zákona ano. To, co tu provádí Řeznická loď, a co už udělala za celý tento ponurý rok, je zabíjení jen pro zabíjení. Ti ubožáci tam dole se ani nedostali k tomu, aby své životy vyplatili zlatem. Byli prostě vyvražděni. To mě rozčiluje. To není součást mého života ani žádného zákona.“

Sesto se posadil a zvedl zahnutou dýku nádherně vykládanou slonovinou a zlatem. „Poznal jsem tě, Luko. Ale někdy si myslím, že ti vůbec nerozumím. Co se týče morálky, vyznáváš dost pokřivenou filozofii.“

„Zato takovou, která tady funguje,“ odpověděl Luka. Očividně už se rozhodl ohledně sečných zbraní, které chtěl: šamšír, dlouhá dýka, levoruční dýka, námořní šavle a sekera s kulatou hlavou. Odložil je stranou na lavici a začal vracet ostatní do truhly.

„Chceš něco z toho?“ zeptal se Sesty.

„Ne, pane. Děkuji.“

„Vezmi si tu dýku. Zlato jí dodává spolehlivost a slonovina štěstí. Pochází z Arábie.“

„Ne, díky, Luko, vystačím si tím, co mám,“ řekl Sesto a strčil dýku zpátky do truhly. „Mám dost zbraní.“

„To nemůžeš mít nikdy,“ odpověděl Luka. „Ne tam, kam jdeme. Prosím, vezmi si tu dýku ode mne jako dar. Štěstí ve slonovině –“

„Opravdu ne.“

Luka pokrčil rameny, strčil poslední zbraň do truhly a zavřel víko. „Pak mi pomoz s tímhle,“ řekl. Otevřel další těžkou dlouhou bednu a začal vytahovat střelné zbraně. Sesto mu pomáhal. Byly tu tucty pistolí – opaskové pistole, s kolečkovým zámkem a několik těžkých křesadlovek. Některé byly párové, jiné byly jednotlivé kousky s nádherným vykládáním. Některé byly dlouhé a těžké, jiné krátké a mohutné. Malá týková bednička obsahovala slavnostní pistoli s vodovzdorným mosazným křesadlovým zámkem, která kdysi bývala pýchou tilejského admirála. Skoro každá byla přivázaná na šňůře nebo stuze. Pod pistolemi byly v bedně větší střelné zbraně – muškety, arkebuzy, pušky s doutnákovým zámkem. Sesto vytáhl arabskou pušku s miqueletovým zámkem, jejíž trojúhelníková pažba z javorového dřeva byla zdobená koraly a zlatem. Luka zvedl zkrácenou mušketu a dlouhou odstřelovačskou mušketu a obě je potěžkal.

„Obě jsou moc velké,“ řekl. „Jen pistole, myslím.“ Uložil obě dlouhé pušky zpátky do bedny a pak se probral pistolemi. Nakonec si vzal dvě malé opaskové pistole, tři s kolečkovým zámkem různého typu a ten těžký slavnostní kousek.

Vyložili šest pistolí na kus látky a začali je čistit a nabíjet. Silvaro měl nejkvalitnější prach a olej i odlévané kulky, které pro něho vyráběl Sklíčko. Opaskové pistole a ty s kolečkovým zámkem byly jen na jeden výstřel, ale křesadlovku díky své síle a hladkému chodu hodlal později znovu nabít. Zatímco Luka olejoval zbraně, Sesto vybral asi patnáct nejlepších olověných kulí do váčku a pak připravil dva mety patron s dávkou prachu pečlivě odváženou na mosazných váhách. Pevně je zamotal do kousku papíru, jak ho Roque naučil.

Nějakou dobu pracovali mlčky. Nakonec Luka řekl: „Bojíš se mě, Sesto?“

„Bát se tebe?“

„Po tom, čím vším jsme prošli, bych byl docela rád, kdyby se mezi námi vyvinulo přátelství, ale pak jsi mluvil o mé pokřivené filozofii a to mi připomnělo, v čem se od sebe lišíme. Ty jsi princ a já jsem lupič a vrah. Dívám se na sebe tvýma očima a to mě trápí. Musíš se mě bát.“

„Myslím… že mě občas děsíš. Bral bych tě jako přítele, Luko, ale žádný přítel, kterého jsem kdy měl, by nemohl vzít seznam zvěrstev a dělit je na špatné a přijatelné. Doma by všichni morální muži takový seznam prostě odmítli. Pro ně je vrah prostě vrah a nevidí mezi nimi žádný rozdíl.“

Luka si povzdechl.

„Ale to bylo doma. Byl jsem princ, vzpomínáš? Po ničem jsem netoužil, byl jsem obklopený přepychem a bohatstvím. Můj otec zabil mnoho nepřátel, jenže si na to vzal armádu a flotilu a k tomu zabíjení došlo daleko. Říkal tomu válka a nikdo ho nepovažoval za vraha. Já jsem nikdy nemusel bojovat o život ani se starat, odkud přijde další jídlo a koho bych měl zabít, abych ho získal. Nikdy jsem nemusel čelit moři a stát v čele nájezdu, který se chce nalodit na cizí loď jen proto, abych měl košili na zádech a na nohou boty. Mám pět bratrů a žádný z nich by mě nikdy nezradil. Myslím, když se to vezme kolem a kolem, že mě uvádíte do skutečného světa, pane – díky. A jsem si jistý, že i zabijáci žijí podle určitého zákona řídícího jejich chování, i když velmi drsného, a nejsou tak bez srdce a uvyklí násilí, že by umožnili anarchii.“

„No, to mám radost,“ usmál se Luka. „Přinejmenším tvůj čas s námi nebyl strávený neužitečně.“

Sesto se usmál. „Abych odpověděl na tvou otázku – ne. Nebojím se tě.“

Luka Silvaro hvízdl. „Musím ztrácet styl.“

Vstal, protože práce byla dokončena, a začal se ozbrojovat. Nůž zasunul do boty, zastrčil si dýku, šavli a šamšír za pas. Tři pistole s kolečkovým zámkem a slavnostní pistoli si pověsil na stuhách k boku a opaskové pistole strčil za šerpu. Váček s kulkami a patronami, které mu připravil Sesto, putoval do brašny u boku. Zvedl sekeru a sevřel ji v rukou.

„No, jsem připraven?“

„Teď se tě bojím,“ řekl Sesto.

Luka se zasmál. „Připrav se, Sesto. Opásej svoje bedra a připrav se.“

Pozdě odpoledne tři lodě obepluly mys u Golfo Naranja. Už bylo zase vedro, slunce pálilo skrz mraky a na západním obzoru se temnělo a hřmělo. Vítr ustal a zafoukal jen občas. Mořská hladina byla hladká jako olej.

Golfo Naranja byla široká mělká přístavní zátoka, osm mil napříč s dlouhým štíhlým mysem na jižním konci a příkrým výběžkem na severu. Podle mapy se dno zátoky nedalo změřit a bylo dost hluboké, dokud nevystupovalo z vody příkrou pláží. Pobřeží bylo obrostlé zeleným deštným pralesem a hlodášovými keři. Někde v tom zeleném lese – a pouze tam – rostl vzácný Plamen Estalu.

Largo ve strážním koši zvolal: „Plachta!“ ale to už ji uviděli všichni, hned jak obepluli mys.

Tam ve vnitřních vodách Golfo Naranja kotvila velká karmínová loď, jak čarodějka předpověděla, Roque spočítal a ubohý mrtvý Salvadore Laturni dosvědčil. Byla asi sto dvacet kroků dlouhá a nesla čtyřicet děl. Jako by se kolem ní vznášela nezřetelná tajemná mlha.

Byla to Kymera, plavidlo Rudého Henriho Bretonského. Řeznická loď.

„Vytáhni naši vlajku,“ řekl Luka Silvaro Benutovi. „A vyvěs jolie rouge.“
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Přes ústí zátoky zadunělo zahřmění. Obloha se v mizejícím světle zbarvila do oranžova a zahalila se hustým fialovým mrakem. Ve vlhkém vzduchu byla cítit elektřina, napětí, které hrozilo, že při propuknutí bouře praskne. I mezi Nájezdníky panovalo napětí. Když Zvěst doplula, rozestavil Roque bojovníky na jejich stanoviště. Se zarachocením se zvedly pavézy a děla se vysunula ze svých postavení. Arkebuzíři a střelci zaujali svá místa v ráhnoví.

Podivné napětí ve vzduchu, způsobené blížící se bouří, nijak nepřispívalo k uklidnění posádky. Hleděli na Řeznickou loď, zpocení, bledí a vyděšení vyhlídkou na to, co má přijít. Z Fuegy se ozvalo bubnování, což jen zvýšilo celkovou nervozitu.

„Držte ji v klidu,“ zabručel Luka. Casaudor dával pokyny Tendemu u kormidla a Benuto předával rozkazy směnám u lan.

„Bojová postavení,“ ohlásil Roqueho posel Lukovi.

„Signalizujte ostatním,“ řekl Luka Casaudorovi.

Vlajky vzlétly. Fuega to potvrdila a opsala široký oblouk, aby se střetla s Řeznickou lodí ze svého levoboku, zatímco Zvěst se stočila na pravobok. Safire vyplula vpřed s latinskou plachtou plnou větru a držela se Zvěsti po levoboku.

„Ona si tu jen tak sedí…“ řekl Tende.

Znovu zahřmělo. Kymera byla stále zakotvená, jako kdyby spala. Ne, pomyslel si Luka, spala je špatné slovo. Je nečinná. Jako sopka.

Přiblížili se na dvě míle, už za záhyb Golfo Naranja. Z Řeznické lodi se stále zvedala nepřirozená mlha.

Obloha najednou zčernala. Zvedl se pro ti vítr a Ventovi muži se museli snažit, aby opravili směr. Sesto stojící Silvarovi po boku zaslechl Svaté kosti, jak zpívá jeden ze svých sigmaritských hymnů, když se jeho muži pustili do práce.

Světlo pod příkrovem mraků získalo olověný nádech. V patách jim létaly blesky z otevřeného moře. Ve vzduchu bzučela statická elektřina.

„Proč se nehýbá?“ řekl Casaudor.

„Blíž, teď,“ rozkázal Luka. „Skasejte některé plachty a nechtě Fuegu, ať nás předstihne.“

„Skasat královské plachty!“ vykřikl Benuto.

Bubnování z estalské galeony pokračovalo, zatímco spokojeně plula k levoboku Řeznické lodi. Teď už to byla jen míle a půl.

„Dvě čárky na levobok,“ řekl Luka.

„Dvě čárky, pane!“ odpověděl Tende a opřel se do kormidla.

Plachty zapraskaly a zapleskaly. Vítr se otáčel a zrychloval. Na suchou palubu dopadly první dešťové kapky temné jako krev. Nad hlavou jim hlasitě práskl hrom a vlny na moři začaly bělat. V přítmí se zablesklo.

„Vyrovnat,“ řekl Luka.

„Na dostřel za čtyři minuty,“ hlásil Casaudor.

„Vyrovnávat. Otáčet,“ řekl Luka.

„Vyrovnávat do kursu!“ vyštěkl Benuto. „Dál otáčet na levobok, jo jo!“

„Fuega se rozmisťuje!“ řekl Casaudor.

Luka zvedl k oku dalekohled a uviděl čtyři velké čluny každý s dvanácti vesly, jak odplouvají od levoboku Fuegy. Seděli v nich námořní gardisté. Na přídi každého člunu jeden muž ovládal otočné dělo. Mezi veslaři držela vnitřní řada štíty, aby muže ochránila. Čluny se pohybovaly po hladině jako vodoměrky. Luka věděl, že prvnímu z nich velí kapitán Duero.

Sílící bouře jim hřměla a blýskala nad hlavou.

„Eliášův oheň!“ zvolal jeden námořník.

Luka vzhlédl a uviděl syčící bílé plamínky světla na brámových čnělkách Zvěsti. Pro námořníky byl Oheň svatého špatné znamení, takže se každý dotýkal železa a přál si, aby oheň zmizel. Kolem Zvěsti také kroužilo hejno kormoránů povykujících ve slabém dešti.

„Kolik špatných znamení ještě uneseme?“ zamumlal Luka. „Sesto? Jdi přinést Kelův dárek z mé kajuty.“

Sesto přikývl a sešel dolů.

„Sklíčko hlásí, že jsme na dostřel,“ řekl Casaudor Silvarovi. „A ta démonická loď určitě taky. I Fuega je už určitě na dostřel.“

„Tak proč ten lotr sakra nezačne?“ zeptal se Benuto.

„Který lotr?“ vyptával se Luka. „Řezník, nebo náš kamarád Hernan?“

„Hernan samozřejmě,“ řekl Benuto.

„Protože kapitán Hernan je moudrý a lstivý a námořník,“ řekl Luka. „Počká až do posledního okamžiku, aby jeho děla nadělala co nejvíc škody.“

Nad hlavou jim zadunělo strašlivé zahřmění, které zamaskovalo první výstřely z Fuegy. Hernan se vrhl do boje, když byl přibližně půl míle od Řeznické lodi. Fuega vypálila boční salvu, zahalila moře dýmem a pak vystřelila znovu. Luka sledoval, jak se na boku galeony zablesklo a zaduněly další výstřely.

Taková dělostřelba by jakoukoli loď zničila, ale Kymera se zdála být zcela nedotčená. Fuega vystřelila potřetí a počtvrté. Nyní se zátoka bělala dýmem ze střelného prachu a Zvěst vplula přímo do něj.

„Tak je to správné,“ zamumlal Luka. „Dej to tomu všivákovi, Hernane.“

Fuega vypálila ještě dvě salvy, zatímco se stále blížila a čluny pluly za ní.

Zvěst a Safire dorazily pobřežními vodami a obklíčily Řeznickou loď z pravoboku.

Bouře propukla naplno a zakryla Golfo Naranja vířícími černými mraky a jasnými blesky.

Fuega vystřelila znovu plnou boční salvu.

Řeznická loď se konečně probrala. Rozfoukla mlhu a jak se pohnula vpřed, plachty se jí nadmuly. Nevšímala si kotvy ani směru větru. Její karmínové plachty byly najednou – zcela nepochopitelně – plné větru.

Ozvala se série strašlivých překrývajících se prásknutí, jak Kymera vypálila první boční slávu na Fuegu.

Těžce zasažená Fuega se zakymácela. Luka viděl, jak padl stěžeň a zlámala se ráhna s plachtami.

Pak vyšlehlo oslnivé světlo jasnější než jakýkoli blesk. Fuega zmizela v kuželu ohně. Luka zaslechl pronikavé hvízdnutí, když jim nad hlavu vyletěl celý stěžeň a zabořil se špicí dolů do země na pevnině tři míle za nimi.

Výstřely z Kymery zasáhly obslužnou místnost a sklad munice a způsobily strašlivý výbuch. Mocná estalská galeona i s kapitánem Hernanem a jeho posádkou byla vymazána ze světa explozí nepředstavitelné síly, která na chvíli osvětlila celou zátoku. Zvěst i Safire se snažily udržet kurz v nárazových vlnách, které po té katastrofě následovaly.

Zůstali sami.

Řeznická loď se blížila ke Zvěsti. Jako by vyzařovala odporné červené světlo nejen z těžkých železných luceren, ale z celého krvavého trupu a karmínových plachet.

Nájezdníci cítili její nakažlivé zlo ve vzduchu. Řeznická loď proplouvala rozbouřenou vodou. Vlny ani bouře na ni neměly žádný vliv, liják a blesky jako by jí plně vyhovovaly k plavbě, stejně jako by jasný den vyhovoval obyčejné lodi. Silvaro téměř uvěřil, že ta bouře nebyla náhodná. Vichřice, hrom a obloha černá jako saze doprovázely Řeznickou loď jako věrní společníci.

Viděli její posádku – ponuré a nehybné siluety nasvícené zezadu načervenalou mlhou, které se zbraněmi v rukou jako by čekaly na chvíli, až budou moci zaútočit.

„Držte řadu!“ křičel Roque, který si uvědomoval, že by strach mohl narušit pevnou stěnu z pavéz a kopí. V hlavě mu pulzovalo a žaludek se mu svíral. Rameno ho svědilo.

„Pokouší se nás obeplout zleva!“ křičel Luka. „Široký oblouk! Široký oblouk! U bohů, jako by věděla, na které straně jsme zranitelní!“

Tende zvedl obočí. „Proti takovému ďáblovi jsme zranitelní ze všech stran,“ odplivl si.

„Pozor!“ zařval Casaudor.

Kymera začala pálit na Zvěst. Ozvalo se zuřivé zahřmění děl a vzduchem zasvištěly dělové koule. Některé šplouchly do rozbouřené vody před nimi, jiné jim zakvílely nad hlavou a protrhly hlavní plachtu.

Kymera vystřelila znovu. Každý muž na palubě Zvěsti zalehl, protože teď už měla zacíleno. Loď se zatřásla, jak jí výstřely rvaly trup a takeláž. Dřevo se štípalo, létalo vysoko do vzduchu a muži umírali. Jedna koule zasáhla pozlacený ochoz na zádi a další dvě proletěly ubytovací palubou.

Ale škody teprve začaly. Vyděšený Luka viděl, že je nezasáhly obyčejné střely. Z každého místa dopadu vyskočil oheň – odporné rudé plameny, jaké se nikde na zemi nevyskytovaly. Jako by se ohavná kouzla Kymery šířila jako infekce do ran Zvěsti.

„Uduste to! Uduste to!“ ječel Benuto, ale praskající rudé plameny nedokázala žádná voda uhasit.

Zasáhla je další salva, která způsobila ještě větší škody a zabila dobrý tucet mužů. Koule z malého sakem trefila zábradlí kousek od Silvara, odrazila se a kutálela se po palubě. Silvaro se na ni zahleděl. Z černé železné koule velké jako grepfruit se dosud kouřilo. Z jejího povrchu trčely železné bodce jako na palcátu. Byla to odporná věc, železná hvězda svržená z nebe.

„Sundejte to z mé paluby!“ vykřikl Luka a Saybee kouli zahákl lanovým trnem, aby ji přehodil přes zábradlí. Pomocný kormidelník najednou nevěřícně vykřikl. Z koule vyrazily bodce jako přikrčené prsty a zachytily se lanového trnu, jako by se po něm chtěly vyšplhat nahoru jako nějaký odporný hmyz.

Saybee to zahodil i s lanovým trnem přes bok.

To stačilo. „Do pekla s nimi!“ zaječel Luka.

Dole v horku dělové paluby Sklíčko ten rozkaz zaslechl a pokynul holí s doutnákem.

Zvěst oplatila palbu. Luka se zadostiučiněním viděl, jak střely narazily do Kymery, i když se zdálo, že způsobily méně škody, než očekával. Najednou se ho zmocnil hrozný pocit, že by Řeznická loď mohla být chráněna proti škodě způsobené smrtelníky nějakým kouzlem nebo zaklínadlem.

„Vypalte znovu! Znovu! Bez povelu!“ vykřikl Luka a děla Zvěsti mu odpověděla. Safire, která provedla tentýž manévr jako Zvěst, nyní popojela vpřed a začala svůj vlastní útok. Obě lodi Nájezdníků pálily na karmínovou nestvůru.

Zdálo se, že Kymeře střelba nijak nevadí. Blížila se bouří, nyní očividně nakloněná tak, aby se mohla zahákovat ke Zvěsti. Ohavné rudé ohně na palubě Zvěsti se šířily se strašnou zuřivostí a přes veškeré úsilí je utlouct nebo zalít se nedaly nijak udusit.
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Sesto se znovu objevil na palubě se zlatou truhlicí v rukou. Byl zpocený a špinavý od kouře, jak se snažil pomoci s hašením ohňů dole.

Luka popadl truhlu, otevřel ji a vytáhl Dračí kousnutí. Rudé plameny požírající Zvěst zaprskaly a zhasly. Zanechaly po sobě jen kouřící černé uhlíky.

„Je to něco podobného,“ usmál se Luka. „Kouzlo proti kouzlu.“

Sklíčko znovu vystřelil z děla a zasažený rudý trup Kymery se otřásl výbuchem a z paluby létaly třísky. Přinejmenším Řeznické lodi upustili trochu krve.

„Znovu!“ zařval Luka. „Kartáčové střely do plachtoví!“

Požehnané kartáčové střely zažehly na Kymeře poryvy běsnících bílých plamenů, které přeskakovaly po palubě. Lanoví a plachty se trhaly a drnčely, některé stínové postavy padly. Ale kromě chvíle, kdy se hroutily k zemi, se žádná z nich nepohnula. Vyletěly další kartáčové střely. Byly tvarované tak, aby se roztrhly do hvízdajících kovových střepin. Kymeru zasáhly s ničivým efektem.

Nájezdníci začali jásat. „Držte řadu! Držte ji pevně!“ ječel Roque na své vojáky. Levé rameno ho teď strašně bolelo a v krku měl sucho. Napil se, ale na to hrozné sucho to ani v nejmenším nepomohlo.

Řeznická loď se začala otáčet a znovu vypálila z děl. Zvěst dostala další zásahy, ale víc koulí se jí vyhnulo a poprvé zasáhly Safíre. Silkeho loď nechránilo Dračí kousnutí tak jako Zvěst, a tak příď pohltil praskající rudý oheň.

Luka předal Kousnutí Sestovi. „Zvedni to a drž to vysoko,“ nařídil. „Je to jediný talisman pro štěstí, který v tomhle boji máme.“

Kymera se k nim přiblížila natolik, aby mohla začít pálit z otočných děl a arkebuz. Roque vydal rozkaz a začaly štěkat dlouhé pušky a muškety.

„Bohové, Safíre má vážně potíže,“ zabručel Casaudor. Silvaro se ohlédl a spatřil, že zuřící rudý oheň se rozšířil po celém pravoboku jejich doprovodné lodi. Dva ze Silkeho mužů hořící od hlavy až po paty se vrhli přes bok šalupy do moře, ale ani voda ty plameny neuhasila. Pod hladinou bylo vidět narůžovělé světlo tam, kde se stále hořící těla potápěla.

Silke stál u kormidla Safire a zdálo se, že se snaží ji navést přímo na Kymeru přes peklo zuřící na palubě. Pár funkčních děl, co Safire zbylo, vzdorně vystřelilo na Řeznickou loď.

„Copak jí nemůžeme pomoct?“ zeptal se Sesto zděšený tím, co viděl.

„Jak?“ zeptal se Silvaro. „Teď jsme s Kymerou do sebe zaklesnutí. Nemůžeme se odtrhnout a jít Silkemu na pomoc. A i kdybychom mohli, co bychom asi mohli dokázat?“

„Pak ji musí opustit dřív, než tam uhoří zaživa,“ vykřikl Sesto. Tende, Saybee a Benuto se všichni při těch slovech otřásli. Rozměry pirátova života určovala voda, ale oheň byl ironicky jeho Nemesis. Největší strach mají piráti z toho, že uhoří zaživa.

Silke už určitě ten rozkaz vydal. Posádka skákala ze zádi Safíre do moře. Byly spuštěny dva čluny a některým plácajícím se mužům se podařilo dostat se do nich. Safire dál plula vpřed, oheň přeskočil na stěžně a plachtoví a pozřel širokou latinskou plachtu jako papír. Stále viděli Silkeho samotného na hořící zádi, jak pevně stojí u kormidla a dlouhý drahý šat na něm hoří.

„Dobří bohové,“ řekl Silvaro. „Silke, co to děláš?“

Safire odsouzená ke zkáze se snažila nezahynout příliš brzy a přehnala se před přídí Zvěsti. Vypadala jako zápalná loď. Hořela všude nad čárou ponoru, ze zuřících plamenů vyletovaly jiskry a popel, který se za lodí táhl jako třpytivá vlečka za róbou šlechtičny. Silvaro už pochopil poslední Silkeho statečný čin Nájezdníka.

Safire narazila zleva do přídě Kymery. Dřevo se tříštilo a paluby praskaly. Chvíli byla do Řeznické lodi zaklesnutá a divoce hořela, pak se se zlomenou zádí oddělila. Divoce zasyčela pára, dovnitř se nahrnula voda a Safire se potopila přídí napřed. Zlomená záď chvíli vyčnívala z vody jako čelist velryby a pak vklouzla pod hladinu, jako by sjížděla dolů po rampě. Ze zvířené bílé vody ještě stoupala pára a kouř, pak se ozvalo praskání trámů a drcení palub. Safire dosud hořící neuhasitelným tajemným plamenem, stejně jako někteří členové posádky, se potápěla, dosud viditelná pod vodou jako načervenalá pulzující záře pomaloučku mizící v hlubinách.

Sesto byl udiven. Silke mu vždycky připadal jako kluzký a nejméně spolehlivý člen jeho posádky, člověk cítící stejnou náklonnost ke Guidovi jako k Lukovi. Ale jeho konec byl takovou ukázkou vytrvalé odvahy a věrnosti, že si Sesto najednou přál, aby ho poznal lépe. Všichni piráti něco zastírali a maskovali své skutečné já, ať už k dobrému nebo špatnému. Plavba s Nájezdníky Sesta poučila alespoň o tomto. Nyní viděl, že Silkeho vychytralý a rezervovaný zevnějšek skrýval muže s neohroženým a skvělým srdcem.

Popravdě řečeno – a to jej velice sužovalo – Silkeho oběť jim přinesla jen mizivou nebo žádnou výhodu. Přestože byla Kymera zčernalá a potrhaná, její příď stále vypadala poměrně pevně. Náraz rozhodně vydržela.

Jako by zničení druhého protivníka Řeznickou loď rozjařilo – znovu zaútočila na Zvěst s dvojnásobnou zuřivostí. Její děla zaduněla ve vodní tříšti hnané bouří a brigantina utrpěla značnou škodu. I když byla Zvěst vůči ničivému rudému ohni ochráněna, proti hvízdajícím dělovým koulím byla stále zranitelná. Její bok vybuchl v dešti třísek, které muže trhaly na krvavé kusy. Části obšívky praskaly jako slupka z ovoce. Tři metry vratipně se utrhly ze stěžně. Z hlavního stěžně se škubalo lanoví a plachty jako pavučina ve vichřici. Prkna trupu strašlivě praskala a skřípala.

Dva výstřely z Kymery je zasáhly shora do středopalubí a prorazily otvory až na dělovou palubu. Jakýmsi zázrakem se koule nedostaly k žádnému místu, kde byl uložen střelný prach, ale dvě postavení – druhý kulverin a třetí kanón – byly napadrť. Strašlivý náraz rozbil pevné dřevěné lafety a poškodil kov hlavní. Obsluha děl byla buď zabita při nárazu, nebo roztrhána krupobitím třísek a úlomků, které následovalo. Dva nosiči střelného prachu zahynuli také a muži z okolních obsluh byli zraněni. Dělovou palubu zahalil hustý a horký dým.

Sklíčko se zvedl na nohy. Výbuch ho srazil na zem. Zamrkal a viděl, že má do břicha zaražený kus dřeva z lafety děla, dlouhý jako mužské předloktí. Zašklebil se a pomalu jej vytáhl. Nevytekla žádná krev. Dřevo minulo jeho srdce sotva o palec.

„Příště víc štěstí, Henri,“ zabručel a třísku zahodil.

„Vstávat! Vstávat!“ zaječel. „Vypálit znovu! Střílejte bez povelu, jak budete připraveni! Pohněte se, vy psi, nebo si vás dám k večeři! Hněte sebou!“

Bledé obsluhy děl se škrábaly na nohy.

„Ukliďte to tady!“ nařizoval Sklíčko a ukazoval na trosky a roztrhaná těla. „Vy tam na levoboku! Udělejte to! Rychle převezte dvě děla! Ne, tři! Je tady díra pro tři!“

Dělostřelci si pospíšili, odsunuli trosky a znetvořená těla prostě odstrčili stranou. Čas postarat se o ně přijde až po boji. Zapřeli se do tažných lan a odsunuli dvě děla z levoboku. Přivázali je, aby jim hlavně čněly z díry v boku Zvěsti v místech, kde původně byla stanoviště pro dvě děla.

„Nabíjet!“ řval Sklíčko, když začala burácet další děla. Cítil se slabý a točila se mu hlava.

„Ke mně, chlapče!“ zavolal na nejbližšího nosiče munice, asi čtrnáctiletého chlapce. Chlapec věděl, co se od něj očekává. Přispěchal a naklonil hlavu doleva. Sklíčko se sklonil a hluboko se zakousl, aby se mohl napít z jeho krku.

„Hodný chlapec,“ řekl a otřel si ústa. „Teď se rychle vrať ke svým povinnostem.“

Sklíčko se okamžitě cítil lépe a živěji. „Rychleji s těmi nabijáky, vy mizerové! Rychleji a ještě rychleji! Ať tu potvoru nacpeme zpátky tomu ďáblu Manannovi do truhly!“

K Lukově radosti děla Zvěsti znovu zahřměla, ale Kymera jim pořád dávala co proto. Prostá logika napovídala, že tenhle šílený boj stejně nakonec prohrají. Řeznická loď byla větší a měla víc děl.

„Musíme se dostat blíž!“ řval Roque a utíkal na záďovou palubu. „Musíme to zkusit mečem a pistolí, protože tahle střelba z děl může skončit jen naší smrtí!“

Roque měl ve tváři skoro šílený výraz. Košili měl roztrženou a tam, kde se ostatní muži potili jako dobytek, měl kůži suchou a napjatou. Sesto viděl, že je rozrušený. Na odhaleném levém rameni měl kolem čerstvé jizvy nějaké škrábance. Nejspíš od třísek, řekli by všichni. Ale Sesto si uvědomil, že se Roque poškrábal sám.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

„Ano!“ vyštěkl na něj Roque. „Teď není čas na –“

„Myslím, že je,“ řekl Sesto.

„Sklapni!“ Roque se otočil zpátky k Lukovi. „Proboha, musíme být blíž, dokud mám u pavéz muže, kteří by se mohli nalodit na Kymeru!“

„Pokud připlujeme blíž, posledních pár metrů jim budeme vydáni na milost,“ řekl Luka.

„Už teď jsme jim vydáni na milost!“ vykřikl Roque.

„Ty víš, jak to funguje, Roque. Čím blíž připlujeme, tím víc nás zasáhnou a taky tím tvrději. Pokusit se přiblížit a nalodit na jejich palubu při trvajícím útoku by nás dorazilo.“

„Myslím, že už je s námi stejně konec,“ řekl tiše Casaudor. „Uděláme to, co říká Roque. Nemáme co ztratit.“

Přes rachot bouře a dělostřelbu se ozval nový zvuk – rachot vzdálených děl. Kolem Řeznické lodi vyletěly do vzduchu gejzíry vody.

Silvaro běžel spolu s ostatními na levobok a zahleděl se do deště a temnoty. Znovu uviděli rudé záblesky a na vnějším okraji zátoky opět zahřměla salva z děl.

A pak to uviděli.

Hnal se pod plnými plachtami jako netvor z hlubin, hrdě se tyčící proti inkoustově černé obloze.

Bleskový strom.

„Ten starý lotr na nás nakonec přece jen nezapomněl,“ zamumlal Silvaro. „Bůh mu žehnej za jeho věrnost.“

Nádherný a elegantní Bleskový strom, který se Kymeře naprosto vyrovnal velikostí i počtem děl, k nim připlouval a přitom nepřestával pálit. Zanechával po sobě spoustu bílého dýmu ze střelného prachu, který se za ním rozplýval ve větru.

„Teď přiblížit!“ vykřikl Silvaro. „Zatraceně přiblížit a hned!“

Tende se opřel do kormidelního kola a Saybee se k němu přidal. Roque seskočil ze záďové paluby a nařídil svým ozbrojencům, aby se připravili. Štíty o sebe zarachotily a objevila se mezi nimi kopí. Arkebuzíři začali střílet na levobok Kymery.

Bleskový strom obeplul zádě obou lodí tak širokým obloukem, že mu to na chvíli vzalo vítr z plachet. Prudce přehodili plachty, které se znovu nadmuly, a loď vyplula k pravoboku Řeznické lodi. Znovu rozpoutala palbu ze zejících dělových střílen.

Ventovi muži vyhodili nárazníky a chvíli na to Zvěst přirazila ke karmínovému boku lodi. Arkebuzy a otočná děla spustily a střelci v lanoví zasypali nepřátelskou palubu šipkami a šípy.

V mlžné načervenalé záři palub Kymery Nájezdníci viděli jej i posádku, tichou a nepřirozeně nehybnou, jak čeká na útok.

Lodě zaduněly a s divokým zachvěním se otřely o sebe. Nájezdníci vyhodili háky a lana, zachytili je o bort a svázali plavidla těsně k sobě. Z plachtoví Kymery zahvízdala střelba z arkebuz a mušket. Muži v Roqueho linii padli nebo couvli. Některé střely pronikly i zdviženými pavézami.

„Na ně. Na ně!“ křičel Roque a vedl výsadek. V životě neměl takovou žízeň. Kéž by jen dokázal spláchnout to sucho v krku. To dokáže jen krev.

První vlna mužů přeběhla po palubě Řeznické lodi zaplavené narudlou září. Luka přelezl přes zábradlí záďové paluby a přehoupl se na druhou loď s abordážní sekerou v ruce. Casaudor jej následoval.

Ymgrawl se podíval na Sesta. „Ty o tom ani nepřemýšlej,“ řekl a jediným skokem se přenesl na Kymeru. „Ano,“ usmál se Sesto na bukanýra. „Správně.“

Luka dopadl na záďovou palubu nohama napřed. Vstoupil do světa červené záře – a současně do světa sucha. Paluba vypadala jako spečená, prkna byla seschlá a vzduch horký jako v peci. Na palubě Zvěsti sotva o tři metry dál bylo v tuhle chvíli chladno, tma a pršelo. Tady to připomínalo horkou noc za suchého léta. Ve větru byla cítit zvláštní vůně pryskyřice. Slyšel, jak Bleskový strom vypálil, a pak i zuřivou odvetnou palbu Zvěsti z děl na pravoboku.

Luka začal ostrou abordážní sekerou přesekávat lanoví, plachty, uvazovací lanka, upínačky i těžká lana s úmyslem co nejvíc zmrzačit záď Kymery. Casaudor a Ymgrawl dělali totéž, Casaudor se sekerou a Ymgrawl se šavlí. Ostatní Nájezdníci je následovali – Tende a Saybee, Fantasta, Smějící se George a tucet dalších. Ze středopalubí se ozval hluk, jak Roqueho vojáci zaútočili na Henriho hlavní oddíl. Rudě ozářený vzduch byl najednou plný dýmu.

Luka se hnal dál, sekal a rubal do lanoví, ráhnoví i kladek. V narudlé záři se před ním objevila postava. Konečně jeden z Henriho mužů tváří v tvář. Luka v běhu máchl sekerou a zaťal ji muži hluboko do klíční kosti.

Muž šel dál. Ani sebou netrhl. Druhou rukou si vytáhl sekeru z ramene a odhodil ji. Teprve teď ho Luka pořádně uviděl. Prázdné a propadlé oči, napjatá suchá kůže a kosti trčící pod seschlým masem.

Nemrtvá stvůra v rozkládajícím se oděvu piráta.
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Luka se vyděšeně zarazil. Zombie po něm ztuhle sekl šavlí. Casaudorova zkrácená mušketa zaduněla a nemrtvý odletěl dozadu s utrženou hlavou.

„Díky,“ zašeptal Luka.

Objevily se další kymácející se postavy, které mávaly čepelemi a palicemi. Casaudor odhodil mušketu a prvnímu z útočníků zaťal do hlavy sekeru. Nemrtvý zavrávoral a upadl, ale plazil se po palubě dál.

Luka popadl dvě kolečkové pistole zavěšené na lanku u těla a vystřelil na jednu z potácejících se stvůr. Výstřely ji odhodily zpátky a utrhly jí v oblacích suchých prašných úlomků obě ruce u ramen. Luka pustil kolečkové pistole z rukou, takže se mu zhouply k bokům, a zvedl třetí. Téměř bez míření vypálil na čelo dalšího zombieho. Jeho lebka vybuchla s dutým prašným zvukem, jako když ve vypalovací peci pukne vadný hrnec. Zombie se zhroutil.

Ymgrawl srazil šavlí dalšího nemrtvého. „Co je to?“ vykřikl. „Co je to na téhle lodi za kletbu?“

Boj byl stále zoufalejší a vedený víc na tělo. Příšerná posádka Řeznické lodi se kolem nich stahovala ze všech stran. Luka připravil jednoho zombieho o hlavu šamšírem a dalšího výstřelem z pistole. Casaudor kolem sebe mával sekerou a utínal paže a ruce, které se po něm sápaly. Tende s ebonskou sekerou a Saybee s dvouručním mečem bok po boku sekali vyschlé svaly a pokřivené kosti.

Jan Casson zaječel, když jej zombie probodl zrezavělým kopím. Smějícímu se Georgi utrhaly nemrtvé ruce končetiny jednu po druhé. Jeho příšerné utrpení ochromilo několik Nájezdníků natolik, že se sami stali oběťmi zuřivosti nemrtvých.

Fantastovi došly pistole – přestože jich měl devět a přesně tolik nemrtvých zastřelil – a tasil rapír. Jeho čepel se zlomila o rezavý kyrys a vysušený hrudní koš dalšího útočníka. Fantasta vrážel zlomený rapír do zombieho znovu a znovu a pokračoval v tom ještě chvíli poté, co mu scimitar usekl hlavu. Z otevřeného krku vytryskla krev jako z fontány a Fantastovo tělo se skácelo na palubu.

Někteří vysušení zombiové padli na kolena a začali vysávat krev zabitých Nájezdníků rozlitou po palubě. Luka s Casaudorem při tom mnoho z nich rozsekali na kusy. Ruce oddělené od těl se ale dál svíraly a chňapaly Nájezdníkům po nohou.

Luka se hnal dál, sekal a bil kolem sebe. Za zábradlím viděl Bleskový strom. Byl poškozený a zuřil na něm rudý oheň. Pak se mezi Luku a loď přesunula další postava.

Byl to Henri Bretonský, sám Rudý Henri.

Mohutný muž silný jako býk, oblečený v černém sametu a půlzbroji. Své posádce vždy vládl silou paží a zuřivou povahou. Luka ho obdivoval a považoval ho za přítele.

Z té osobnosti už nezbyla ani jiskřička, až na matnou fyzickou podobu. Henriho obličej v morionu byl zbavený života i intelektu. Maso měl nabobtnalé a bílé, jako by bylo oteklé. Připomínal utopence pozdě vytaženého z vody, který už je nafouklý rozkladem těla.

„Henri?“ zalapal Luka po dechu. „Jsi to ty?“ Rudý Henri Bretonský sekl místo odpovědi po Lukovi šavlí.

Na ubytovací palubě Řeznické lodi se Roque a jeho vojáci dostali do boje muže proti muži s většinou Henriho posádky. Čepele strašlivě zvonily a ozývala se střelba, ale veškeré výkřiky, kletby i sténání pocházelo od Nájezdníků. Ghúlové z Kymery bojovali jakoby strnule a zcela bezhlesně.

Uprostřed toho vraždění si Roque všiml, že děla na pravoboku Řeznické lodi dosud střílejí na Bleskový strom, působí mu vážné škody a zabraňují mu přiblížit se. Pokusil se probojovat davem v naději, že se dostane dolů a děla umlčí. Ale nepřátel bylo příliš mnoho. I když se dali zastavit tím, že je rozsekal nebo rozstřílel na kusy, pokaždé mu to trvalo o tri nebo čtyři údery déle, než kolik by potřeboval na smrtelného člověka. Nájezdníci byli přesilou nepřátel postupně vybíjeni.

Najednou se ozvalo hrdelní zajásání. Roque srazil stranou meč, který ohrožoval jeho obličej, a uviděl ozbrojence vylézat zdola na palubu Kymery. Dva čluny z Fuegy přežily zničení mateřské lodi a povedlo se jim doveslovat k Řeznické lodi. Kapitán Duero nyní vedl své muže přes zábradlí na palubu. Cestou stříleli z mušket a pistolí.

Jejich příchod však na zvrácení výsledku boje nestačil. Hlavním ohniskem bitvy se stala příďová paluba. Roquemu se podařilo prosekat z boje a zamířil k nejbližšímu poklopu. Následovali ho tři muži – Vysoký Willm, Sabatini a Rafael Guzman.

„Znovu si nabijte!“ zavelel Roque a sám si rychle nabil křesadlovku. Vysoký Willm a Guzman měli zkrácené muškety a Sabatini držel dobrou arkebuzu.

„Máte granáty?“ zeptal se Roque.

„Jeden,“ odpověděl Vysoký Willm.

„Já dva,“ řekl Guzman.

„Jdeme! Vymeteme tu dělovou palubu jednou provždy!“

Estalský zbrojmistr je vedl. Měl takové sucho v krku a žízeň, že ho to dohánělo k šílenství. Toužil jen zabíjet a ničit a svou touhu obrátil proti ghúlům z Kymery.

Pravobok horní dělové paluby byl tak zahalený v kouři, že zprvu skoro nic neviděl. Pak záblesky z děl osvětlily strašidelnou scénu. Roque uviděl další nemrtvé, jak nabíjejí děla a střílí; pohybovali se přitom ztuhle a mechanicky jako loutky nebo hračky na klíček.

Roque a jeho tři muži slezli dolů a začali pálit na obsluhu děl. Střely trhaly vysušené nemrtvé na kusy. Největší škody způsobily těžké muškety. Někteří ghúlové se otočili a popadli zbraně, aby útočníky odrazili, ale Guzman mezi ně hodil granát.

„Zpátky!“ vykřikl Roque a všichni čtyři se sotva stihli schovat za silné dubové pažení, než těžká jiskřící koule vybuchla na palubě, kde zapálila na prach vysušené zombie a vymrštila některá děla skrz bok lodi do moře.

Roque s ostatními rychle nabíjeli, zatímco se kolem válel dým.

„Willme!“ řekl Roque. „Vezmi si granát a podívej se, co bys s ním mohl provést, abys zničil levobok paluby. Sabatini, jdi s ním. Guzmane, za mnou.“

Dolní dělová paluba Kymery na pravoboku dosud nerušeně pálila. Roque a Guzman slezli po úzkých schodech do horkého šera, ale sotva se dostali dolů, vrhli se na ně ti prokletí zombiové. Guzman stačil ještě vystřelit z muškety, ale v příštím okamžiku jej přibodla k pažení šavle, která mu projela hrudí. Ze zkroucené ruky mu vypadl poslední granát a odkutálel se pryč, než jej někdo mohl zapálit nebo hodit.

Roque se rozháněl šavlí a snažil se získat trochu místa. Náhle spatřil dva soudky s prachem, které sem donesli z prachárny pro děla. Zombiové právě sundávali víko jednoho z nich, když tam s Guzmanem vpadli.

Roque se vrhl zpátky k jícnu a hodil nataženou a nabitou pistoli na soudky. Pistole dopadla na palubu hned vedle soudků tak prudce, že to spustilo mechanismus, kohoutek dopadl a kamínek křísl.

Zbraň vystřelila a plamen z hlavně se dostal až k soudkům s prachem.

Mohutný výbuch prorazil bok Kymery, zničil děla a vyrval kusy trupu. Výbuch Roqueho zvedl a mrštil jím na lodní schodiště a skrz dřevěné přepážky do nákladového prostoru. Dopadl mezi hnijící pytle a seschlá těla mrtvých krys.

Roque se pomalu zvedl. V uších mu zvonilo, byl celý odřený a pohmožděný, ale nevšímal si toho. Trápila hojen ta hrozná žízeň.

V nákladovém prostoru zahlédl zvláštní světlo a ucítil zápach. Zvedl šavli a lezl ke světlu. Bylo rudé, ale bledé jako lampa. A ten zápach připomínal terpentýn, živici a horkou smůlu. Kde už to cítil? Co mu ten pach připomínal?

Pak si vzpomněl. Suchý písek a prastarý prach, zápach balzamovacího vosku a natronu jako ve staré hrobce ukryté v poušti. Byl to zápach z jeho nočních můr.

Roque se přiblížil ke světlu. Tam v jeho záři uviděl úžasné věci.

[image: image37.png]



Luka se sehnul a Henriho šavle mu prolétla těsně nad hlavou. Řezník bojoval bez té obratnosti a zručnosti, kterou měl jako člověk, jen s obrovskou silou sekal a bodal zbraní. Ani se pořádně nekryl. Luka potřeboval veškerou svou hbitost a šikovnost, aby se těm nemilosrdným útokům vyhnul. Vrhl se na Henriho se šamšírem a zasadil mu několik hlubokých ran, ale toho to ani nezpomalilo. Nekryl se proto, že ho žádná chladná zbraň nemohla zranit. Casaudor i Ymgrawl se snažili Lukovi pomoci, pokud jim to boj dovolil, ale většinou byli zaměstnáni odrážením jiných ghúlů.

„Co se to s tebou stalo, Henri?“ vydechl Luka. „Kdo ti to udělal? Jsi v zajetí nějakého kouzla?“

Neozvala se žádná odpověď, jen znovu zazvonil meč. Luka ani jinou neočekával. Henri Bretonský byl mrtvý stejně jako jeho posádka, změnil se v nemyslící nesmiřitelný nástroj zkázy. Lukova smrtelná tělesná schránka se brzy unaví a zpomalí a pak ho Henri zabije.

Henri sekl tak prudce, že zachytil Lukovu zbraň za příčku a vyrval mu ji z ruky. Luka se sklonil, jednak proto, aby zbraň zvedl, jednak proto, aby se vyhnul Henriho svištící šavli. Byl to odvážný pokus, ale upadl při něm a šamšír mu ležel těsně mimo dosah ruky. Odkutálel se stranou. Henriho šavle dopadla přesně na místo, kde před okamžikem ležel.

Když Tende viděl, že jeho kapitán je ve vážném nebezpečí, vrhl se vpřed, smetl dva ghúly stranou a zarazil hrot ebonské sekery Henrimu přímo do levého ramene. Řezník se mírně zhoupl a aniž by se podíval na nového protivníka, udeřil levou pěstí. Tende přeletěl celou palubu záďové nástavby.

Lukovi se podařilo popadnout šamšír a vstát. Jenže Henri odrazil dva jeho výpady stranou a pak mu zasekl šavli do levého boku.

Luka vykřikl. Cítil chladnou bolest v ráně a horkou krev vytékající z ní. Šavle by ho nejspíš přesekla na dvě poloviny, kdyby ji částečně nezastavila prázdná kolečková pistole, která mu visela na šňůře u boku. I tak ho to zmrzačilo.

Zoufale, spíše instinktivně než vědomě, bodl šamšírem, aby se od mohutného Řezníka odpoutal. Čepel projela Henrimu pravým zápěstím a ruka se šavlí padla na palubu. Luka odvrávoral, protože doufal, že odzbrojením protivníka získá alespoň chvilku oddechu.

Jenže Henriho levá ruka vyrazila kupředu a chytila Luku za krk.

Řezník zesílil stisk a zvedl dusícího se Luku nad palubu. Omdlévající Luka ztratil šamšír a sápal se holýma rukama Henrimu po paži. Cítil sladký zápach Henriho vysušeného masa. Cítil, jak mu kosti v krku skřípou a hrtan se mu svírá.

Cítil, jak si ho bere smrt.

Ozvalo se hlasité křupnutí, Henri se zakymácel a pustil jej. Luka dopadl na palubu. Otevřel oči a uviděl Henriho, jak vrávorá pozpátku. Do hrudníku měl zaražené Dračí kousnutí.

„Sesto?“

„Vstávej, Luko,“ vykřikl Sesto a podával mu ruku.

„To jsi udělal ty?“

Hleděli na Henriho, který udělal krok nebo dva zpátky. Tam, kde mu Kousnutí prorazilo hruď, se vyřinuly tisíce bílých červů a larev, jako by ony ovládaly Henriho nafouklé tělo.

Henri padl na záda a před jejich očima shnil. Maso se mu rozpadlo na kostech a zčernalo, seschlo na prach, až na palubě zůstala ležet jen neuspořádaná kostra s Dračím kousnutím zaraženým v hrudním koši.

„Řezník je mrtvý,“ vydechl Luka a opřel se o Sesta. Rána v boku ho strašlivě bolela a tekla z ní krev.

„Ale jeho muži ne,“ upozornil ho Sesto. Kolem nich a na přední palubě bojovali ghúlové s jednotvárnou zuřivostí. Bleskovému stromu se nyní podařilo přirazit ke Kymeře. Kelova posádka se právě zahákovala na pravoboku, aby se mohla přidat k divokému boji tváří v tvář. Ale tento manévr přišel Bleskový strom draho. Na jeho palubách ležela spousta trosek a potrhaných těl, stěžně a ráhna byly polámané a zničené. Velká loď se těžce nakláněla a pekelný rudý oheň jí ničil plachty a záď.

„Kouzlo pořád působí,“ řekl Luka. „Henri byl jeho součástí, ne zdrojem. Musíme najít pravý pramen magie a zničit jej, nebo dnes nebudeme vítězi.“

„Jsi zraněný!“ vykřikl Sesto.

„Na to si najdu čas později,“ zavrčel Luka, sebral šamšír a zastrčil jej do pochvy, aby si mohl nabít slavnostní pistoli. „Jdeme!“

„Kam?“

„Kamkoli, kde se ukrývá magie téhle zatracené lodi!“

* * *

Vklopýtali dolů a cestou sráželi nepřátele, kteří se proti nim vrhali z dýmu a mlhy. Dolní paluby plné výparů a kouře ze střelného prachu byly ozářené chladným načervenalým světlem, jako by vycházelo ze samotných prken. Nad sebou a všude kolem slyšeli neustálý hluk boje.

„Tam dole!“ vykřikl Luka. Odkulhal po dřevěných schodech dolů do nákladového prostoru. Záře tu byla jasnější. Byl tu silně cítit terpentýn a vosk. Ve vzduchu nebyla žádná vlhkost, jazyk jim osychal v ústech.

Luka se posadil na spodní schod. „Chviličku,“ zalapal po dechu a zápasil s bolestí.

„Odpočiň si,“ řekl mu Sesto. „Já se podívám dopředu.“ Sesto zvedl šavli a vlezl do prostoru podobného jeskyni za temné hromady hnijících pytlů a smetí směrem ke světlu.

„Bohové!“ vydechl.

„Takže ty to taky vidíš,“ řekl Roque. „Dobrá, myslel jsem, že sním.“

Zadní část nákladového prostoru Kymery se leskla jako jeskyně pokladů. Kolem byly naskládány velké bedny se zlatem a s nimi pozlacené figuríny a sochy posázené drahokamy. Některé bedny byly otevřené a odhalovaly hromady mincí a vzácných kamenů, také svitky z jemného pergamenu a prastaré emailované zbraně s kovovými kroužky.

Roque Santiago Della Fortuna stál uprostřed toho všeho. Vlčí Estálec vypadal nemocně a špatně. Obličej měl vyzáblý, kůži vysušenou a skvrnitou a plytce, přerušovaně dýchal. Opíral se o obrovský zlatý sarkofág ležící uprostřed nákladového prostoru. Poklady byly navršeny všude kolem něj. Sama truhla byla tvarovaná do podoby ležící postavy s pažemi zkříženými na prsou. Drahokamy, email a zářivé barvy dodávaly postavě na víku zdání života. Asi císař, král nebo vznešený pán se zlatem kolem čela a upřeně hledícíma očima podmalovanýma kohlem.

„Hle, Henriho poklad a zkáza,“ řekl Roque.

Sesto se užasle rozhlížel. „Nikdy jsem nic podobného neviděl,“ řekl. Styl a kvalitu pokladů, zbraní a vzorů Sesto nepoznával. Do kartuší sarkofágu byly vyryty podivné piktogramy, zobrazující otroky a říční čluny, voly a dlouhozobé ptáky. Všechno bylo zlaté, zdůrazněné modrobílými, někdy rudými pruhy. Zlaté sochy, které jako by strážily velký sarkofág, zobrazovaly lidské postavy s hlavami sokolů, koček a beranů. Dvě měly tváře ohařů s dlouhýma ušima nebo pouštních psů.

„Ano,“ řekl Roque. „Podobné jsi ve Starém světě neviděl, příteli. Tohle je lup z pouští Khemri, vyrabovaný z nějaké zaprášené hrobky. Je to prastaré. Starší než města, kde jsme se ty a já narodili.“

„Khemri…“ mumlal si Sesto.

„Tohle je Henriho kletba, Sesto. Smrtící náklad, který sebral z nějaké zatracené lodi s poklady, a při tom uvalil kletbu na sebe i své muže. Prokleté pohřební předměty dávného krále, které jej měly těšit v dalším životě.“ Roque přejel rukou po vyřezávané tváři na víku sarkofágu. „Ty, prastarý králi, tohle je tvoje dílo.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Sesto a přistoupil blíž.

„Copak necítíš tu zlobu vyzařující z tohoto nádherného pokladu?“ řekl Roque. „Zlo a magie, vyvolané mrtvým, kterému se nelíbilo, že narušili jeho věčný spánek. Je to suchý prach z hrobky, Sesto, pramínek prachu. To on na mne volal ve snech.“

Roque se dotkl jizvy na rameni nyní rozedřené neustálým škrábáním.

„Tvoje sny?“ řekl Sesto.

„Moje sny. Moje strašlivé, vyprahlé noční můry. Kontakt s tímhle prokletým pokladem udělal z Reyna démona a já jsem s ním byl spojen od té doby, co mě poznamenal svým drápem.“

„Co uděláme?“ zeptal se Sesto.

„Rozbijeme to. Zničíme to. Tohle zlato, tenhle nepřekonatelný poklad, který člověku nepřinese nic, jen smrt. Pomoz mi.“

Roque sebral teslici se zlatou rukojetí z hromady pokladů a začal s ní páčit víko sarkofágu.

„Jsi si jistý, že –“

„Pomoz mi, Sesto!“ vykřikl Roque a pachtil se dál.

Sesto vzal další teslici a postavil se vedle zbrojmistra. Společně zápasili a oddychovali, štípali pozlacené dřevo víka a rozbíjeli prastaré pečeti z vosku a pryskyřice.

Víko se pomaličku zvedlo. Z temné dutiny uvnitř se vyvalil odporný prach páchnoucí natronem a balzamovacími solemi.

Víko se strašlivým zaduněním sjelo na podlahu.

Král z hrobky ležel uvnitř s rukama překříženýma na prsou. Sesto očekával, že uvidí nějakou nechutnou vyschlou mrtvolu nebo suchou zaprášenou mumii, ale tělo v rakvi vypadalo podivuhodně čerstvé. Chlapec, pouhý chlapec, sotva starší než Gello. Byl zahalen ve lněných obvazech, které byly nové a bílé jako letní oblaka, a na předloktích, čele i hrudi jej zdobily zlaté šperky. Viditelné části pokožky na tváři a rukou s prsteny byly růžové a živé. Měl krásnou tvář poprášenou zlatem s přehnanými černými linkami kolem očí zavřených ve spánku.

Spánek. Sesto se otřásl. To je ono. Tenhle dávno mrtvý zřejmě jen vypadá, jako by spal.

Roque natáhl ruku a váhavě zvedl amulet, který měl král na hrudi těsně nad překříženýma rukama. Byl těžký, tvarovaný do podoby okřídleného brouka, z masivního zlata posázeného tyrkysy a rubíny. Visel na silném zlatém řetězu.

Roque tiše zasténal. „To je ono, Sesto. Tohle je ten talisman, sídlo moci. Ach, zpívá mi! Často jsem jej slýchal ve snách, křehké hlasy zpívající jazykem, který neznám, i když rozumím každému slovu. Tohle je podstata kletby.“

Sesto přikývl. „Pak ho musíme zničit.“

„Ano, ano,“ řekl Roque. Dál zíral na amulet ve svých rukou.

„Roque? Pane?“

Estálec se odvrátil. Sesta se zmocnilo strašlivé podezření. Sáhl pro dýku a tasil ji, ale nedokázal se přinutit zabořit ji Roquemu do zad, i když na něj všechny instinkty křičely, aby to udělal.

„Ach, Sesto,“ řekl Roque smutně. Otočil se zpět. Amulet držel v levé ruce. Dýku v pravé vrazil Sestovi mezi žebra.

Sesto zalapal po dechu. Mysl mu sevřela žhavá bolest. Padl na záda s dýkou dosud v hrudi.

„Ach, Sesto,“ zopakoval Roque. Vypadal zděšeně a kdyby v něm zůstala troška slz, plakal by. „Zklamal jsi mě. Pokud mě uvidíš zakolísat, řekl jsem. Zakolísat nebo zaváhat. Žádal jsem tě, aby ta rána byla jistá a čistá.“

Sesto padl na sarkofág a sklouzl po jeho boku. Krev mu zmáčela košili kolem rány a stékala na prkna. Proti přírodě se kapky začaly sbíhat a bez ohledu na přitažlivost tekly nahoru po boku zlaté truhly a pak dovnitř ní. Spící démonický chlapec tiše vzdychl.

„Co jsi to udělal?“ přikulhal Luka Silvaro se zvednutým šamšírem. „Roque, co jsi to ve jménu ďábla udělal?“

„Jen to, co mi bylo poručeno, Luko,“ odpověděl Roque. Sevřel amulet v levé ruce a tasil svou šavli z estalské oceli.

„Ani o krok blíž, starý příteli,“ řekl.

„Bohové,“ řekl Luka s pohledem upřeným na Sesta. „Bohové, nabídl jsem ti slonovinu pro štěstí, Sesto…“

Luka vzhlédl k Roquemu a zavrtěl hlavou. „Přátelé, Roque? Přátelé. Kamarádi. Tímhle se ten smrtící náklad živí. Těší ho ničit a zatracovat. Henri, Reyno, ty a já. Pevná pouta zákona a dobré společnosti, rozťatá tímhle šílenstvím, které staví bratry a spojence proti sobě.“

„Přátelé?“ zasmál se Roque. „Přátelství? Myslíš, že o tohle stojí? Král hrobek netouží po ničem kromě krve a zlata. Přátelství je jen něco, co se tomuto hladu plete do cesty.“

„Pak jsem jen další překážka,“ řekl Luka. „Odhoď šavli a odlož tu ohavnou cetku. Jinak, abys mohl odsud odejít živý, budeš muset projít prese mne.“

Roque si pomalu zavěsil zlatý řetěz amuletu kolem krku a vytáhl si zpod něj dlouhé vlasy. Zlatý talisman mu teď visel na hrudi.

„To nemůžu udělat, Luko,“ řekl. Silvaro už viděl, jak se Roqueho oči začínají lesknout, jako by se potáhly ledem, který zmatněl barvu zorniček. Kůže se mu začínala napínat a vysychat.

Luka se vrhl vpřed, aniž by bral na vědomí bolest v boku. Čepele o sebe zazvonily a pak následoval sek za sekem, výpad a odveta, bod a kryt. Od ostří odletovaly jiskry.

Luka Silvaro byl na své šermířské umění hrdý. Vyhrál každý duel, kterého se zúčastnil, včetně těch, kde předstíral, že je méně schopný šermíř, aby si protivník začal příliš věřit. To byla taktika, kterou použil s ubohým kapitánem Hernanem. Luka chtěl zvítězit, ale nechtěl se tomu muži dostat mezi žebra. Ale teď ho hodně brzdilo jeho strašné zranění.

A byl tu šermíř, kterého na jiskřivém Tilejském moři Luka uznával jako jediného lepšího, než je on sám. Bojovali spolu mnohokrát a Luka vždycky prohrál, i když to byly cvičné souboje.

Až doposud.

Roque Santiago Della Fortuna byl nejnadanější šermíř, s jakým se Luka kdy setkal. Kroky a finty ho napadaly zcela přirozeně. Znal útoky a kryty, za které by šermířští mistři v celé Tileji i Estalii prodali své školy. A jeho čepel byla nejlepší zbraň, mnohem spolehlivější, přesnější a ostřejší než Lukův vzácný šamšír.

Hned od začátku Luka věděl, že jej Roque předčí. Přesto bojoval dál, vkládal veškeré úsilí a obratnost do jejich zuřivých výměn. Byl rozhodnutý, že neprohraje, nemůže prohrát. Myslel na Hernana, kterého porazil, ale přesto zůstal pevný a hrdinný až do trpkého konce, kdy vyplul se svou lodí do záhuby. Podobně Silke, Kel, Sesto, a dokonce i Reyno.

Byla to chvíle, kdy sama obratnost nestačila. Byla to chvíle, kdy se člověk musel učit od ostatních, pokud šlo o odvahu a nalezení své vlastní cesty.

Na čem záleželo, nebyl talent nebo umění ovládat zbraň. Záleželo na srdci a duši. Jen to mohlo zvítězit.

Až dodnes.

Luka udělal výpad a z nízkého krytu přešel do půlbodu. Málem Roquemu probodl krk, jenže Estálec proklouzl stranou, dlouhým výpadem přirazil Lukův šamšír k boku sarkofágu a trhnutím zápěstí mu jej zlomil pod jílcem.

Luka klopýtl dozadu a snažil se krýt zlomeným šamšírem. Roque se na něj zuřivě vrhl a probodl mu celou čepelí levé rameno.

„Bohové!“ zabručel Luka.

Roque vytrhl šavli z rány a Luka padl na sarkofág.

Roque přiložil hrot šavle Lukovi k levému oku. „Bude to rychlé, starý příteli,“ zasyčel.

Luka na něj plivl.

Roque pohnul paží, aby zasadil konečnou ránu. Zlatý amulet na jeho hrudi se najednou zvedl, jako by jej táhla do vzduchu nějaká temná magie. Roque se otřásl. Otevřel ústa, ze kterých se vyřinuly bílé ponravy.

Amulet padl s přetrženým řetězem na palubu. To, co ho zvedlo Roquemu z hrudi, byla čepel stahovacího nože dlouhá jako předloktí.

Ymgrawl vytáhl nůž Roquemu ze zad a prokletý Estálec dopadl tváří k zemi.

Luka vzhlédl k Ymgrawlovi.

„Pro tohle štěně jsem přišel příliš pozdě,“ pohlédl Ymgrawl na Sestovo tělo. „Ale doufám, že pro tebe ne.“

„Pomoz mi vstát,“ řekl Luka. Ymgrawl jej vytáhl na nohy. Luka se nejistě třásl.

Popošel vpřed a zvedl amulet.

„Teď to rozbijeme. Roztlučeme to na kusy,“ řekl. Hlas se mu vytratil.

Vzdálený zpěv, křehké prozpěvování ve vzduchu. Vůně pižma a koření, pomalé houpání v pohřební lodi na klidné řece. Kněží a voli, píšťaly a těžké bubny, pach čerstvé čedičové hrobky, naposled otevřené. Zapadající slunce. Pádící hvězdy. Obrovská pyramida, zvedající se nad ohybem řeky. Tisíce hlasů.

Suché, suché šustění sypajícího se písku.

Byl žíznivý. Vyprahlý.

Krev, říkal Roque. Krev. Král z hrobky žíznil po krvi. To byla kletba spočívající na Kymeře, zabíjet, zabíjet a zase zabíjet po celém moři, aby bylo dost krve na uhašení jeho věčné žízně.

A aby znovu ožil.

Nyní to bylo blízko, tak blízko. Luka hleděl na chlapce v truhle, na narůžovělou pleť. Ještě pár dávek krve a znovu by ožil. A rozpoutal hoře po celém Starém světě.

Jen ještě pár dávek. Ymgrawl by jí poskytl spousty. A Casaudor a Benuto. Krev je krev. Už jí bylo téměř dost. Bohové, tenhle je ale hladovější než Sklíčko za špatné noci. Chtěl by vypít celý svět.

„Luko?“ zahleděl se Ymgrawl na Silvaru s nožem dosud pozvednutým. „Ty ne,“ povzdechl si.

„Dost krve,“ zamumlal Luka. „Dost krve. Musí být dost krve, nebo se neprobudí z nekonečného spánku.“

„Luko!“ zaječel Ymgrawl.

Luka Silvaro sevřel v ruce amulet a vyvrávoral po schůdcích skrz zakouřené břicho Řeznické lodi na palubu. Tam muži i ghúlové dosud bojovali v zuřícím víru bouře a strašné mlhy. Luka klopýtal přes palubu posetou mrtvolami. Čerstvá krev se zvedala z paluby a byla nasávána do zlatého amuletu v jeho ruce.

V nákladovém prostoru král-chlapec otevřel oči.

Luka padl na kolena a lezl k prolomenému zábradlí. Pohlédl na amulet v ruce. Patřil mu. Potřeboval ten talisman, stejně jako talisman potřeboval jeho, jako závislost, jako pravou lásku. Ta touha byla nesnesitelná.

„Žízeň?“ řekl mu Luka. „Máš žízeň?“

Ano, zasyčely křehké hlasy. Dole v podpalubí král otvíral ústa a opakoval to slovo.

„Tak se napij tohohle,“ řekl Luka Silvaro a vrhl amulet přes záďové zábradlí do bezedných vod Golfo Naranja.
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Se strašlivým zakvílením se nemrtví zhroutili. Jako by křehké hlasy v Lukově hlavě nyní vycházely ze všech vyschlých úst. Rudé světlo pohaslo jako mlha vytrácející se za úsvitu a Kymera se proměnila v hnijící černou skořepinu.

Těla padlých ghúlů dosud svírající šavle a kopí rychle sesychala, jako poslední uhlík z ohně za chladného rozbřesku. Kymera, z níž teď zbyla jen zčernalá, červy prolezlá kocábka, začala klesat ke dnu. Rozkládající se stěžně spadly, shnilá lana popraskala a roztřepila se.

„Luko?“ Přistoupil k němu Casaudor.

„Kletba je zlomena,“ vydechl Luka. „Řezník je mrtvý.“

„Hej, chlapi! Pomozte kapitánovi!“ křikl Casaudor. Tende přiklopýtal k Lukovi spolu s Benutem a Svatými kostmi.

„Jsem v pořádku!“ namítl Luka a zvedl se. „Rychle na Zvěst. Odřízněte ji dřív, než ji tahle věc stáhne s sebou ke dnu.“

Nájezdníci běželi na levobok, uvolňovali háky a lana a skákali přes bort na Zvěst.

Luka se otočil a uviděl za sebou Ymgrawla. Bukanýr držel v náručí Sestovo tělo.

„Žije?“ zeptal se Luka.

„Ano,“ přikývl Ymgrawl.

„Můžeme ho zachránit?“

Ymgrawl zavřel oči a zavrtěl hlavou.

„Vezmi ho! Vezměte Sesta!“ křikl Luka. „Vezměte ho na Zvěst a ať se o něj Fahd postará.“ Arabský kuchař byl na lodi Nájezdníků považován za lékaře.

„Kam jdeš?“ zeptal se bukanýr.

„Odříznout Bleskový strom,“ řekl Luka. „Nezaslouží si, aby jej tahle prokletá bárka stáhla s sebou ke dnu.“

Odkulhal přes děravou zakouřenou palubu. Prkna byla mokrá, černá a hnila. Překračoval znetvořené mrtvoly a vlhké zbytky kostí i zrezavělých zbrojí.

Luka vytrhl z paluby abordážní sekeru a začal odsekávat lana a háky, které poutaly Bleskový strom ke Kymeře. Bolest vystřelující z boku a ramene nevnímal.

Chladná voda vtékala s bubláním do podpalubí Kymery. Paluba klesala. Luka odřízl poslední lano a přeskočil na Bleskový strom. Ohlédl se a díval se, jak se Kymera potápí do vln, voda ji zaplavuje zevnitř a táhne ji dolů do bezedného moře.

Zdola se ozvalo zdušené zaječení, jako by chlapec-tyran, který se probudil z věčnosti, právě zjistil, že se potápí do nejtemnějších hlubin oceánu.

Výkřik odumřel. Temná voda bublala a vířila.

Luka odkulhal přes nebezpečně nakloněnou palubu Bleskového stromu. Ve vzduchu visel kouř a déšť hasil poslední ohně. Po celé palubě ležela propletená těla, ve strašlivém boji rozsekaná na kusy.

Luka uviděl Hondura, mrtvého, se šavlí v srdci. Přinejmenším dvacet dalších. Mrchožraví ptáci se už začínali slétat.

Našel Kela.

Starý muž měl kopí zabodnuté v břiše a krvácel na palubu.

Ještě byl naživu.

„Luko?“

„Jeremiáši, ty starý pse. Vrátil ses kvůli mně.“

„Měl jsem o tebe starost. Šlo tady o tu trojnásobnou službu a já jsem měl obavy, že jsem to dostatečně nevyrovnal.“ Kelův hlas zněl slabě a vzdáleně.

„Vyrovnals to všechno, a ještě kousek navíc. Nemohl bych od tebe žádat víc.“

„Tak tedy dobrá,“ řekl Kel. „Už nemám co dát.“

Luka sklonil hlavu.

„Dostal jsi ho?“

„Koho?“

„Řezníka, Luko. Dostal jsi ho?“

„Dostali jsme ho, Jeremiáši.“

Kel sklouzl zpátky. Zdravou rukou si sáhl na zakrvácený kabátec.

„Ještě jedna věc, Luko, pro tebe, když všechno, co mám, je pryč. Vezmi si to.“

Luka převzal zakrvácený svitek pergamenu.

„Udělej to, co jsem já nedokázal,“ vydechl Kel. „Vypadnout z tohohle kšeftu.“

Luka chtěl odpovědět, ale Kelovi klesla hlava na rameno. Byl mrtvý.

Luka si zastrčil pergamen za šerpu a běžel k boku lodi. Bleskový strom jako by vycítil odchod svého kapitána a začal se otřásat a házet sebou. Prkna praskala Lukovi pod nohama a uvolňovala se. Se strašlivým smrtícím rachotem lámajícího se dřeva Bleskový strom, po tolik let postrach Tilejského moře, klesal pod hladinu.

Luka Silvaro skočil přes zábradlí.
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Byl horký jasný den s čerstvým větrem, asi poslední před zimou. Luka Silvaro vykulhal na záďovou palubu Zvěsti a snažil se moc nepokoušet stehy, kterými mu Largo zalátal rány.

Tende stál u kormidla s Benutem po boku. Casaudor se usmál, sotva svého kapitána uviděl. „Do Aguilasu?“ zeptal se Luka. „Při těchto vlnách pouhý den,“ řekl Casaudor. Luka přikývl. „Zůstaň tu, příteli. Budu dole.“

„Pane,“ řekl Casaudor. „Co s námi teď bude?“

„Věř mi,“ odpověděl Luka. „Já nikdy nedopustím, aby se Nájezdníkům dařilo zle.“

Luka vpadl do své kajuty, dokulhal ke křeslu a svezl se do něj. Rány ho strašně bolely. Mezi Largovými stehy prosakovala krev.

„Ach, Sesto,“ povzdechl si. „Co máme dělat? Udělali jsme to, co po nás tvůj otec požadoval, a zbavili jsme moře Řezníka. A co za to všechno? Slib amnestie? Odměna? Teď, když je před námi zase moře, mi to připadá tak plané. Tak zoufalé úsilí a k čemu?“

Kajuta zůstala tichá.

„Řekl jsem, k čemu?“ zopakoval Luka.

„Promiň,“ zvedl se Sesto se zasténáním z lůžka. „Neuvědomil jsem si, že to mluvíš se mnou.“

„Nemluvil jsem,“ řekl Luka. „Jen jsem nahlas přemýšlel.“

„Odvezeš nás teď domů, do Luccini? Vybrat si odměnu?“ zeptal se Sesto a zamrkal bolestí z pomalu se hojící rány.

„Pokud chceš domů, samozřejmě,“ řekl Luka.

Sesto se usmál. „Nechtěl jsi amnestii?“

Luka pokrčil rameny. „Myslím, příteli, že až na to dojde, kdo ví, jestli nebudu mít potíže s bezúhonností.“

Sesto se usmál. „Chápu, že by to mohl být problém. No, Silvaro, jsem připraven k cestě. Měl jsi na mysli něco jiného?“

Luka vytáhl pergamen z kabátce a rozprostřel jej po stole. „Jeremiáš mi odkázal svůj kříž. Myslím, že bychom mohli plout tam. Pak bych mohl Nájezdníky odměnit mnohem líp než jakýkoli princ z Luccini.“ Podíval se na Sesta. „Co říkáš?“

„Říkám, že můj otec by tě nejspíš stejně nechal oběsit bez ohledu na to, co bych řekl já. Taky říkám, že jsem znuděný životem u dvora a dychtím po pořádném dobrodružství.“

Sesto se na Luku usmál. „Pluj dál a najdi poklad. Pluj dál a vezmi mne s sebou.“

„Tak dobře,“ přikývl Luka a začal hulákat rozkazy na palubu.
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